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Wonder Woman created by William Moulton Marston

	
Joanně Volpeové sestře v bitvě

	
„Pojď blíž, ať pocítíš můj stisk.                      

	Jen tak se dovíš, co dme hruď Amazonek.

	Válka je příměsí mé krve!“

	Quintus ze Smyrny, Pád Troji
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KAPITOLA 1                      

	Nezávodíš proto, abys prohrála.

	Diana se na startovní čáře zlehka zhoupla na špičkách s lýtky napnutými jako tětiva a s matčinými slovy v uších. Na zápasnické klání a hod oštěpem, začátek oblíbených her Nemeseia, se sešel hlučný dav, ale opravdovým lákadlem byl závod v běhu. Všude se šuškalo, že tentokrát se ho účastní i královnina dcera.

	Když Hippolyta uviděla Dianu ve skupince běžců shluklé na písku arény, netvářila se, že by ji to překvapilo. Sestoupila dle tradice z tribuny, aby popřála atletům štěstí, občas přátelsky zažertovala a jindy zase někoho několika slovy povzbudila. Na Dianu jen bez náznaku zvláštní přízně kývla, ale do ucha jí zašeptala tak tiše, že to nikdo jiný nemohl slyšet: „Do závodů se člověk nepouští proto, aby prohrál.“

	Amazonky lemující cestu ven z arény už nadšeně dupaly nohama a skandovaly v netrpělivém očekávání začátku her. Po Dianině pravici stála Rani a usmívala se jako sluníčko. „Hodně štěstí!“ popřála jí, laskavá, zdvořilá a samozřejmě jako vždycky vítězná. 

	„Bude ho potřebovat,“ odfrkla si s posměšným zavrtěním hlavou Thyra po Dianině levici.

	Diana ji ignorovala. Na ten závod se těšila už celé týdny – poběží přes celý ostrov pro jednu z červených vlajek zavěšených pod obrovskou kupolí v Bana-Mighdall. Ve sprintu neměla šanci, protože jí k plné síle Amazonek ještě něco chybělo. Časem se dočkáš, říkala jí matka, ale ta jí toho vždycky naslibovala…

	Tento závod byl jiný. Vyžadoval strategii. Diana byla připravená. Tajně trénovala, běhala na rychlost s Maeve a promýšlela si cestu sice drsnějším terénem, který ale vedl přímo k cíli v západním cípu ostrova. Dokonce… Nedalo se úplně tvrdit, že špehovala své sokyně, ale rozhodně o nich sbírala informace. Pořád byla nejmenší a nejmladší ze závodnic, ale za poslední rok se pořádně vytáhla, takže teď byla skoro tak vysoká jako Thyra.

	Žádné štěstí nepotřebuju, odsekla jí v hlavě Diana, protože mám plán. Zadívala se na Amazonky, které se na startu shromáždily jako sešikované vojsko, a přece jen připustila: No, možná by přece jen trocha štěstí neškodila. Prostě ten vavřínový věnec musela mít. Toužila po něm dokonce víc než po královské korunce, protože s korunkou se člověk rodí, zatímco vavříny si musí vysloužit.

	V davu lidí našla očima Maevinu pihovatou tvář a široce se zazubila v hraném sebevědomí. Maeve jí úsměv oplatila a s výmluvným gestem rty naznačila: „Jen pomalu!“

	Diana protočila panenky, ale nakonec kývla a pokusila se uklidnit svůj dech. Dobře věděla o svém zvyku vyrazit příliš prudce a vyčerpat hned ze začátku všechny síly.

	Teď už se ale soustředila jen na trasu závodu, i když kolem prošla Tekmessa s třpytivými šperky v hustých kudrnách a stříbrnými náramky na opálených pažích a pátravým pohledem si měřila závodnice. Byla Hippolytinou nejbližší rádkyní, druhou nejdůležitější osobou po královně a nesla se, jako by místo indigových šatů s páskem na sobě měla brnění.

	„Jen žádný spěch, Pyxis,“ zamumlala směrem k Dianě. „Hlavně se někde nenakřápni.“ Dianě neušlo Thyřino posměšné frknutí, ale odmítla byť jen nepatrným cuknutím v obličeji prozradit, jak moc je jí ta přezdívka nepříjemná. Však tě smích přejde, až budu stát na stupních vítězů, slibovala jí v duchu.

	Tek zvednutím ruky požádala o ticho a poklonila se Hippolytě, která seděla mezi dalšími dvěma členkami rady Amazonek ve vyvýšené královské lóži zastíněné hedvábným závěsem v zářivě modré a červené barvě. Diana dobře věděla, že by ji matka daleko raději viděla po svém boku než na startovní čáře, ale byla si jistá, že pokud vyhraje, na ničem z toho už nebude záležet.

	Hippolyta oblečená do elegantní bílé tuniky a jezdeckých kalhot jen sotva znatelně kývla. Na čele se jí zaleskla jednoduchá korunka. Vypadala vyrovnaně, klidně, uvolněně, jako by se každou chvíli mohla rozhodnout, že seskočí dolů a přidá se k soutěži, aniž by přišla o královský majestát.

	Tek promluvila k atletkám shromážděným v aréně: „K čí slávě se tu dnes utkáte?“

	„Ke slávě Amazonek!“ odpověděly závodnice jednohlasně. „Ke slávě královny!“ Diana cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Ta slova ještě nikdy nevyslovila, ne jako účastnice závodu.

	„Koho každý den chválíme?“ zahřímala Tek.

	„Héru!“ rozezněl se dav. „Athénu, Demeter, Hestii, Afroditu, Artemis.“ Bohyně, které stvořily Themiskyru a darovaly ji Hippolytě jako útočiště.

	Tek se na chvíli odmlčela, ale Diana slyšela ještě i jiná jména: Oya, Durga, Freya, Yael. Jména vykřiknutá v poslední předsmrtné modlitbě padlých válečnic, slova, která je přivedla sem na ostrov a darovala Amazonkám nový život. Vedle Diany si Rani mumlala jména dalších: Matri, bojovnice s démony, a sedmi matek, zatímco si tiskla svůj neodmyslitelný obdélníkový amulet ke rtům.

	Tek zvedla krvavě rudý prapor. Takový, jaký na závodnice čekal v cíli v Bana-Mighdall.

	„Ať vás ostrov dovede ke spravedlivému vítězství!“ křikla Tek, než upustila prapor na zem. Dav se rozburácel nadšeným řevem a soutěžící vyrazily k východnímu oblouku. Bylo odstartováno.

	Diana s Maeve sice čekaly, že se u kamenného ústí tunelu utvoří fronta, i tak ale Dianu bodl do srdce osten bolestivé frustrace. Kamennými stěnami se rozléhalo dunění kroků a všechno se vířilo v divoké spleti bílých tunik a svalnatých lýtek, jak se všechny snažily co nejrychleji dostat ven z arény. Nakonec se ale přece jen všechny závodnice rozběhly po vlastní ose někam do srdce ostrova.

	Nezávodíš proto, abys prohrála.

	Diana srovnala své kroky s rytmem té věty, když její bosá chodidla pleskala o hliněnou cestu, která ji měla dovést hustým Kybelinským lesem až na severní pobřeží.

	Míle dlouhý pochod tímto lesem by jinak trval dlouho a poutník by musel překonávat nejen padlé kmeny, ale i šlahouny popínavek, o které už se ztupila nejedna mačeta, ale Diana si cestu dobře naplánovala. Hodinu poté, co zmizela v lesním porostu, se zase vyloupla ven na opuštěnou cestu podél pobřeží. Vítr jí čechral vlasy a na tvář dopadaly jemné spršky slané vody. Zhluboka se nadechla a očima našla slunce, podle kterého se orientovala. Nechtěla se jen dobře umístit. Musela vyhrát.

	Před týdnem si trasu podrobně prošla s Maeve, dvakrát si ji spolu proběhly pod pláštíkem ranního příšeří, kdy jejich sestry teprve vstávaly z postelí, ohně v kuchyni se zažíhaly a jediné zvědavé oči patřily těm, které líčily sítě na ryby a zvěř. Ani těch se však nemusely obávat, protože zvěře bylo víc v lesích a na loukách na jihu ostrova a rybařilo se také jinde, protože na severní straně nebylo kde spustit člun – zvědavé rybáře tam čekaly jen strmé ocelově šedé útesy a maličká, nepříliš přívětivá zátoka, přístupná pěšinkou tak úzkou, že jí člověk prošel jen otočený bokem se zády přitisknutými na chladném kamenném útesu.

	Severní pobřeží bylo šedé, ponuré, nehostinné a Diana to tu znala jako své boty. Věděla o každém záhybu, každé jeskyni, o místech, kde se to hemží přílipkami a sasankami. Tady si člověk mohl užít nerušené samoty. Náš ostrov nás chce potěšit, říkávala jí matka. To proto na Themiskyře rostly někde sekvoje a jinde gumovníky, ráno se mohly Amazonky prohánět na podsaditém koníkovi po travnatých pláních a večer se mohly na velbloudech vydávat po zježeném dračím hřbetě písečných dun. To všechno byly střípky života, který Amazonky vedly předtím, než přišly na ostrov, malé dílky jejich vlastního srdce.

	Sama Diana se občas ptala, zda si Themiskyra nešetřila severní pobřeží jen pro ni, aby mohla šplhat po útesech, zkoušet své síly a být sama, když ji zmáhala role Hippolytiny dcery.

	Nezávodíš proto, abys prohrála.

	Matčina slova nebyla jen obecným varováním. Dianina prohra by znamenala mnohem víc, to dobře věděly obě, a zdaleka nejen proto, že byla princeznou.

	Ještě teď na sobě cítila vědoucí pohled Tek i posměch v jejím hlase. Jen žádný spěch, Pyxis. Tak jí Tek říkala. Pyxis. Jílová nádobka na šperky nebo karmínová tinktura na malování rtů. Taková neškodná, laškovná, milující přezdívka, tvrdila Tek, ale Dianu to slovo vždycky bodlo u srdce, protože jí připomínalo, že není a nikdy nebude jako ostatní Amazonky. Její sestry byly válečnice zkoušené bitvami, přetvořené utrpením až k dokonalosti, jak přešly od obyčejné lidské existence k nesmrtelnosti. Všechny si své místo na Themiskyře vysloužily, jen Diana ne. Jí dala život Hippolytina touha po dítěti a ostrovní hlína, ze které ji matčina ruka uplácala. Navždy zůstane nenaplněná a křehká. Jen žádný spěch, Pyxis. Hlavně se někde nenakřápni.

	Diana uklidnila svůj splašený dech a pokračovala vyrovnaným tempem dál. Dneska máš smůlu, Tek. Vrátím se s vavříny.

	Krátce pohlédla k horizontu a dovolila mořskému vánku, aby jí polaskal čelo. Někde v dálce zahlédla v mlžném oparu loď. Připlula tak blízko, že Diana rozeznala i plachty. Plavidlo to bylo docela malé – snad škuner? Námořnické detaily si příliš nepamatovala. Hlavní stěžeň, bezanový stěžeň, tisíc názvů plachet a uzlů… Jedna věc byla učit se plout od Teuty, která se kdysi plavila s ilyrskými piráty, a druhá dřepět v Efezu v knihovně a tupě zírat na nákresy brigantiny nebo karavely.

	Někdy s Maeve schválně sledovaly lodě a letadla. Jednou dokonce na horizontu zahlédly i tlustou šmouhu výletní lodě, ale většina smrtelníků se tomuto koutu Egejského moře vyhýbala, protože tu zlobil kompas a přístroje vypovídaly poslušnost.

	Dnes se za mlhovinou předělu schylovalo k bouřce a Dianu mrzelo, že se na ni nemůže chvíli jen tak dívat. Deště, které smáčely Themiskyru, byly nudně mírné a předvídatelné a ničím nepřipomínaly hrozivé burácení hromu a vzdálený třpyt blesků.

	„Nechybí ti občas bouřky?“ zeptala se Diana jednoho odpoledne Maeve, když se slunily na střešní terase a odněkud z dálky k nim dolehlo hřmění. Maeve umřela u Crossbarry, v britsko-irské válce a jejími posledními slovy byla modlitba ke svaté Brigitě z Kildare. Byla jednou z nejnovějších Amazonek na ostrově a pocházela z Corku, kde si bouřek užila dost a dost.

	„Ne,“ protáhla Maeve melodicky, „chybí mi spíš šálek čaje, tanec, kluci… ale déšť fakt ne.“

	„Ale u nás se přece taky tančí,“ protestovala Diana.

	Maeve se ale jen zasmála. „Člověk tančí jinak, když ví, že jednou umře.“ Potom se protáhla a z porcelánové tváře jí zazářily červené pihy jako oblaka pylu. „Myslím, že v minulém životě jsem byla určitě kočkou, protože se chci jen válet na sluníčku a vyhřívat se v tom největším a nejteplejším paprsku.“

	Jen pomalu, připomněla si Diana její slova, aby potlačila touhu vyrazit prudce vpřed. Bylo těžké myslet na to, že má šetřit síly, když se jí ranní slunce opíralo do ramen a vítr měla v zádech. Cítila se silná, ale to nebylo umění, když široko daleko neviděla ani jednu soupeřku.

	Najednou nad hladinou něco kovově bouchlo, jako když se zavřou dveře. Diana zpomalila. Na modrém horizontu k nebi vyletěl šedavý sloup dýmu, sycený plameny odněkud zdola. Škuner hořel, z přídi zbyly jen třísky a stožár i s plachtami padl na palubu.

	Diana cítila, že zpomaluje, a tak se donutila zase nabrat tempo. Tady na útesech občas prostě nějaká loď ztroskotá. To už byl úděl smrtelníků. V jejich světě se každou chvíli stala nějaká katastrofa, jejich život byl jen přílivovou vlnou útrap, která se ale nikdy nedotkla břehů jejího domova. Diana zaostřila na cestu. Daleko, daleko vepředu se ve slunci třpytila velká kupole Bana-Mighdall. Nejdřív červený prapor, potom vavříny. Tak zněl plán.

	Odněkud z moře přinesl vítr něčí výkřik.

	Určitě racek, přesvědčovala se. Spíš holka, našeptával jí jiný hlas. Nemožné. Lidský křik by přece nikdy nedolehl až sem, nebo ano?

	Stejně na tom nezáleželo. Nemohla nic dělat.

	Přece se ale její pohled stále stáčel k horizontu. Jen se chci lépe podívat, říkala si. Mám spoustu času. Určitě mám náskok.

	Neměla žádný logický důvod k tomu, aby opustila starou cestu pro povozy a nahlédla za kamenný převis, ale stejně to udělala.

	Hladina u pobřeží byla klidná, voda průsvitně tyrkysová. Moře v dálce ale vypadalo úplně jinak – divoké, hluboké a tmavé jako noc. Ostrov sice dělal vše pro spokojenost Diany a ostatních Amazonek, ale svět tam venku se s jeho obyvateli rozhodně nemazlil a jejich bezpečí ani štěstí ho pranic nezajímalo.

	I z dálky viděla, že se škuner potápí, ale záchranné čluny ani světlice nezahlédla, jen vlny, které si pohrávaly s rozbitou lodí jako se skořápkou. Bylo dokonáno. Diana si promnula dlaněmi paže, aby zahnala náhlé zamrazení, a vydala se zpět na cestu. Takový už byl lidský život. S Maeve se mnohokrát odvážily až za hranici jejich světa, potápěly se k vrakům letadel, kliprů a štíhlých motorových člunů. Slaná voda impregnovala dřevo, takže nehnilo. Smrtelníci tolik štěstí neměli a stali se brzy potravou pro ryby z hlubin, žraloky a čas, který je pomalu, nevyhnutelně požíral, ať už byli na břehu, nebo na souši.

	Diana se zase zadívala ke slunci. Mohla být v Bana-Mighdall za čtyřicet minut, možná dřív. Přinutila své nohy k běhu. Ztratila určitě jen pár okamžiků, které hravě dožene. Místo toho se ale zase ohlédla.

	Ve starých knížkách se nepsalo nadarmo o ženách, které udělaly chybu a otočily se. Na útěku z hořících měst. Na cestě z pekla. Ale Diana nemohla odtrhnout oči od potápějící se lodi, která se na vlnách nakláněla jako zlomené ptačí křídlo.

	Odhadovala, jak vysoký je asi útes, ze kterého vše sledovala. Dole trčely z vody ostré kameny. Pokud se pořádně neodrazí, čeká ji ošklivý dopad. Ani ten ji však nezabije. Aspoň opravdovou Amazonku by nezabil, pomyslela si. Ale mě? Copak já vím? Mohla jen doufat. Věděla ale, že pokud ji nezabije pád, určitě to udělá její matka.

	Diana se znovu zadívala na vrak a vyrazila vpřed k okraji útesu. Stůj, stůj, stůj, burácela její mysl. Ty jsi snad zešílela! I kdyby někdo přežil, nemohla jim pomoct. Kdyby je chtěla zachránit, říkala by si o vyhnanství. To, že byla princeznou, by ji před takovým osudem sotva zachránilo. Stůj. Sama nevěděla, proč se neposlouchá. Ráda by věřila, že se v ní ozvalo hrdinské srdce, které toužilo odpovědět na něčí vyděšený křik. Když ale skočila a letěla vzduchem k vodní hladině, uvědomila si, že ji láká výzva šedivého moře, kterému bylo jedno, zda ho má ráda či ne.

	Její tělo opsalo ve vzduchu plavný oblouk a následovalo do šipky sepnuté ruce jako jehlu kompasu. Nakonec čistě protnulo hladinu. S ušima naplněnýma náhlým tichem čekala ošklivý náraz do kamenů. Žádný se ale nekonal. Vystřelila nahoru, nabrala do plic vzduch a ostrými tempy plavala teplou vodou rovnou k předělu.

	Kdykoli se blížila k neviditelné hranici, malinko ji zamrazilo. Cítila, jak se teplota vody mění a chlad zalévá nejdřív její prsty, potom temeno a nakonec ramena. S Maeve vždycky plavaly spíš u jižního pobřeží a odvažovaly se dál a dál. Jednou v mlžném oparu dokonce zahlédly loď s námořníky na zádi. Jeden z mužů zvedl ruku a ukázal jejich směrem. Rychle se schovaly pod hladinu, kde se domlouvaly divokými gesty a smály se tak, že než doplavaly zpět na břeh, div se neudusily slanou vodou. Mohly jsme být sirény, vyprskla Maeve, když se svalily na horký písek. Jen zpěv jim zatím příliš nešel. Celý zbytek odpoledne falešně vyřvávaly irské hospodské odrhovačky a smály se jako blázni, než je objevila Tek. V tu chvíli raději rychle ztichly. Překročení hranice byl jen drobný přestupek, zatímco nechat se spatřit smrtelníky už volalo po potrestání. O co se tu Diana vlastně snažila?

	Zastav se. Nemohla. Ne, když jí v uších ještě zněl zoufalý lidský křik.

	Cítila, jak ji pohlcuje studená voda za hranicí. Teď patřila nepřátelskému moři. Proud ji popadl za nohy a táhl někam do hlubin s obrovskou silou. Jako by se kdesi v hlubinách otřásl bůh. Musíš se proudu postavit, uvědomila si a silou svalů upravila kurz. Nikdy předtím se s oceánem měřit nemusela.

	Na chvíli jen tak splývala na hladině, aby sebrala síly a trochu se zorientovala v rozbouřených vlnách. Voda byla plná trosek, dřeva, rozbitého laminátu, oranžových záchranných vest, které si nikdo neměl čas navléknout. Přes déšť a mlhu, která halila ostrov, nebylo téměř nic vidět.

	Co tady vlastně hledám? ptala se sama sebe. Lodě připlouvají a odplouvají, lidé umírají… Znovu se ponořila a pokusila se rozkoukat v šedé vodní mase, ale nikoho neviděla.

	Jakmile znovu vyplula na hladinu, zakousla se jí do břicha bolest z vlastní hlouposti. Nechala kvůli rozptýlení plavat závod, ve kterém mohla sestrám ukázat své schopnosti a matce dát důvod k hrdosti. Místo toho se vzdala vedoucí pozice. Ale proč? Na hladině už panovala jen zkáza.

	Koutkem oka zahlédla bílý záblesk, snad trup lodi. Zvedl se na vlnách, klesl, zase se zvedl, a jak ho další poryv vody vyšvihl nahoru, všimla si Diana štíhlé opálené paže, která se vší silou držela trosek. V dalším okamžiku ale byla pryč.

	Z hladiny se vzedmula další šedivá hora vody. Diana se do ní zanořila, prudce kopala nohama a rukama se snažila něčeho zachytit. Zatím jí ale mezi prsty klouzaly jen trosky, které ani nedokázala rozeznat.

	Ale poté uviděla to znovu. Jedna paže, druhá, tělo, sklopená hlava, nahrbená ramena, citrónově žluté tričko a mokrá spleť hnědých vlasů. Tak přece jen děvče. Zvedlo hlavu, zalapalo po dechu a v tmavých očích se jí zračil nekonečný, divoký strach. Se sprškou bílé pěny se přes ni převalila voda. Z té se potom vynořil už jen trup lodi. Dívka byla pryč.

	Znovu pod vodu. Diana zamířila na místo, kde její tělo viděla naposled. Koutkem oka zahlédla žluté triko, a tak se za ním pustila. Jakmile pevně sevřela v dlani jeho látku, táhla ho k sobě, až se z kalné vody vynořil mrtvolně bledý obličej rámovaný zlatými vlasy. Z něho na ni mrtvě hleděly doširoka otevřené modré oči. Ještě nikdy neviděla zblízka mrtvolu. A ještě nikdy neviděla zblízka kluka. Poděšeně ucukla a pustila triko, ale když se dívala za mizejícím tělem, dobře si všimla rozdílů – ostrá čelist, široké obočí, přesně jako z obrázků v knihách.

	Znovu se vynořila, ale tentokrát vůbec netušila, kde je, a nemohla s jistotou říct, kde se nachází ostrov. Všude jen vlny a trosky lodi. Pokud ji moře odnese dál, nenajde cestu zpět.

	Obraz štíhlé paže a divokého stisku prstů, které se zoufale držely posledních vláken života, jí ale nešel z hlavy. Poslední pokus, řekla si a zanořila se hlouběji do studené vody. V jednu chvíli ji obklopovala jen kalná šeď, ale potom ji uviděla – před ní se vznášela tmavovlasá dívka ve žlutém tričku. Ruce a nohy jí bezvládně vlály vodou, takže připomínala hvězdu. Oči měla zavřené.

	Diana ji popadla kolem pasu a jako šipka vystřelila na hladinu. Jednu děsivou vteřinu si myslela, že ztratila z očí siluetu ostrova, ale potom se mlha rozestoupila a ona se vydala rovnou k němu, neznámou dívku přitisknutou trochu nešikovně k hrudi. Zatímco ji jednou rukou objímala, druhou se snažila nahmatat pulz. Byl tam. Pod dívčinou čelistí ucítila trhaný, slabý, ale přítomný tep. I když děvče nedýchalo, srdce mu pořád bušilo.

	Diana zaváhala. V dálce viděla obrysy skal Filos a Echthros, které tvořily hranici mezi světem Amazonek a říší lidí. Pravidla zněla jasně. Nikdo nemohl zastavit příliv a odliv života a smrti, ale na ostrov se takový cyklus nikdy nesměl dostat. Výjimky neexistovaly. Na Themiskyru nesměla vstoupit noha člověka, ani kdyby šlo o záchranu holého života. Toho, kdo by pravidlo porušil, čekal krutý trest: vyhnanství.

	Vyhnanství. To slovo tížilo jako kámen, jako nechtěný balast, jehož váhu nikdo neunesl. Jedna věc byla podívat se za hranici, ale to, o co se zrovna pokoušela, ji mohlo navždy odtrhnout od ostrova, sester i matky. Svět tam venku jí najednou přišel příliš velký, moře příliš hluboké. Tak ji prostě pusť. Bylo to tak jednoduché. Stačilo povolit stisk a nechat moře, aby si odneslo dívčí tělo. Potom by bylo všechno tak, jako by Diana nikdy neskočila z útesu. Zbavila by se břemene a zase by se nesla lehce jako pírko.

	Poté si ale vzpomněla na dívčinu ruku, na to, jak divoce svírala pěst, a na železné odhodlání přežít, než ji vlny spláchly pod hladinu. Cítila její přerývaný tep jako víření bubnů vzdálené armády, která po mnoha bitvách už neměla sílu pokračovat v boji. 

	Diana plavala blíž ke břehu.

	Když s dívkou v náručí překročila hranici, mlhy se rozplynuly a déšť polevil. Jejím tělem projela vlna tepla. Klidná hladina jí po boji s rozbouřeným mořem připadala najednou podivně bez života, ale na to si Diana rozhodně stěžovat nehodlala.

	Když se její chodidla dotkla písečného dna, napřímila se a upravila stisk tak, aby mohla děvče lépe přenést přes mělčiny. Smrtelnice byla přízračně bledá, skoro průsvitná a Diana měla pocit, že místo člověka nese ve spojených dlaních jen vrabčí tělíčko. Už se ani nedivila, že si s ní a zbytkem posádky moře dělalo, co chtělo – připadala jí pomíjivá jako odlitek ze sádry.

	Diana ji opatrně položila na písek a znovu zkontrolovala pulz. Teď už nenahmatala ani ten. Věděla, že musí její srdce znovu přimět k práci a dostat vodu z plic, ale jak se to dělá, si vzpomínala jen mlhavě. Diana se sice základy první pomoci tonoucímu ve škole učila, ale nikdy si to nevyzkoušela doopravdy. Dávala tehdy vůbec pozor? Jak pravděpodobné bylo, aby se Amazonka topila v klidných vodách okolo Themiskyry? Určitě při hodině snila s otevřenýma očima, a to teď bude tu holku stát život.

	Tak dělej něco, pobízela se, aby zahnala paniku. Proč jsi ji vůbec tahala z vody, když tu teď sedíš a koukáš na ni jako vyplašenej králík? 

	Diana položila dva prsty na dívčinu hrudní kost a posunula je ještě kousek dál tam, kde tušila to správné místo. Potom spojila dlaně a zatlačila na hrudník, až cítila, jak se pod jejím stiskem ohýbají žebra. Diana se poděšeně stáhla. Z čeho ta holka vůbec byla? Z balzového dřeva? Zdála se asi tak odolná jako chatrné modely světových pamětihodností, které Diana musela za domácí úkol slepovat. Jemně znovu zatlačila a pak zase. Potom dvěma prsty zacpala dívce nos, přitiskla ústa na chladnoucí smrtelné rty a vší silou vydechla.

	Poryv vzduchu vnikl dívce do plic, její hrudník se vzedmul a zdálo se, že tentokrát její nadpřirozená síla přece jen k něčemu byla. Děvče se rozkašlalo a prskalo slanou vodu na všechny strany. Diana se posadila na paty a s úlevou se zasmála. Zvládla to. Ta holka žije. 

	Teprve teď jí došlo, jak troufalou věc provedla. Jako by ji honili samí podsvětní poslové: Zvládla to. Ta holka žije.

	A hned se snažila posadit.

	„Počkej,“ zastavila ji Diana a podepřela ji silnou paží. Nemohla tu přece jen tak klečet a sledovat, jak sebou smrtelnice cuká jako právě vylovená ryba. Zpátky do moře už ji taky hodit nemohla. Nebo ano? Ne. Smrtelníci se příliš snadno topili.

	Holka se popadla za hrudník a zalapala po dechu. „A ostatní?“ zajíkla se s očima tak vytřeštěnýma, že její duhovky lemoval široký pás bělma. Třásla se jako osika. Diana nevěděla, jestli zimou nebo přicházejícím šokem. „Musíme jim pomoct.“

	Diana zavrtěla hlavou. Pokud ve vraku lodi ještě někdo žil, rozhodně ho neviděla. Kromě toho běžel čas v říši lidí rychleji než tady na ostrově. Než by doplavala zpět k lodi, vše by dávno smyl oceán.

	„Už nežijou,“ řekla Diana a hned zalitovala, že nevolila trochu citlivější slova. Děvče nevěřícně otevřelo ústa a potom je zavřelo. Dívčino tělo se třáslo tak divoce, až se Diana bála, aby se jí nerozsypalo před očima. Ale to se nemohlo stát, nebo ano?

	Diana se zadívala na útesy nad pláží. Co když ji někdo viděl? Byla si jistá, že žádná jiná běžkyně se její trasou nevydala, ale výbuch lodi mohl vidět kdokoli. Pak jen stačilo, aby se vydal to vyšetřit…

	„Musíme rychle zmizet z pláže. Můžeš chodit?“ zeptala se. Holka kývla, ale zuby jí divoce jektaly a rozhodně to nevypadalo, že se v příští chvíli chystá vstát. Diana znovu zvedla oči k útesům. „Ale vážně. Musím tě postavit na nohy.“

	„Já se snažím.“

	Rozhodně na to nevypadala. Diana si rovnala v hlavě všechno, co o smrtelnících věděla. Co jedí? Jakou mají tělesnou teplotu? Kulturní zvyklosti? Její učitelé a matka se bohužel omezovali jen na varování: války, mučení, genocida, znečištění. A mizerná gramatika.

	Dívka, která se před ní třásla na písku, rozhodně nevypadala jako někdo, na koho se matčina varování mohla vztahovat. Byla zhruba stejně stará jako Diana, měla tmavší pleť a pískem obalené vlasy spletené do úzkých copánků. Zdála se příliš slabá na to, aby ublížila komukoli s výjimkou sebe samotné. I tak ale mohla být nebezpečná. Stačilo, aby je někdo viděl, a Diana by musela odejít z ostrova navždy. Ale na to teď raději nechtěla myslet. Místo toho vzpomínala na vyučování s Teutou. Dobře plánuj. Bitvy často prohrávají ti, kteří nevědí, v jaké válce vlastně bojují. Tak jo. V tomhle stavu by ta holka daleko nedošla, což možná nebylo úplně špatně, protože Diana stejně netušila, kam by ji odvedla.

	Položila jí ruku na rameno v uklidňujícím gestu. Diana aspoň doufala, že ji uklidní. „Hele, já vím, že se ti slabostí podlamují kolena, ale vážně musíme zmizet z pláže.“

	„Proč?“

	Diana zaváhala a potom jí nabídla odpověď, která byla v podstatě pravdivá, i když ne úplně přesná. „Příliv.“

	Zdálo se, že to na holku zapůsobilo, protože souhlasně kývla. Diana vstala a nabídla jí ruku.

	„To je dobrý,“ řekla zachráněná, narovnala se na kolenou a nakonec vrávoravě vstala. 

	„Jsi pěkně tvrdohlavá,“ neodpustila si Diana se zábleskem respektu v hlase. Ta holka se málem utopila, zdála se jí asi tak odolná jako vyplavená dřívka na pláži, ale stejně odmítala jakoukoli pomoc. Diana si mohla domyslet, že se jí její další návrh vůbec nebude zamlouvat. „Ponesu tě na zádech. Naskoč si.“

	Holka se zamračila. „Proč?“

	„Protože nahoru na útes asi sama nevylezeš.“

	„Je tam stezka?“

	„Ne,“ řekla Diana, což byla bohapustá lež, ale místo dlouhých diskusí nabídla smrtelnici svá záda. Za minutu cítila, jak ji svírá pár paží. Děvče si naskočilo, Diana ho popadla za nohy a mohla vyrazit. „Pevně se drž.“

	Její pasažérka jí sevřela krk, div ji neudusila. „Tak pevně zas ne!“ zasípala Diana.

	„Promiň,“ povolila holka.

	Diana se rozběhla.

	„Zpomal,“ vzdychla holka, „asi budu zvracet.“

	„Zvracet?“ Diana si v hlavě prošla seznam lidských tělesných funkcí a zůstala stát jako opařená. „Tak to prosím nedělej.“

	„Jen mě nesmíš pustit.“

	„Vážíš asi tolik jako pár těžkých holínek,“ odfrkla Diana, když se proplétala velkými kameny u paty útesu. „K lezení budu potřebovat ruce, takže se budeš muset držet silněji nohama.“

	„K lezení?“

	„Nahoru po útesu.“

	„Ty mě s sebou chceš vléct tudy? Rovnou nahoru? Zešílela jsi?“

	„Prostě se drž a zkus mě neuškrtit,“ zabořila Diana prsty do kamene a šplhala nahoru rychleji, než si smrtelná holka poskládala myšlenky.

	Pohybovala se hbitě jako ještěrka, protože to tu znala jako své boty. Diana místní útesy zlezla tolikrát, že to ani nepočítala, a když jí bylo dvanáct, objevila jeskyni, kam teď se smrtelnicí zamířila. Byly tu i jiné jeskyně blíž k pláži, ale ty se s přílivem plnily vodou. Kromě toho se z nich dalo snáz vylézt, když někoho přepadla zvědavost. 

	Děvče zase zasténalo.

	„Už tam skoro jsme,“ řekla povzbudivě Diana.

	„Nechtěj po mně, abych otevřela oči,“ zaskuhrala holka.

	„Asi bude lepší, když je necháš zavřené. Hlavně se pokus… ehm, no, však víš co.“

	„Celou tě nepozvracet?“

	„Jo,“ přitakala Diana. Amazonky nikdy nezvracely, ale tento jev se objevoval v mnoha románech a v živém popisu i v učebnici anatomie. Naštěstí si autoři ušetřili obrázky.

	Konečně je Diana dostala do vchodu do jeskyně. Holka se svalila na zem a zajíkavě se nadechla. Jeskyně měla vysoký strop, ale jinak byla úzká a překvapivě hluboká, jako by ji někdo vytesal sekáčkem na maso. Její lesklé černé kameny věčně smáčela mořská pěna. Když byla Diana menší, ráda si představovala, že jeskyně je chodba vedoucí do úplně jiného světa, ale to samozřejmě nebyla pravda. Byla to pouhá jeskyně a takovou také zůstala, ať si Diana přála, co chtěla.

	Počkala, až si její oči zvyknou na tmu, a potom vklouzla hlouběji do útrob skrýše. Ta stará houně tam ještě byla, zabalená do voskového plátna a celkem suchá, i když malinko zatuchlá. Našla dokonce i cínovou krabici se zásobami.

	Přehodila houni dívce přes ramena.

	„Nepůjdeme až nahoru?“ zeptala se holka.

	„Ještě ne.“ Diana se musela vrátit do arény. Závod se teď určitě chýlil ke konci a ona nechtěla, aby si o ni doma dělali starosti. „Máš hlad?“

	Holka zavrtěla hlavou. „Musíme zavolat policii a námořní záchranáře.“

	„To odsud nemůžeme.“

	„Ani nevím, co se stalo,“ roztřáslo se znovu děvče. „Jasmine s Rayem se hádali s doktorkou Ellisovou a potom…“

	„Něco vybouchlo. Viděla jsem to ze břehu.“

	„Je to všechno moje vina,“ rozplakala se dívka, „všichni jsou mrtví a můžu za to já.“

	„Neplač,“ řekla Diana tiše, zatímco se jejího srdce zmocňovala panika. „Způsobila to bouřka.“ Položila jí ruku na rameno. „Jak se jmenuješ?“

	„Alia,“ zavzlykala dívka a zabořila jí hlavu do náručí. 

	„Alio, musím jít, ale…“

	„Ne!“ protestovala Alia. „Nenechávej mě tu.“

	„Musím. Musím… přivést pomoc.“ Ve skutečnosti se potřebovala dostat zpět do Efezu a vymyslet, jak tu holku dostat nepozorovaně pryč z ostrova.

	Alia ji popadla za ruku. Diana si hned vzpomněla, jak ještě před chvílí zoufale svírala bok lodi. „Pospěš si, prosím,“ žadonila. „Možná pošlou helikoptéru. Třeba ještě někdo přežil.“

	„Vrátím se hned, jak to bude možné,“ slíbila Diana a přistrčila cínovou bedýnku blíž k děvčeti. „Jsou tam suché broskve, semínka kanárníku a trochu sladké vody. Jen ji všechnu nevypij naráz.“

	„Všechnu naráz?“ zamrkala Alia poděšeně. „Jak dlouho budeš pryč?“

	„Možná pár hodin. Vrátím se, jak nejrychleji to půjde. Jen se pěkně zabal do deky, ať neprochladneš, a odpočiň si.“ Diana vstala. „A hlavně neopouštěj jeskyni.“

	Alia na ni zpod hustých řas upřela tmavě hnědé oči plné strachu, ale i odhodlání. Poprvé od doby, kdy ji Diana vytáhla z vody, ji Alia opravdu vnímala. „Kde to jsme?“ zeptala se. „Co je to za místo?“

	Diana nevěděla, jak má odpovědět, a tak jen řekla: „Je to můj domov.“

	Potom se prsty zaklesla do výčnělku na skále a vyšvihla se z jeskyně dřív, než se jí Alia mohla vyptávat dál.
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	Neměla jsem ji přece jen raději svázat, ptala se sama sebe Diana, když šplhala po útesu a odpolední slunce jí zahřívalo ramena prokřehlá chladem jeskyně. Ne. Kromě toho, že u sebe neměla provaz, jí svazování holky, která před chvílí málem umřela, nepřipadalo jako nejvhodnější nápad. Než se dostane zpět do jeskyně, bude muset mít připravené věrohodné odpovědi na zvědavé otázky. Alia byla po zažitém neštěstí ještě trochu v šoku, ale dostávala se z toho nebezpečně rychle a rozhodně nebyla hloupá, a tak se dalo předpokládat, že se jí v jeskyni dlouho líbit nebude.

	Diana natáhla nohy. Utíkat do Bana-Mighdall pro vlajku už nemělo smysl. Prostě se vrátí do arény a na něco se vymluví, ale zatím ji nic nenapadlo. Čím víc se vzdalovala od útesů, tím bláznivější jí její rozhodnutí připadalo. V hrudníku se jí usídlil ledový strach. Na ostrově platila přísná pravidla a zákazy a všechny měly dobrý důvod. Kromě výcviku a přehlídek bylo zakázáno nosit zbraně. Vzácné výpravy mimo ostrov musely být schváleny radou Amazonek a Věštkyní, a to jen v případě, že to vyžadovala bezpečnost Themiskyry. Bude muset Aliu vyprovodit do světa smrtelníků, jak nejdřív to půjde.

	Zatímco na ni Alia čekala v jeskyni, uběhly už v říši lidí celé dny. Lodě záchranářů už jistě začaly hledat její ztracenou loď. Pokud si Diana pospíší, mohla by vypravit Aliu na moře na jiné lodi a postarat se, aby se sťastně shledala se záchranáři. I kdyby ta holka chtěla o Themiskyře vyprávět úřadům a někdo by jí náhodou uvěřil, stejně by nenašla cestu zpět.

	Z Efezu zaznělo troubení na roh a Dianě se smutně rozbušilo srdce. Závod skončil a její vavříny teď zdobí někoho jiného. A to si jimi ještě ráno byla tak jistá! Zachránila jsem život, připomněla si, ale to ji vůbec neuklidňovalo. Pokud se někdo dozví o Alii, bude Diana navždy vyhnána ze svého domova. Ze všech ostrovních pravidel byl zákaz cizinců tím nejposvátnějším. Jen Amazonky, které si vybojovaly právo na život v Themiskyře, sem patřily. Všechny slavně padly v bitvách, a tím dokázaly odvahu a srdnatost. Když před smrtí vzývaly nějakou bohyni, měly šanci na nový život v míru a cti po boku svých sester. Athéna, Čandrakánta, Pele, Banba. Bohyně z celého světa, válečnice všech národů. Každá z Amazonek měla na ostrově své místo. Každá kromě samotné Diany.

	Při té myšlence se jí sevřelo srdce. Možná že zachránit Aliu nebylo pochybení, ale něco, co má zapsáno v osudu. Pokud na ostrov nikdy nepatřila, možná se nakonec vyhnanství nevyhne.

	Přidala do kroku, když před sebou spatřila věže Efezu, ale nohy jí těžkly strachem. Jak se po tomhle všem podívá matce do očí?

	Nepříjemně brzy se jí pod bosýma nohama hliněná cesty změnila v bílý ochozený istrijský kámen. Jakmile vešla do města, cítila pohledy lidí, dívajících se z balkonů a otevřených zahrad, které ji sledovaly jako psi až do arény. Byla to jedna z nejkrásnějších budov ve městě, koruna ze zářivě bílého kamene na štíhlých obloucích nesoucích jména šampionek.

	Diana prošla obloukem věnovaným Penthesilee. Slyšela nadšený jekot a dupot, ale když se vynořila v sluncem ozářené aréně, naskytl se jí ještě horší pohled, než čekala. Nejen že prohrála, ale doběhla jako úplně poslední. Vítězky stály na pódiu a předávání vavřínů už začalo. První místo vyhrála přirozeně Rani. Vytrvalkyní byla celý život – jako smrtelnice i jako Amazonka. Nejhorší na tom bylo, že ji Diana měla tak ráda. Byla skromná, laskavá, a dokonce se nabídla, že Dianě pomůže s tréninkem. Diana si říkala, jestli není únavné stát pořád na výsluní a být úžasná. Ale možná tak prostě vypadal úděl hrdinek.

	Když se blížila k pódiu, donutila se k úsměvu. I když ji slunce trochu osušilo, citelně si uvědomovala, jak pomačkanou má tuniku a jakou škodu napáchala na jejích vlasech slaná mořská voda. Možná že když se bude tvářit, jako by na závodě nezáleželo, opravdu na něm záležet přestane. Trvalo ale jen pár vteřin, než se z davu vynořila Tek a objala ji kolem ramen.

	Diana ztuhla a vzápětí se za to nenáviděla. Dobře věděla, že Tek to na ní pozná. 

	„Ale ne, ty moje malá Pyxis,“ vrkala Tek, „tys nám spadla do bláta?“

	Kolemstojící dav se rozsyčel. Všechny té urážce rozuměly. Malá Pyxis uplácaná z jílu. 

	Diana se zazubila. „Chyběla jsem ti, Tek? Copak tu není nikdo jiný, koho bys mohla soudit?“

	Davem se rozbublal smích. Jen jdi dál, pobízela se Diana v duchu, a pěkně se zvednutou hlavou. Potíž vězela jen v tom, že Tek byla rozená generálka. Cítila slabost a okamžitě věděla, kam se trefit. Musíš jí to pořádně vrátit, nabádala ji vždycky Maeve, jinak toho Tek nikdy nenechá. Kolem Hippolyty chodí po špičkách, ale nakonec na tom trůně budeš sedět ty. 

	Ne, pokud si Tek prosadí vlastní vůli, pomyslela si Diana.

	„Tak se nečerti, Pyxis,“ pokračovala Tek. „Není všem dnům konec. Vždycky máš ještě jednu šanci. A pak ještě další.“

	Když Diana procházela kolem diváků, dobře slyšela hlasy Tečiných příznivkyň. 

	„Možná že v příštím závodě posunou cílovou čáru,“ řekla Otrera.

	„Proč ne?“ protáhla Thyra. „Pro královský rod přece platí jiná pravidla.“

	To byl přímý útok na její matku, ale Diana se zubila, jako by se jí nic na světě nemohlo dotknout. „Zvláštní, jak někteří dokážou pořád dokola omílat to samé, že?“ neodpustila si, když pokračovala až ke schodům do královské lóže. „Když se naučíš jen jeden tanec, asi už pak netančíš nic jiného.“

	Některé z divaček souhlasně kývly. Chtěly princeznu, která se nenechala rozhodit řečmi a uměla místo pěstí bojovat slovy. Nakonec – copak jí někdy Tek opravdu ublížila? Občas si Diana přála, aby ji Tek prostě vyzvala na souboj. Jistě by prohrála, ale raději by si nechala natlouct než pořád předstírat, že jí Tečino rýpání nevadí. Unavovalo ji, jak každý čekal na její slabost.

	To na tom ale nebylo to nejhorší. Tek k ní aspoň byla vždycky upřímná, zatímco jiní se na ni třeba zrovna teď usmívají a jsou k ní loajální, protože je přece jen pořád dcerou své matky, jejich milované královny, ale ve skutečnosti si myslí, že Diana si vůbec nezaslouží ani korunu, ani místo mezi nimi. A možná mají pravdu. Diana byla jedinou Amazonkou, která se jí nenarodila. 

	Pokud se Tek dozví o Alii a zjistí, co Diana provedla, bude mít všechno, po čem kdy prahla. Dianu, dívku z jílu, vyženou z ostrova do širého světa lidí a Tek se Hippolytě nikdy nebude muset přímo postavit.

	Jenže ona se nic nedoví, slíbila si Diana. Však ona už tu smrtelnici nějak z ostrova dostane. Chtělo to jen člun, na který ji posadí a pošle prvnímu člověku, který se mihne kolem ostrova a odveze ji tam, kam patří.

	Nebo by prostě mohla říct pravdu. Kdyby měla štěstí, čekal by ji soud a posměch. Kdyby měla smůlu, musela by odejít do vyhnanství. Příkazy bohyň, které stvořily Themiskyru, se nesměly brát na lehkou váhu. To, co udělala, už nespraví žádná oběť Héře ani modlitba k Athéně. Zastala by se jí matka a omluvila se za selhání své dcery? Nebo by jen provedla trest, který si žádá zákon? Diana sama nevěděla, co by bylo horší.

	Zapomeň na to. Však ona někde nějaký člun sežene.

	Když stoupala po schodech do královské lóže, neušlo jí, že se pozornost obrací ze stupňů vítězů na ni. Hedvábnou záclonou pronikalo světlo a zalévalo stinnou, jasmínem provoněnou lóži rudými a modrými odlesky. Na Themiskyře nebyla roční období, ale Hippolyta nechala měnit rostliny každou rovnodennost a slunovrat. Musíme nějak měřit čas, řekla Dianě. A musíme se snažit udržet naše spojení se smrtelným světem. Nejsme bohyně. Pořád musíme mít na paměti, že jsme se narodily jako obyčejní lidé.

	Ale ne všechny, pomyslela si Diana, jen to tehdy neřekla. Někdy měla pocit, že sama Hippolyta zapomněla na její původ. Možná proto, že chtěla. Pro královskou rodinu platí jiná pravidla.

	Diana dobře věděla, že ji matka uviděla hned, jak vešla do arény, ale teď se na ni otočila a usmála, jako by si jí všimla teprve nyní.

	Uvítala Dianu s otevřenou náručí a krátkým objetím. Tak se to slušelo. Diana prohrála. Kdyby ji matka zahrnula příliš velkou láskou, působilo by to nevhodně. Kdyby ji ovšem přivítala příliš chladně, mohl by si to někdo vyložit jako odmítnutí, což by mohlo mít dalekosáhlé následky. I objetí muselo být přesně podle předpisů a pravidel politiky. Tak proč to Dianu tak mrzelo?

	Diana věděla, kam patří. Po boku matky sledovala korunování vítězek, usmívala se a gratulovala soupeřkám. Ledový strach v jejím břiše už ale zapustil kořínky, které ji s každou vteřinou omotávaly těsněji. Napomenula se, aby se nevrtěla a přestala každou chvíli kontrolovat polohu slunce. Její matka si jistě všimla, že něco není v pořádku, Diana jen doufala, že její nervozitu připíše hanbě z prohraného závodu. 

	Hry budou pokračovat až do odpoledne a večer v amfiteátru uvedou novou hru. V tu dobu už ale bude Diana dávno zpět v jeskyni. První slavnosti ale neujde. Vedle arény se zahradami táhly dlouhé stoly ztěžklé teplým chlebem, talíři s vařenými sépiemi, grilovanou zvěřinou a džbány vína a kobylího mléka. 

	Diana do sebe tak tak nasoukala rýži s rybou a teď se jen šťourala v medové plástvi, kterou jinak měla ze všeho nejradši. Žaludek jí svíraly obavy. Koutkem oka zachytila Maevin tázavý pohled, ale musela zůstat s matkou. Kromě toho, co by tak Maeve asi řekla? Vážně bych ten závod vyhrála, ale měla jsem plné ruce práce s porušováním božských pravidel? 

	„V Pontu jsme jídávali jehněčí na rožni,“ odstrčila Tek talíř se zvěřinou. „Opravdové maso, ne tuhle divočinu.“

	Na ostrově se užitková zvířata nechovala, takže kdo chtěl maso, musel si ho ulovit. Tohle ovšem nebylo pravidlo uložené bohyněmi ani nutnost žádaná životem na ostrově, ale příkaz Hippolyty, která si vážila každého života, zatímco Tek rozhodně dávala přednost vlastnímu žaludku.

	Hippolyta se jen zasmála. „Pokud tu nenajdeš maso, které by vyhovovalo tvé chuti, zkus se víc napít vína.“

	Tek zvedla sklenici, obě si ťukly a sklonily se k sobě. Potom se rozesmály jako malé holky. Diana ještě nikdy nepoznala nikoho, kdo by uměl rozesmát její matku tak jako Tek. Ve smrtelném životě spolu bojovaly i vládly bok po boku, občas si vjely do vlasů, ale nakonec se rozhodly se od světa lidí odvrátit. Byly prota adelfis, první Amazonky na Themiskyře, sestry ve všem kromě krve. Nedalo se říct, že by Tek Hippolytu nenáviděla. Diana si dokonce byla skoro jistá, že by to ani nedovedla. Jen se jí vůbec nezamlouvalo, že si Hippolyta stvořila Dianu a uplácala tak život z ničeho. Na Themiskyře přivedla k životu dívku a stvořila Amazonku, což dřív směli jen bohové.

	Jednou, když byla Diana ještě dítě, se vzbudila uprostřed noci a zaslechla jejich hádku. Vyklouzla z postele, pod chodidly ucítila chladný mramor a cupitala chodbou na Jolantin dvůr, rovnou do srdce jejich domu, tvořeného širokou terasou s elegantním sloupovím a výhledem na zahrady a město. V paláci se nacházelo mnoho upomínek na matčin lidský život – zlatý pohár, mělký černý kylix pomalovaný postavami tančících žen, střapaté plstěné sedlo… Kousky skládanky, ze kterých si Diana v hlavě marně lepila ucelený obraz. Ale Jolantin dvůr žádná tajemství neskrýval. Táhl se po celé západní straně paláce a do tří stran se otevíral tak, aby byl vždy zalit sluncem a klokotáním fontány v zahradách pod ním. Křehké, voskovité plumérie se vinuly kolem sloupů, balustrádu lemovaly květináče s pomerančovníky, které přitahovaly štěbetavé bzučení včel a ledňáčků.

	Diana s matkou jedly u dlouhého stolu, který byl vždycky pokrytý Dianinými učebnicemi, nedopitými sklenkami vína nebo vody, miskami fíků nebo čerstvě nařezanými květinami.U něj vítala Hippolyta nové Amazonky na Themiskyře hned, jak se očistily. Hlubokým, vlídným hlasem jim potom vysvětlovala pravidla ostrova.

	Když ale přišla Tek, odložila Hippolyta masku úctyhodné, laskavé královny, ale nebyla ani taková, jakou ji znala Diana. Najednou se z ní stal někdo úplně jiný, trochu divoký, bezstarostný, kdo se na židli hrbil a uměl se chrochtavě rozesmát.

	Tu noc se ale Hippolyta nesmála. Místo toho chodila po terase jako šelma v kleci, až za ní šafránově žluté hedvábí vlálo jako válečný prapor.

	„Je to jen dítě, Tek, nic nebezpečného na ní nehledej.“

	„Ohrožuje celý náš způsob života,“ nedala se přesvědčit Tek, usazená v jezdeckých šatech u dlouhého stolu s lokty na jeho desce a nohama pohodlně nataženýma. „Přece znáš zákon. Žádní cizáci.“

	„Ale ona není cizí. Je to malá holčička stvořená z hlíny ostrova, vymodelovaná mou vlastní rukou. Ona tam venku nikdy nebyla.“

	„Přece máme nějaká pravidla, Hippolyto. Jsme nesmrtelné, takže není naším úkolem počít dítě. Kromě toho tu žijí ženy, které znají nebezpečí světa lidí a vědí, jaké je bojovat proti nekonečné vlně lidského násilí. Jsme tady, protože jsme se k tomu všemu obrátily zády. Kdo ti dal právo rozhodovat za Dianu?“

	„Vyroste ve světě bez konfliktu a bude chodit po zemi, na které nikdy nebyla prolita krev.“

	„Tak jak si toho bude umět vážit? Bohové to tak nechtěli. Jejich zákony nejsou bezdůvodné a tys je obešla.“

	„Bohové jí požehnali, vdechli do ní život a přelili jí mojí krev do žil. Dali jí dary.“ Hippolyta se posadila k Tek. „Tak už neblázni. Myslíš, že bych měla schopnost jí dát život? Žádná z nás přece nezná takové kouzlo.“

	Tek vzala Hippolytiny dlaně do svých, takže to vypadalo, jako by zrovna stvrdily tajný pakt nebo přemýšlely nad úžasným plánem.

	„Hippolyto,“ řekla Tek tiše, „copak bohové něco darují jen tak? Vždycky to něco stojí, i když teď ještě nevíme, jakou cenu budeme muset zaplatit.“

	„A co mám tedy dělat?“

	„To nevím,“ vstala Tek a opřená o balustrádu se zadívala na město a moře. Diana si pamatuje, jak moc ji překvapilo, kolik luceren ještě ve městě svítí, jako by si dospělí tajně smluvili hodinu, kdy se budou hádat. „Postavila jsi nás do nemožné pozice. Jednou se bude účtovat, Hippolyto, a to všechno pro něco, co máš jen ty sama.“

	„Ona ale patří nám všem, Tek. Všem,“ položila královna Tek ruku na rameno a Diana si na chvíli myslela, že se usmíří, ale Tek její dotek setřásla. 

	„To ty ses rozhodla. Říkej si, co chceš, Veličenstvo, ale platit budeme nakonec všechny.“

	Teď se Diana dívala na Tek, jako by ta hádka ani mnoho dalších, které následovaly, vůbec nic neznamenaly. Jako by Tečino věčné mučivé rýpání bylo jen láskyplným škádlením. Hippolyta její nepříjemné chování a chlad vždycky odmávla rukou a tvrdila, že pomine, jakmile uteče na Themiskyře dost let bez katastrof. Místo toho se ale vše jen zhoršilo. Dianě už táhlo na sedmnáct a jediné, co se změnilo, byl fakt, že z ní teď byl větší terč.

	Diana se zadívala na sluneční hodiny uprostřed hodovní plochy. Alia už je sama v jeskyni skoro čtyři hodiny. Diana teď neměla čas se zabývat Tek. Musela vymyslet, jak si opatřit člun.

	Tek jako by jí četla myšlenky. „Někam spěcháš, princezničko?“ přimhouřila bádavě oči. Tek toho vůbec příliš mnoho viděla. Asi proto uměla tak výborně velet.

	„Ani ne,“ odpověděla Diana mile, „ale kdybych tě neznala, skoro bych řekla, že mě tu nechceš.“

	„Ale ale. Jakpak jsi na to přišla?“

	„A dost,“ utla Hippolyta jejich půtku a výmluvně mávla rukou, jako by chtěla odehnat hádku jako obtížný hmyz. Začala hrát hudba a okolo stolů to zahučelo písněmi a smíchem.

	Diana se vrtala v jídle a ze všech sil se snažila předstírat veselí. Čím víc se ale slunce sklánělo k západu, tím to bylo těžší. Nemohla odejít jako první, protože by to vypadalo, že fňuká nad prohraným závodem. Nakonec ji zachránila Rani, když vstala a protáhla se. „Kdo se chce proběhnout na pláž?“ zeptala se, než zvedla nad hlavu červený hedvábný prapor. „Chyťte si mě!“ křikla ještě a byla ta tam.

	Zahradou se rozlehl skřípot židlí, jak Amazonky za radostného jásotu vstávaly a běžely za Rani na pláž, aby se osvěžily před dalším kolem her. Diana využila rozruchu kolem a vklouzla do zahradní besídky, kde na ni už čekala Maeve v tunice z mačkaného bledě zeleného sametu. Byla tak krátká, že se skoro nedala považovat za šaty. K ní už si Maeve obula jen sandály. Hlavu jí zdobila korunka z jasně zelených cůpků vpletených do ohnivě zrzavých vlasů.

	„Nechybí ti kalhoty?“ zeptala se Diana, když ji Maeve vzala za ramena a společně se vydaly k paláci.

	„Jestli se mi tady na ostrově něco líbí, pak dvě věci: Neprší tu a člověk se nemusí chovat slušně. Ježišmarjá, já už si myslela, že ta hostina nikdy neskončí.“

	„Já vím. Seděla jsem naproti Tek.“

	„Byla na tebe hnusná?“

	„Jako obvykle. Myslím, že se držela zpátky, protože tam byla máma a Rani.“

	„Je pravda, že trávit čas s Rani je tvrdá zkušenost. Vedle tý holky má člověk pocit, že by na sobě měl pořád pracovat.“

	„Nebo jí rovnou vyrýt profil na minci,“ odfrkla Diana, když prošly kolonádou hustě porostlou révou. „Maeve,“ nakousla Diana tak nevinně, jak jen mohla, „nevíš, jestli rada zmiňovala nějakou misi mimo ostrov?“

	„Nezačínej zase.“

	„Jen jsem se ptala.“

	„I kdyby se někam chystaly, máma by tě rozhodně nepustila.“

	„Ale navěky mě držet doma taky nemůže.“

	„Ale může. Je královna, pamatuješ?“ 

	Diana se zamračila, ale to Maeve nezastavilo. „Použije jakoukoli výmluvu, aby tě tu udržela. A dneska jsi jí poskytla tu úplně nejlepší. Co se stalo?“

	Diana zaváhala. Nechtěla Maeve lhát, vlastně nechtěla klamat ani nikoho jiného, ale kdyby se svěřila, stála by Maeve před nesnadnou volbou – buď by musela její čin oznámit, nebo sama čelit nebezpečí vyhnanství. 

	„Na severní stezce ležely balvany. Asi sesuv půdy.“

	Maeve se zamračila. „Sesuv? Myslíš, že tě někdo sledoval? Věděl někdo, kudy poběžíš?“

	„Chceš snad říct, že by mi chtěl někdo závod překazit? Tek by to přece nikdy…“

	„Opravdu?“

	Ne, pomyslela si Diana, ale nahlas to neřekla. Tek totiž nevidí k takové sabotáži důvod, protože je přesvědčená, že selžu i bez ní. A teď jsem jí jen ukázala, že má pravdu.

	„To nic,“ stiskla ji Maeve konejšivě, „budou další závody a…“

	Najednou se Maeve v Dianině náručí začala třást. Divoce koulela očima a vrávorala.

	„Maeve!“ zalapala po dechu Diana. Maeve padla na kolena. Diana ji popadla kolem pasu, aby ji podepřela. Kamarádčina kůže jen hořela. „Co se děje? Co je s tebou?“

	„Já nevím,“ zalapala po dechu Maeve a potom se s bolestným zaúpěním prohnula v pase. Diana ozvěnu její bolesti pocítila o vteřinu později. Všechny Amazonky včetně Diany, která jejich krev zdědila po matce, byly propojeny krevním poutem. Když něco bolelo jednu, cítily to i ostatní.

	To už se k nim hnaly ostatní ženy v čele s Tek.

	„Co se stalo?“ zeptala se Tek, zatímco pomáhala Dianě zvednout Maeve na nohy.

	„Nic,“ řekla Diana pohlcená panikou, „jen jsme si povídaly a…“

	„Zatraceně,“ zaklela Tek. „Má horečku.“

	„Infekce?“ zeptala se Thyra.

	Diana zavrtěla hlavou. „Není zraněná.“

	„Nesnědla něco?“ hádala Otrera.

	Tek vyprskla: „Na hostině? Nebuď směšná. Maeve, sbírala jsi dneska něco v lese? Houby? Bobule?“

	Maeve jen zavrtěla hlavou a znovu se s bolestným vzlykem zkroutila v nepříjemné křeči.

	„Odneste ji do postele a zchlaďte ji,“ poručila nakonec Tek. „Doneste vodu a z kuchyně led. Thyro, běž pro Yijun. Má zkušenosti jako felčar. Uložíme Maeve v paláci.“

	„Ale ona teď bydlí v Caminu,“ protestovala Diana. Nové Amazonky bydlely prvních pár let v noclehárně v paláci, než se samy rozhodly, ve které části města chtějí žít. Diana Maeve v novém domově navštívila zrovna předevčírem.

	„Pokud to je nákaza, chci ji vidět v izolaci. V noclehárně teď nikdo není, takže ji udržíme snadno v karanténě.“

	„Nákaza?“ zalapala vyděšeně po dechu Otrera.

	„Tak už běžte,“ přikázala Tek.

	Thyra se rozběhla pro felčarku a Diana do kuchyně pro džbán ledu. Když se vrátila za Maeve a Tek do noclehárny, ležela Maeve zabalená v tenkém prostěradle a třásla se v horečce. Diana položila džbán k posteli a bezmocně ji pozorovala.

	„Co to je?“

	„Horečka,“ odpověděla Tek zachmuřeně. „Je nemocná.“

	Tohle přece nebylo možné. „Amazonky přece nebývají nemocné.“

	„Ale ona je,“ odsekla Tek.

	Do pokoje vtrhla Thyra s rozevlátými blonďatými vlasy. „Felčarka hned přijde, ale ve městě máme další dva případy.“

	„Taky horečka? Byly na hostině?“

	„Nevím, ale…“

	Najednou se celá místnost zachvěla, zdi se roztřásly a podlaha se vzedmula jako právě probuzené zvíře. Džbán naplněný ledem se převrhl a rozbil o kachličky. Thyrou ta síla mrštila o zeď a sama Diana zůstala stát jen proto, že se včas chytila zárubní. 

	Otřesy ustaly stejně rychle, jako přišly, a zůstal po nich jen rozbitý džbán a na hácích rozhoupané lucerny.

	„Pro Freyiny copy! Co to bylo?“ vydechla Thyra.

	„Zemětřesení,“ řekla Tek pochmurně.

	„Tady?“ zeptala se Thyra nevěřícně.

	„Musím najít královnu,“ řekla Tek. „Vy tu počkejte na felčarku.“ Potom odpochodovala z místnosti, až jí pod holínkami praskaly střípky rozbitého džbánu.

	Diana rozvinula deku, jemně Maeve přikryla a něžně jí odhrnula zrzavé vlasy z obličeje. Z její mrtvolně bledé kůže teď tečky pih vystupovaly o to víc a oči se jí divoce míhaly za pobledlými víčky. Nákaza. Karanténa. Zemětřesení. Taková slova na Themiskyru nepatřila. Co když se sem dostala s Aliou? Co když tohle všechno na ostrov přinesla Diana?

	Na Themiskyru žádný člověk nesměl. Zákon zněl jasně. V celé historii Amazonek ho porušily jen dvě ženy – Kahina si z výpravy přivezla smrtelné dítě, aby ho zachránila před smrtí na bitevním poli. Prosila, aby si ho směla vzít na ostrov a tam ho vychovat, ale byla vyhnána do světa lidí. Nessa se zase pokusila propašovat smrtelného milence na palubě lodi, když se vracela na Themiskyru.

	Jako dítě si Diana její příběh nechala vyprávět pořád dokola a vrtěla se v posteli v očekávání příšerného konce, kdy stála Nessa na břehu zbavená zbroje, země se pod ní třásla, vítr kvílel a ostrov burácel zlostí bohů. Diana nikdy nezapomene poslední slova dramatického příběhu, jak je vyprávěla bardka Evandre:

	Po jedné se k ní sestry točily zády, protože jinak nemohly, a i když plakaly, jejich slzy byly jen kapkou ve slaném moři. Tak Nessa opustila laskavou náruč ostrova a zmizela v mlhách do zemí za nimi, kde lidé dýchají válku jako vzduch a život je jen mávnutím můřích křídel, jen pomíjivý okamžik, který se vypaří dřív, než mu někdo stačí porozumět. Co můžeme říct o jejím utrpení než to, že bylo krátké?

	Diana se při té vzpomínce otřásla. Kdysi se dívala se zájmem na můry srocené u luceren na terase a upírala oči na jejich třepotavá křídla. Tam a sem, sem a tam, tak rychle jimi kmitaly. Teď ji ale vyděsila jiná část Evandřina vyprávění. Země se pod ní třásla, vítr kvílel a ostrov burácel zlostí bohů. Když Diana zachránila Aliu, myslela si, že riskovala jen vlastní osud, ne osud svých sester nebo Maevin.

	Diana stiskla kamarádčinu ruku. „Brzy se vrátím,“ zašeptala a vyběhla ven na dvůr, který spojoval noclehárnu s palácem.

	„Tek!“ zavolala, když ji dohonila. Než se ale Tek stačila otočit, otřásl Dianiným tělem další náraz, až se ramenem bouchla o kámen sloupu. Tek se ani neobtěžovala zpomalit.

	„Vrať se ke kamarádce,“ zavrčela, když se Diana za ní vydala do části paláce, kde bydlela královna.

	„Tek, co to způsobuje?“

	„Nevím. Něco není v rovnováze.“

	Tek vešla ke královně bez jediného zaváhání. Hippolyta seděla u dlouhého stolu a něco probírala s jednou ze svých běžkyň, rychlonohou Sabaou.

	Když vešly, zvedla Hippolyta hlavu. „Já vím, Tek,“ řekla. „Poslala jsem pro Sabau, jakmile přišlo zemětřesení,“ poskládala zprávu, kterou zrovna napsala, zapečetila ji rudým voskem a opatřila prstenem. „Utíkej, jak nejrychleji dovedeš, do Bana-Mighdall, ale buď opatrná. Na ostrově něco není v pořádku.“

	Běžkyně na nic nečekala a zmizela na schodišti.

	„Máme tři případy onemocnění,“ řekla Tek.

	„Jsi si jistá, že to není něco jiného?“ zeptala se Hippolyta.

	„Jednu nemocnou jsem viděla na vlastní oči.“

	„Maeve,“ vydechla Diana.

	„Možná to nejdřív postihuje mladší Amazonky,“ přemítala Hippolyta.

	„Ne všechny,“ zamumlala Tek a ošklivě si změřila Dianu.

	Ale to královna neviděla, protože upírala oči někam k západnímu pobřeží. „Musíme se zeptat Věštkyně,“ vydechla nakonec ustaraně.

	Dianě se sevřel žaludek. Věštkyně. Pak už nebude, kam se schovat.

	Tek rezignovaně kývla. Rozhodnout se pro cestu za Věštkyní nebylo nikdy snadné, protože to nešlo bez oběti, a kdyby se Věštkyni zdály poklony Amazonek nedostačující, mohla je nepříjemně a mnohonásobně ztrestat.

	„Zažehnu pochodně a svolám radu,“ řekla Tek a bez dalších zbytečných řečí zmizela.

	Všechno se dělo až příliš rychle. Diana šla za matkou až do jejích komnat. „Matko…“

	„Pokud pojedou rychle, budeme tu mít za hodinu kompletní radu,“ řekla Hippolyta. Některé členky žily v Efezu, jiné v Bana-Mighdall, ale další se raději stáhly na opuštěnější místa ostrova, odkud je přivolají jen signální pochodně.

	Hippolyta ze sebe setřásla pohodlné jezdecké oblečení a jednoduchou korunku, kterou na sobě měla v aréně, a za chvíli se vynořila z šatny v hlubokém purpuru zralých švestek. Na pravém rameni se jí leskl zlatý nárameník. Brnění bylo jen ozdobou nošenou při zvláště důležitých státních událostech. Nebo při naléhavých případech. 

	„Pomůžeš mi splést vlasy?“ poprosila Hippolyta a potom si sedla před velké zrcadlo. Ze sametového pouzdra vytáhla zlatou sponu vykládanou surovým ametystem. 

	Dianě přišlo divné, že si tu v klidu splétá matčinu ebenovou hřívu, když se svět kolem nich rozpadá na kusy, ale královna před poddanými vždy musela vypadat jako královna.

	Diana sebrala poslední zbytky kuráže. Musí to matce říct. Nemohla ji nechat jít na setkání rady bez tak důležité informace. Možná za to ale Alia vůbec nemůže. Třeba se něco stalo ve světě lidí. Cokoli. Ale tomu sama nevěřila. Jakmile stane rada před Věštkyní, Alia bude odhalena a Diana vyhnána. Její matka bude vypadat jako slaboch a příliš benevolentní panovník. Ne všichni ji milovali tak oddaně jako Tek a spousta Amazonek si myslela, že by se obešly bez královny.

	„Mami, dnes během závodu…“ 

	Hippolyta našla v zrcadle Dianin pohled a vzala ji za ruku. „O tom si promluvíme později. Prohra není hanba.“

	To sice nebylo zdaleka pravdou, ale Diana řekla jen: „O to teď nejde.“

	Hippolyta si zastrčila do uší ametystové náušnice. „Diano, další takovou prohru už si nemůžeš dovolit. Stejně jsem nečekala, že bys vyhrála…“

	„Vážně?“ vyštěkla Diana, i když se za bolest a překvapení ve svém hlase okamžitě nenáviděla.

	„Jistěže ne. Jsi mladá a nemáš ani tolik síly, ani zkušeností jako ostatní. Ale doufala jsem, že dosáhneš aspoň na nějaké umístění.“

	„Nebo že tě aspoň nezahanbím?“

	Hippolyta zvedla obočí. „Jeden prohraný závod královnu nerozhodí, Diano. Ale nebyla jsi připravená, což znamená, že na sobě budeš muset v budoucnosti o to víc dřít.“

	Matčin odhad Dianiných schopností byl stejně odměřený jako objetí v aréně. Praktický a bolestivý. 

	„Já jsem ale byla připravená,“ trvala si Diana tvrdohlavě na svém.

	Hippolyta se na ni podívala s takovou něhou, láskou a lítostí, že by se na ni Diana nejraději rozkřikla. „Výsledky závodu mluví samy za sebe. Tvůj čas ještě přijde.“

	Jenomže s tím už nemohla počítat. Ne, když už nedostane šanci. Ne, když ani její vlastní matka nevěřila, že by dokázala vyhrát mizernou běžeckou soutěž. A pak tu byla Alia. Alia.

	„Mami,“ zkusila to Diana znovu, ale to už Hippolyta spěchala pryč. Světlo lampy se jí naposledy zalesklo ve zlatém nárameníku a zem se znovu zachvěla. Ani to však královně nepodlomilo nohy, jako by každý její krok oznamoval: „Jsem královna a Amazonka. Děláš dobře, když se třeseš.“

	V zrcadle uviděla Diana svůj odraz – tmavovlasou dívku v uválených šatech, s utrápenýma modrýma očima a skousnutým rtem. Vypadala jako herečka v tragédii. Narovnala se a sevřela pevně čelist. Diana sice na hlavě neměla královskou korunku, ale členky rady nebyly jediné, kdo se mohly vydat pro radu za Věštkyní. Jsem themiskyrská princezna, řekla té zkroušené holce v zrcadle. A pro odpovědi si dojdu sama. 
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	Diana spěchala do svého pokoje, aby se převlékla a chvatně naházela do cestovní brašny deku, lano, svítilnu, křesadlo a bandáže na ruce, ze kterých se daly udělat obvazy. Od doby, kdy Diana zanechala Aliu v jeskyni, uplynuly už čtyři dlouhé hodiny. Ta holka musí být vyděšená k smrti. Pro Héřinu korunu, co když se pokusí slézt dolů? Diana se při té myšlence bolestně zašklebila. Pokud se vydá z jeskyně ven, jen se zraní. Ale na návrat k útesům nebyl čas. Pokud má dát Diana všechno zase do pořádku, musí promluvit s Věštkyní dřív než rada.

	Otevřela zelenou lakovanou krabičku, kterou měla u postele, ale zaváhala. Ještě nikdy u Věštkyně nebyla, jen věděla, že je nebezpečná, protože viděla hluboko do nitra každé Amazonky a také daleko do budoucnosti. V kouři posvátného ohně sledovala tisíce životů za tisíce let, pohyby proudů osudu i možnosti, jak zvrátit jejich kurz. Kdo do jejího věštění chtěl nahlédnout, musel draze zaplatit. Nejdůležitější bylo jí přinést oběť, která ji potěší, něco osobního a pro prosebnici nepostradatelného. 

	V zelené krabičce se skrývaly Dianiny nejvzácnější poklady. Vzala ji s sebou celou a vyrazila dolů po schodech. Jídlo už si strkala do kapes během hostiny, ale teď se ještě stavila do kuchyně, aby si naplnila čutoru svařeným vínem. I když v kuchyni vždycky vládl nepořádek a zmatek, dnes v ní všichni pracovali s chmurně vážným odhodláním a z hrnců se linuly všelijaké podivné vůně.

	„Vrbová kůra,“ řekla suše jedna z kuchařek, když Diana nakoukla pod pokličku. „Musíme z ní získat kyselinu salicylovou na sražení horečky.“ Potom jí podala čutoru z kozí kůže. „Vzkaž Maeve, že jí přejeme rychlé uzdravení.“

	Diana jen krátce poděkovala, protože nechtěla dál rozšiřovat svůj dnešní seznam lží. 

	V ulicích města to hučelo jako v úle, jak jeho obyvatelky pobíhaly tam a zpět s jídlem, léky a stavebním materiálem na opravu zemětřesením poničených staveb. Diana si stáhla přes oči kapuci. Dobře věděla, že by měla být ve středu dění a pomáhat, ale pokud bylo její podezření správné, musela dostat Aliu z ostrova, jak nejdřív to šlo.

	Jeden jediný pohled do přístavu jí prozradil, že zmocnit se lodi bude skoro nemožné. Všude kolem skučela vichřice a nebe se zabarvilo do břidlicova. V docích už pilně jako mravenci pracovaly Amazonky, aby zajistily flotilu, než bouře udeří plnou silou.

	Diana se vydala východní cestou ven z města a zamířila přímo za Věštkyní do chrámu obklopeného olivovým hájem. Jakmile do něho vstoupila, dala se do běhu a pokračovala dál, jak nejrychleji uměla.

	Brzy nechala za sebou i olivovníky, vinice a úpravné broskvové sady obsypané ovocem, až se dostala na pahorkatinu okolo močálu v samém srdci ostrova.

	Její nervozita rostla s každým krokem. Na močál padal stín hory nazývané Ptolema, šlo o jediné místo na ostrově, kde vládl téměř stálý stín. Nikdy předtím se dál neodvážila. Dobře znala historky o Amazonkách, které se z hlubin močálu vynořily plačící a zbavené rozumu. Když si šla pro radu Clarissa, vrátila se do města celá roztřesená s krví podlitýma očima a nehty okousanými do krve. Dodnes nikomu nevyprávěla, co přesně tam viděla. A zrovna ona – zkušená, neohrožená bojovnice, která ráda jezdila do bitev jen se sekerou a vlastní odvahou – už nikdy nezhasínala lampu, když šla spát.

	Diana se zachvěla, když ji pohltil stín stromů zahalených do závojů mechu jako truchlící na pohřbu. Pokroucená spleť odhalených kořenů se odrážela ve zlověstných tvarech na hladině kalné bahnité vody. Všude panovalo úplné ticho. Diana neslyšela ani vytí přicházející bouře, ani známé štěbetání ptáků, a dokonce ani šepot větru. Močál hrál svou vlastní temnou hudbou: Občas to šplouchlo, když něco s hrbolatými zády pročíslo hladinu a zase se jediným mrsknutím dlouhého ocasu zanořilo do hlubin, v podrostu šustily hmyzí nožky a přízračné hlasy rozechvěly vzduch tichým šepotem, aby vzápětí zase umlkly. Diana zaslechla i své jméno, jako by jí ho někdo ledovými ústy vdechl do ucha, ale když se otočila, nikdo tam nebyl. Když koutkem oka zachytila na blízké větvi něco s dlouhýma chlupatýma nohama, raději přidala do kroku. 

	Pokračovala dál na východ, hlouběji do nitra močálu, který byl čím dál pochmurnější. Byla si skoro jistá, že ji něco sleduje. A možná ne jen jedna bytost. Neušel jí šustot několika nohou někde nad její hlavou. Vlevo nad sebou letmo zachytila mezi závoji šedivého mechu lesklé černé oči.

	Není se čeho bát, říkala si. Skoro slyšela, jak se jí močál bublavě vysmívá.

	Otřásla se hrůzou a odhrnula závěs popínavek spojených mléčnými chuchvalci pavučin. Najednou se zastavila. Chrám Věštkyně si vždycky představovala jako velkou budovu s kupolí, jaké znala z knížek, ale teď stála jen před hustým houštím kořenů a spletenou barikádou z větví, která čněla do výšky jako zeď pevnosti. Nemohla ani s jistotou říct, zda ji někdo postavil nebo se jen tak vynořila z močálů. Uprostřed zdi zela díra vedoucí někam do temnoty černější než bezhvězdná noc. Z ní vycházelo temné falešné bručení podobné hladovému bzukotu sršního hnízda.

	Diana sebrala odvahu, upravila si brašnu na zádech a vkročila na cestu dlážděnou vlhkými černými kameny, které vedly rovnou k děsivému vchodu. Všude kolem valounů se rozlévala šedivá voda kalná jako slepé zrcadlo. Měla co dělat, aby v sandálech neuklouzla.

	Vzduch u vchodu najednou podivně zhoustl a ležel jí těžce na kůži, mokrý a nepříjemně teplý jako zvířecí jazyk. Rozsvítila lucernu zavěšenou na brašně, zhluboka se nadechla a vstoupila dovnitř. 

	Lampa ale okamžitě zase zhasla. Diana slyšela za zády šepot, a když se otočila, zjistila, že kořeny jí zahradily cestu ven. Skočila zpět ke vchodu, ale bylo pozdě. Zůstala sama v černočerné tmě.

	Srdce se jí cukalo v hrudi jako vyděšený králík. Kolem to hučelo jako v úle, popínavky a kořeny se o sebe šustivě třely, jako by se chystaly ji každou chvíli uvěznit ve svých šlahounech. 

	Donutila své nohy k chůzi a rukama hmatala před sebe. Její máma by se několika větví určitě nebála. Tek by se na ně jen nenávistně podívala a ony by zvadly.

	Šum zesílil a čím dál víc se podobal lidskému hlasu. Všude kolem se rozléhal sténavý zvuk připomínající dětský pláč. Nebojím se. Jsem Amazonka a na ostrově mi nic nehrozí. Tohle místo jí ale připadalo daleko starší než ostrov. Starší než všechno ostatní.

	Po chvíli si všimla, že se průchod stáčí nahoru. Netrvalo dlouho a rozeznala slabé obrysy svých rukou i spletenou strukturu stěn. Odněkud shora sem pronikalo světlo.

	Tunel se rozestoupil v kruhovou místnost s otevřeným stropem. Bylo pozdě odpoledne, když se Diana vydala na cestu, ale teď se dívala na černé nebe poseté hvězdami. Vyděsila se. Co když ztratila v chodbě pojem o čase? Pak si ale uvědomila, že souhvězdí nad její hlavou neodpovídají skutečnosti. Ať už se dívala na jakoukoli oblohu, nebyla to ta její.

	Na stěnách z ostružiníku hořely louče stříbrným plamenem, který nehřál, a kolem místnosti tekla příkopem křišťálově čistá voda. Uprostřed dokonale plochého kamenného kruhu seděla žena zahalená v plášti a vedle ní stála trojnožka s bronzovým kotlíkem zavěšeným na jemném řetízku. V něm hořel opravdový živoucí oheň a soptil kouř nahoru k hvězdné obloze.

	Žena vstala, a když jí spadla kápě, rozlil se po plášti proud měděných vlasů. Z bledé kůže vystupovaly tečky pih.

	„Maeve!“ vykřikla Diana.

	Tvář Věštkyně se znovu proměnila. Chvíli byla překvapeným dítětem, potom vrásčitou babiznou, Hippolytou s ametysty v uších, příšerou s černými tesáky a opálově lesklýma očima, zářivou zlatovlasou kráskou s rovným nosem a plnými rty… Když přistoupila blíž, změnila se v Tek. Jen vypadala daleko starší, tmavou kůži jí brázdily vrásky a spánky prokvétaly stříbrem. Diana si nepřála nic víc než se otočit na patě a utéct, ale zůstala stát.

	„Dcero Země,“ promluvila Věštkyně. „Co mi přinášíš?“

	Diana se přemáhala, aby se nezašklebila. Dcero Země. Zrozená z jílu. Chtěla ji Věštkyně urazit? Na tom nezáleželo. Diana sem nepřišla jen tak.

	Shodila brašnu z ramene a sáhla po lakované krabici. Její ruka se zastavila ve vzduchu nad jadeitovým hřebenem, který jí Maeve darovala k posledním narozeninám, karneolovým leopardem, kterého celé roky nosila v kapse jako talisman, až mu palcem sedřela záda, když se ho dotýkala pro štěstí, a tapiserii s vyšitými planetami, které se zjevily v hodinu jejího narození. Byla žmolkovitá a plná chyb. Kdysi ji vyšívaly s matkou a Diana, věčně hladová po čase v Hippolytině blízkosti, v noci tajně jejich práci zase párala v naději, že tak prodlouží jejich společné hodiny donekonečna. Prsty hmatala po výstelce krabice, až našla, co hledala.

	Zadívala se na vodní příkop. Zdálo se, že přes něho nevede cesta, ale Diana se na ni rozhodně nehodlala ptát. Od ostatních slyšela, že pokud Věštkyně přijme její oběť, smí se zeptat jen na tři otázky. 

	Vkročila do vody. Viděla, jak se její noha noří pod hladinu, ale necítila vůbec nic. Třeba byla i řeka pouhou iluzí? Pomalu přešla na kamenný ostrůvek. Když se chodidlem dotkla jeho hladkého povrchu, hučení utichlo, jako by stanula v samém srdci bouře.

	Diana natáhla ruku a snažila se, aby se jí před Věštkyní netřásla. Když rozevřela dlaň, objevila se železná šipka tak dlouhá, že jí pokrývala skoro celou dlaň, a zbroušená do ostré špice potřísněné rudou tak tmavou, že v ledovém světle loučí vypadala skoro černá. 

	Věštkyně zakrákala smíchy. „Neseš mi dar, který sama nenávidíš?“

	Diana vyděšeně ucukla a schovala špičku šípu do dlaně, kterou si pak přitiskla k srdci. „To není pravda.“

	„Já mluvím jen pravdu. Možná ji jen nechceš slyšet.“ Diana se podívala na brašnu a přemítala, zda nenabídnout něco jiného. Ale Věštkyně ji zarazila. „Ne, Dcero Země, nechci tvoje šperky ani dětinské tretky. Vezmu si šíp, který ti zabil matku. I když něco nenávidíš, můžeš si toho stále cenit. Krev královny není malý dar.“

	Diana znovu váhavě rozevřela dlaň a Věštkyně z ní sebrala krvavou špičku šípu. Její tvář se proměnila. Už zase byla Hippolytou, jen černé vlasy jí volně vlály a kroutily se kolem ramen zahalených v bílé, zlatem vyšívané tunice. Přesně tak vypadala, když Dianu našla plačící ve stáji. Tehdy zaslechla rozhovor dvou Amazonek. Říkaly, že jsem monstrum, žalovala matce. A že jsem uplácaná z hlíny. Hippolyta jí usušila oči rukávem tuniky a v noci jí darovala špici šípu. Teď Věštkyně Hippolytiným hlasem opakovala ta samá slova, která Diana od matky slyšela té noci, než šla spát. „Narodit se jako smrtelník není žádná radost. Ty nikdy nepoznáš hoře lidského údělu. Jediná z nás nepoznáš bolest smrti.“

	Tehdy ta slova pro Dianu příliš mnoho neznamenala, přesto je nikdy nezapomněla a šíp si schovala jako nejcennější poklad, ačkoli vlastně netušila proč. Matka ji tím dárkem chtěla varovat a připomenout jí, ať si váží života, který jí byl dán, ale Diana v krvavé špici šípu cítila spojení s jiným, větším světem. To ji lákalo, i když na dárku ulpívala matčina krev. 

	Teď se Věštkyně zase proměnila ve stárnoucí Tek. Hodila špici šípu do kotlíku, ve kterém to začalo oranžově jiskřit.

	„Dnes jsi mi přinesla smrtící dary,“ řekla Věštkyně, „stejně jako jsi přivedla smrt samotnou k našim břehům.“

	„Ty víš o Alii?“ vyhrkla Diana.

	„Je to tvá první otázka?“ 

	„Ne!“ opravila se Diana chvatně. Pokud chce mluvit s Věštkyní, bude muset být chytřejší.

	„Zem se třese. Stonek, který se měl navždy tyčit do nebe, vadne.“

	„A to všechno je moje vina,“ povzdychla si Diana smutně. „To všechno kvůli Alii.“

	„A těm, kteří tu byli před ní. Čekám na tvou otázku, Dcero Země.“

	Diana v koutku duše doufala, že se Věštkyně mýlí a Aliin příchod na ostrov a katastrofy na Themiskyře jsou jen pouhou souhrou událostí. Teď už se nemohla schovávat před opravdovým rozsahem svého provinění a neštěstím, které tím způsobila. Pokud to chce zase napravit, bude se muset ptát opatrněji. 

	„Jak zachráním Themiskyru?“

	„Tím, že nebudeš dělat vůbec nic,“ odpověděla Věštkyně a rukou odmávla kouř z kotlíku nad příkop. Skrz něj uviděla Diana dívčí postavu. Byla to Alia. Dívala se na ni skelným pohledem z jeskyně v útesu, zabalená do houně, roztřesená a s oroseným čelem. 

	„Ale ona přece není zraněná,“ protestovala Diana.

	„Ostrov se ji snaží zahubit stejně, jako její přítomnost ničí ostrov. Ale žádný strach. Themiskyra je starší a silnější. Ta holka umře a s ní pomine i špína smrtelného světa. Většina tvých sester přežije a uzdraví se. Město znovu postaví. Potom bude ostrov očištěn.“

	Většina přežije? I Maeve? Ta slova Dianu pálila na jazyku jako žhavý uhlík a prosila, aby byla vyřčena. „Nerozumím tomu,“ řekla opatrně, aby to neznělo jako otázka. „Já přece nejsem nemocná, a když jsem odcházela, byla zdravá i Alia.“

	„Jsi zrozená z ostrova samotného, čistá a nezkažená, navíc nesmrtelná, athanata. Ty neonemocníš jako tvoje sestry a tvoje blízkost může prodloužit život té holky, možná ji i utěšit, ale rozhodně ji nevyléčí. Zemře a ostrov bude žít dál. Vše se stane tak, jak má.“

	„Ne,“ vyštěkla Diana, překvapená zlostí ve vlastním hlase. „Jak zachráním Aliu?“ Druhá otázka vyčerpána.

	„To nesmíš.“

	„To není odpověď.“ 

	„Tak ji oslov jménem jejích předků, haptandra, Ruka války. Podívej se sem do ohně a sama posuď, co je zač.“

	Z kotlíku se znovu začalo kouřit, dým se rozletěl nad vodu, ale když do kouzelné mlhoviny Diana pohlédla teď, měla pocit, že ji zachvátil oheň. Stála uprostřed bitevního pole obklopená padlými vojáky, jejichž těla ležela rozesetá po zničené krajině, údy připomínaly nánosy dřeva na břehu z černého popela. Když kolem projel obrovský obrněný vůz, ucukla. Něco takového viděla jen v knížkách. Obr se pomalu sunul vpřed a drtil svou váhou křehká lidská těla. Někde v dálce zlověstně zahřměla série výbuchů.

	Když se zadívala na hrůzu kolem, ze rtů jí uniklo bezmocné zasténání. Jen o pár stop dál ležela Maeve s propíchnutým srdcem. Byla nabodnutá na meči jako bledý motýl na špendlíku. Všechna těla kolem patřila Amazonkám. Nedaleko rozeznala podle záplavy černých vlasů svou matku s rozdrceným brněním. Válela se po zemi jako nepotřebný odpad.

	Dolehl k ní válečný ryk, a tak se otočila a sáhla po zbrani, která jí ale chyběla. Potom uviděla upocenou Tek s očima hořícíma bojovým zápalem, jak se vrhá na nějakou příšeru. Něco takového také viděla v knihách. Ze všeho nejvíc to připomínalo křížence člověka a šakala. Šakalí čelisti sevřely Tek krk, zatřásly s ní jako s hadrovou panenkou a odhodily ji stranou. Tek upadla a z prokousnuté krkavice jí prýštila krev. Upřela na Dianu vyčítavý pohled.

	„Dcero Země.“

	Diana zalapala po dechu. Obraz před ní se rozplynul a ona se dívala na odraz vlastní uslzené tváře. 

	„Solíš mi tady věšteckou vodu,“ zabručela nespokojeně Věštkyně.

	Diana si otřela oči. „To nemůže být pravda. Viděla jsem sestry a… hrozné příšery.“

	„Alia není jen tak obyčejná smrtelnice. Její osud je poskvrněn smrtí.“

	„Jako osud všech lidí,“ hádala se Diana. Čím tedy byla Alia jiná? Ostrov ji odmítl stejně, jako by se bránil kterémukoli jinému smrtelníkovi. Pokud by ji Diana dostala pryč z ostrova, vše by se vrátilo do původního stavu.

	„Není to její smrt, kterou s sebou nosí, ale smrt celého světa. Myslíš, že ji do vod kolem ostrova přinesla pouhá náhoda? Alia je Válkonoška ze stejného rodu jako Helena, které dala život sama Nemesis.“

	„Helena? Jako ta…“

	„Ano, Helena Trojská. Celých deset let zuřila trojská válka a žádný bůh ani hrdina se jí nevyhnul. Amazonky také ne. A tak to bude pokračovat dál, pokud necháme Aliu žít. Je to haptandra. Kamkoli vkročí, rozpoutá se potyčka. S každým dechem nás přibližuje Armagedonu.“

	„Ale trojskou válku přece způsobila Helenina krása.“

	Věštkyně jen mávla rukou, až se louče na stěnách zachvěly. „To jsou pořád povídačky o mstivých bozích, kteří jen tak z marnivosti dávají všanc lidské životy. Samozřejmě že lidé věří, že síla ženy se skrývá v jemnosti jejích rysů a kráse jejích údů. Ty ale víš, že to není pravda, Dcero Země. To Helenina krev způsobila válku. Ničivá síla v ní dosáhla svého vrcholu, když jí bylo právě sedmnáct let. A tak to pokračuje s každou další Válkonoškou. Alia nebude jiná. Sama jsi to ve vodě viděla.“

	„Rod Válkonošek,“ válela Diana ta slova na jazyku. Bylo to vůbec možné? Jak mohla smrtelnice, byť s rodovou linií sahající až k samotné Nemesis, bohyni odplaty, způsobit tolik neštěstí?

	Věštkyně ji bedlivě pozorovala. „Poslouchej mě, Dcero Země! Když se narodí Válkonoška, zkáza je nevyhnutelná. To skrz ni vznikají všechny velké války v říši člověka. Když bude měsíc v novu, Aliina síla dosáhne svého vrcholu. Potom přijde válka.“ Moudrá žena se na chvíli odmlčela a potom pokračovala: „Pokud ovšem do té doby neumře.“

	„Takže ten výbuch nebyl náhoda,“ zašeptala Diana, když konečně pochopila. „Někdo ji chtěl zabít.“

	„A pravděpodobně nebude jediný. Mnoho lidí bude dělat všechno proto, aby zachránili svět od dalšího krveprolití. Ty ale nemusíš podniknout vůbec nic. Stačí jen čekat. Ta žába zkape, jak se to mělo stát už při bouřce na lodi. Je to ta nejlepší cesta.“

	Diana přimhouřila oči. Vždycky četla příběhy pozorně, a proto teď věděla, jak Věštkyně mluví. „Nejlepší cesta,“ přemítala nahlas. Věštkyně protáhla ústa, jako by opravdu četla Dianiny myšlenky. Teď poprvé se Diana sama sebe ptala, proč se jí vlastně stařena zjevila s Tečinou tváří. Aby ji vyděsila? Aby jí pohrozila? „Nejlepší cesta ale není jediná.“

	Věštkyni zaplály oči ohněm tak stříbrným jako plameny loučí. „Polož mi poslední otázku a kliď se!“ Diana otevřela pusu, ale Věštkyně ji gestem ruky zastavila. „Dobře přemýšlej. Většinou nejsem tak úslužná. Ty se tu třeseš o osud jednoho děvčete, zatímco budoucnost světa visí na vlásku. Starej se raději o vlastní osud. Nezajímá tě, jestli se v tobě Tekmessa plete? Nechceš vědět, zda přineseš Amazonkám slávu, nebo zoufalství? Dříve nebo později tvou matku vláda unaví. Co takhle se zeptat, jestli se z tebe stane opravdová královna, nebo budeš odsouzená k životu v jejím stínu? Ráda ti všechno ukážu, Dcero Země.“

	Diana zaváhala. Myslela na to, co jí řekla Tek, i na všechna matčina odmítnutí. Věštkyně by jí mohla říct, jestli je pouhou nehorázností, kterou tajně pohrdají i samotní bohové. Pak by věděla, zda přinese svému lidu jen neštěstí. Co kdyby jí ale jasnovidka prozradila, že jí bylo požehnáno a že díky ní Themiskyra pokvete? Rozhodně by to ulevilo její matce, která musí stále odrážet nekonečné dohady. Tek už by jí nemohla říct ani slovo.

	Udělalo by to z ní ale Amazonku? Mohla bych se zeptat, co mám udělat, aby mě sestry přijaly, a jak získám slávu v boji. Potom si ale vzpomněla na Aliinu ruku zaklesnutou do boku lodi i na její přerývaný tep pod bříšky tázavých prstů. To Dianin dech ji přivedl zpět k životu.

	Když zachráním svůj lid, Alia zemře. Když zachráním Aliu, budou moje sestry pobity. Její otázka je vlastně úplně jednoduchá.

	„Jak zachráním všechny?“

	Věštkyně zkroutila hněvivě tvář a její podoba se měnila tak rychle, jak se třepotá mihotavý plamen louče. Had, Tek, lebka, vlk s černými dásněmi, místo očí drahokamy, vlasy z kroutících se hadů a další hadí hlavy plazící se z úst. „Tvrdohlavá jako všechna děvčata,“ zavrčela vědma. „A stejně lehkomyslná.“

	Než se Diana stihla kousnout do jazyka, vyklouzlo z ní: „ A ty jsi nikdy nebyla lehkomyslná a tvrdohlavá holka?“ Asi to nehrálo roli, ale teď už bylo pozdě to vzít zpět. Diana se zeptala na to důležité už dřív a stařenin hněv jen potvrdil, že trefila do černého.

	Kolem nich se zvedl mučivý šepot, bolestné naříkání prosycené divokým zoufalstvím. Odevšad zazníval pláč a ryk sester na bitevním poli.

	Když Věštkyně promluvila, už nevypadala jako Tek, ale její tvář se zdála vytesaná ze samotného světla. „Válkonoška se musí dostat k prameni v Therapné, než prvního dne měsíce hekatombaionu zapadne slunce. Tam, kde odpočívá Helena, se Válkonoška může očistit od špíny smrti, která kalí její rod už od začátku. Tam může spoutat svou sílu tak, aby ji už nikdy nikomu nepředala.“

	Therapné. To je v Řecku. Znamenalo by to opustit ostrov. Nemožné. Ale…

	„Tak bude rodová linie Válkonošek přerušena?“

	Věštkyně neřekla ani slovo, ale také nic nepopřela. Pokud by Diana nechala Aliu na Themiskyře umřít, dřív nebo později by se narodila nová Válkonoška. Možná za měsíc, možná za sto let, ale někdy určitě. Pokud by se ale Alia pod Dianinou ochranou stihla dostat k prameni včas, vše by se změnilo.

	„Vidím do tebe, Dcero Země. Vidím tvé sny o slávě. Jenže to, co nevidíš ty, je nebezpečí. Některé skupiny v lidském světě loví Válkonošku jako zvěř. Někteří by rádi její život ukončili, aby na světě zavládl mír, jiní by ji zase nechali naživu, aby způsobila věk svárů. Hekatombaion začíná za necelá dva týdny. Ani nedoufej, že bys to stihla. Jsi jen jediné, samotné děvče.“

	Diana zaťala pěsti a pomyslela na krvavý šíp, který si Věštkyně vzala jako oběť. Byla na něm krev její matky, která kolovala i v jejích žilách. „Jsem Amazonka.“

	„Skutečně? Nejsi hrdinka a nikdy jsi neprošla bitvou. Taková výprava daleko přesahuje tvoje možnosti a síly. Neuvrhni svět do zkázy jen kvůli vlastní pýše.“

	„To není spravedlivé,“ zamračila se Diana. „Snažím se jen dělat, co je správné.“ Už když jí ta slova klouzala z úst, věděla, že to není tak úplně pravda. Samozřejmě toužila po slávě a šanci se ukázat nejen v obyčejném závodě, ale při opravdové hrdinské misi, to nemohla popřít. Nejraději by se s Věštkyní pustila do hádky, ale copak mělo smysl přesvědčovat jasnovidnou stařenu?

	„Jdi domů,“ poručila jí Věštkyně. „Vrať se do Efezu a buď útěchou své milé přítelkyni. Řekni jí, že její utrpení brzy skončí. Až sem přijde rada, neřeknu jí ani slovo. Nikdo nemusí vědět, co jsi provedla. Tvůj zločin zůstane tajemstvím a ty se nebudeš muset obávat vyhnanství. Ostrov se zanedlouho vrátí do původního stavu a ty budeš žít dál v bezpečném světě a věčném míru v kruhu sester. Pokud se ale odvážíš to děvče odvézt z ostrova…“

	Vzdálené šumění přerostlo ve vytí, od spálené země se odrážel bojový ryk, řinkot mečů, naříkání umírajících a před očima se jí promítalo tisíckrát znásobené zoufalství sester. Znělo to jako budoucnost, které mohla Diana předejít jen tím, že neudělá vůbec nic.

	„Jdi,“ poručila jí Věštkyně. 

	Diana se otočila na patě a dala se do běhu. Vyděšeně vklouzla zpět do tunelu, následována příšerným vytím, před kterým nebylo úniku. Řítila se jako zběsilá, až si ramena poškrábala o ostružinové zdi, a když se začal tunel prudce svažovat, zakopla a přistála na kolenou. Okamžitě se ale zase zvedla a pokračovala dál s příšerným rykem v patách. Ten zvuk se jí zarýval až do kostí a bušil do lebky jako tisíc kladívek.

	Kořeny se před ní rozestoupily a Diana se vykulila z chrámu rovnou do poloslané vody močálu. Unaveně se postavila na nohy a bez dechu se vydala ke břehu. Potom už jen utíkala pochmurným mokřadem, jak nejlépe uměla, aby ho nechala i s chrámem Věštkyně daleko za sebou.

	Teprve když se temnota lesa změnila ve zvlněnou krajinu, odvážila se Diana na chvilku zastavit. Do nosu jí vnikla sladká rostlinná vůně myrty a kůži polaskal chladivý deštík. Ale ani tady se necítila v bezpečí.

	Jsem přece Amazonka.

	V šepotu listů zaslechla posměšná slova Věštkyně: Skutečně?

	Nesměla to riskovat. Nemohla si dovolit vystavit sestry smrtelnému nebezpečí, aby zachránila holku, kterou sotva znala. Byla hloupá a lehkomyslná, když dnes ráno skočila z útesu, ale teď si vybrala správně.

	Pod Dianou zaduněla země a z oblohy sjel blesk. Utáhla si brašnu, aby jí seděla pevněji na zádech a vyrazila rovnou k jeskyni. Alia umírala. Pokud ji Diana nemohla zachránit, musela alespoň zajistit, aby neumřela opuštěná.
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KAPITOLA 4

	Ta obryně se vrátila. Alia si chvíli myslela, že ji z adrenalinu a šoku šálí smysly, ale ne. Její zachránkyně se vrátila do jeskyně a byla přesně taková, jakou si ji Alia pamatovala – měřila přinejmenším metr osmdesát a vypadala jako modelka z reklamy na fitness stroje. Břicho ze železa! Bicepsy jako žula!

	Možná jen blouzním. Věděla, že má horečku a zimnici, ale další příznaky jí nedávaly smysl. Žaludek a hlava ji mohly zlobit následkem otřesu mozku. Když se Thetis potopila, vlny ji pěkně povláčely. Na to ale nechtěla myslet, o hrůze z náhlého výbuchu ani nemluvě. Slyšela jen Rayův výkřik, ale to už ji spláchla obrovská šedivá vlna. Pokaždé když se o tu vzpomínku její mysl byť jen otřela, odmítla hlava spolupracovat. Lepší bylo se soustředit na jeskyni, na teplou houni a na příšerné tepání v hlavě. Pokud za to mohl jen pořádný otřes mozku, musela prostě zůstat vzhůru, než přijde pomoc. Když uviděla dívčí siluetu, věděla, že to zvládla. Pomoc byla na cestě a vypadala jako supermodelka s postavou zápasnice. Nebo naopak. Ale kde vězel záchranný tým? Helikoptéra? Záchranáři, aby jí posvítili baterkou do očí a řekli, že bude v pořádku? 

	„Jsi tu sama?“ zachraptěla Alia. Zesláblý tón vlastního hlasu ji skoro vylekal.

	Její zachránkyně se posadila vedle ní. „Jedlas něco?“

	„Nemám hlad.“

	„A napila ses aspoň?“ Alia neměla sílu zvednout ruku, jen jako by z dálky cítila, jak jí někdo tiskne něco ke rtům. „Napij se,“ poručila jí dívka.

	Alia si několikrát lokla. „Přijdou mi na pomoc?“

	Dívka zaváhala a potom odpověděla: „Bohužel ne.“

	Alia vytřeštila oči. Zatím se jí dařilo držet paniku na uzdě, ale teď cítila, jak se jí strach vymyká z rukou. „Kvůli tomu zemětřesení?“ Když se všechno kolem začalo třást, Alia se připlazila blíž k ústí jeskyně, protože se bála, že strop jeskyně povolí a zasype ji. Stačil ale jediný pohled na sráz pod jeskyní vedoucí rovnou do moře, aby se zase rychle stáhla do útrob své skrýše. Zachumlala se do deky a snažila se potlačit stále rostoucí strach. Jedno po druhém, říkala si. Jsem na ostrově, možná vulkanicky činném. Prostě jen počkám, až dorazí pomoc. Ona už svoji práci odvedla. Zůstala při vědomí a neplýtvala energií na pláč nebo křik. Tak kde vězeli záchranáři?

	Holka, která seděla vedle ní, se tvářila ustaraně, oči upřené na nohy v sandálech. Alia si uvědomila, že se převlékla. Na pláži na sobě měla bílou tuniku, ale teď přišla v hnědých kožených kalhotách a tričku, které vypadalo jako něco mezi sportovní podprsenkou a tílkem. „Jsme na velmi odlehlém ostrově, takže jsem se nemohla dovolat pomoci,“ vysvětlila.

	„To znamená, že zbytek posádky…“

	„Je mi to líto. Přála bych si, abych je mohla zachránit všechny.“

	Její slova Alii vůbec nedávala smysl, ostatně stejně jako zbytek toho, co se kolem ní odehrávalo. Zavřela oči a hrdlo se jí sevřelo pláčem. Nim, její nejlepší kamarádka, vždycky z legrace tvrdila, že Alia je prokletá, protože se jí smůla lepila na paty. Když přišla na večírek, vždycky se tam někdo popral, páry se rozhádaly a jednou se dokonce koncert v Central Parku zvrhl v menší pouliční bouři. Teď už jí nic z toho vůbec nepřišlo vtipné.

	Pouhá myšlenka na Nim, na domov a bezpečí vlastní postele jí vehnala slzy do očí. 

	„Byli to tví blízcí přátelé?“ zeptala se ta holka tiše.

	„Skoro jsem je neznala,“ přiznala Alia. „Potřebuju doktora. Něco mi je, řekla bych, že jsem se musela pořádně praštit do hlavy. Můžu mít i vnitřní krvácení.“ Najednou ji napadlo, že od té doby, co tu s ní sedí to děvče, už ji hlava zdaleka tolik nebolí. Možná že byla dehydrovaná víc, než si myslela.

	„Tvoje loď vybuchla,“ řekla holka. „A teprve potom se potopila.“

	„To si pamatuju,“ opřela si Alia těžkou hlavu o chladivou stěnu jeskyně.

	„Na pláži jsi říkala, že je to tvoje vina.“

	Ta slova ji zasáhla jako pěst rovnou do hrudi. „Fakt? Asi mi na chvíli přestala sloužit hlava.“

	„Myslíš… myslíš, že to na tebe někdo nachystal? Nějakou bombu nebo tak něco?“

	„O čem to mluvíš?“ vytřeštila Alia oči.

	„Ptám se, jestli tu tvoji loď nemohl někdo do povětří vyhodit schválně.“

	„Ne, určitě ne, to…“ Alia zaváhala. Najednou si vzpomněla na všechna Jasonova paranoidní varování. Jsme lovná zvěř, Alio. Naše peníze. Nadace. Musíme v tom umět chodit.

	Umět v tom chodit znamenalo si pořídit dobře vycvičené bodyguardy a postavit je v jejich luxusním střešním bytě před dveře. Kromě nich pak ještě šoféry, kteří by ji každý den vozili ze školy a do školy. Musela by se zříct školních výletů, plánovat na minutu přesně celý den, aby Jason vždycky věděl, kde je, a na léto jezdit pořád jen na stejné místo mezi stejné lidi a dívat se na ty samé věci. Ne že by nebyl hezký, Alia si opravdu nemohla stěžovat. Ale ani to tě nezastavilo, co? Nevynechala žádnou příležitost, kdy se mohla Nim vyplakat na rameni, a hladově skákala po každé šanci prožít něco nového s novými lidmi a hlavně daleko od Jasonových směšných pravidel.

	Teď se jí ale tak směšná nezdála. Opravdu jí někdo do člunu mohl nastražit bombu? Co když někdo z posádky opravdu odpálil Thetis schválně?

	Obavy se jí asi zračily ve tváři, protože se k ní holka naklonila a znovu naléhala: „Tak mluv. Je to možné?“

	Alia tomu nechtěla věřit. Kdo by chtěl zabít ji a další nevinné lidi jen proto, aby uškodil Nadaci? Pokud tomu ale tak bylo, měl Jason pravdu a ona byla ta nejhloupější husa na světě. 

	„Ano, možné to je,“ přiznala váhavě. „Jsem Keralisová.“

	„To je řecké jméno.“

	„Můj táta byl Řek a moje máma černoška z New Orleansu. Lidi se vždycky ptají, proč jsem tak tmavá.“ Alia se natáhla po vodě. Opravdu jí bylo lépe, i když se jí ruka s čutorou povážlivě třásla. Její zachránkyně jí raději podepřela loket a Alia se zhluboka napila. „Díky. Copak jsi nikdy neslyšela o Keralisově Nadaci? Nebo Keralisových laboratořích?“

	„Ne. Co to má společného s tou explozí?“

	Alii se to přestávalo líbit. „Kdo jsi?“

	„Já… jmenuju se Diana.“

	„Diana a jak dál?“

	„Není to jedno?“

	Není. Protože i když ta holka žije na odlehlém ostrově, neuměla si představit, že by neznala její jméno. To totiž znal celý svět. A v tom vězela ta potíž.

	Jak se vůbec Diana dostala k vraku lodi tak rychle? Co když o té bombě věděla? Alia zavrtěla hlavou, na což její žaludek odpověděl nevolností. Rychle zalapala po dechu, přitiskla hlavu ke stěně jeskyně a čekala, až to přejde. Určitě se jí všechno motá v hlavě. Proč by ji cizí holka chtěla zabít? A proč by ji potom tahala z vody a schovávala v jeskyni? „Lidi prostě nenávidí moje rodiče a kvůli nim i mě.“ 

	„Aha,“ kývla chápavě Diana. „Zabili hodně lidí?“

	„Co?“ podívala se na ni úkosem Alia. „Byli biologové. Bioinženýři. Lidi se na jejich práci a politiku Nadace ale občas moc netváří.“

	Diana nakrabatila čelo, jako by se snažila to všechno zpracovat. „To proto ti někdo usiloval o život?“

	„Proč jinak?“

	Diana mlčela, zatímco Aliu zaplavila další vlna nevolnosti. Začala se studeně potit. „Potřebuju doktora.“

	„Tady na ostrově není nikdo, kdo by ti mohl pomoct.“

	„A co nějaká klinika? Nebo aspoň loď do Istanbulu nebo nejbližšího přístavu?“

	„Prostě to nejde.“

	Alia se zadívala na Dianu a její strach se konečně osvobodil z okovů sebeovládání. „Tak co se mnou bude?“

	Diana odvrátila hlavu.

	Alia si přitiskla sevřené pěsti k očím, aby zabránila dalšímu ponižujícímu přívalu slz. Nechápala, co se děje, jen věděla, že ještě v životě nebyla tak unavená a vyděšená. Snad jen jako dítě. Jak se může všechno tak neuvěřitelně rychle zvrhnout?

	„Neměla jsem se odvažovat z domu. Jason mi jasně říkal, ať zůstanu v New Yorku. Tvrdil, že je to tak bezpečnější, ale já jsem to tak moc chtěla.“

	Diana vytáhla z batohu deku a položila ji jemně Alii přes ramena. Látka ještě voněla šalvějí a levandulí. „Co jsi chtěla?“

	„To je tak hloupý,“ popotáhla Alia.

	„Prosím, řekni mi to.“

	Alia znovu zavřela oči. Byla příliš slabá na to, aby Dianě něco povídala, ale pocit viny a hanba ji nakonec přemohly. „V létě se pro studenty biologie organizuje pobyt na moři. Jsou za to dokonce kredity. Skoro nikdo se tam nedostane, ale já jsem to stejně zkusila. Prostě jsem si podala přihlášku s tím, že to nějak dopadne. Jenže když mě přijali, došlo mi…“

	„Jak hrozně moc si přeješ jet.“

	„Jo,“ usmála se Alia, ale její úsměv brzy ztuhl. „Musela jsem lhát Jasonovi.“

	„Kdo to je?“

	„Můj starší brácha. Je hrozně fajn, vlastně nejlepší bratr na světě, jen mě chce pořád ochraňovat. Hned jsem věděla, co by mi na ten nápad řekl, a tak jsem mu nalhala, že mě Nim pozvala do domu svých rodičů na Santorini. Ani nevíš, kolik úsilí mě stálo všechno utajit. Musela jsem si zařídit vízum, spoustu osvědčení od doktora, ale prostě jsem to nějak zvládla. Bodyguardům jsem utekla na letišti a Jasonovi zavolala až ve chvíli, kdy už jsem seděla na palubě Thetis a mířila do Istanbulu.“ Alia smutně vzlykla. „Příšerně se na mě zlobil. Přísahám, že jsem ho předtím nikdy neslyšela zvednout hlas, ale teď řval jako tygr. Dokonce mi zakázal jet. Zakázal! Nakonec jsem zavěsila.“

	„Často ti takhle rozkazuje?“ zeptala se Diana. „Mnoho mužů rádo vládne ženám. Aspoň jsem to slyšela.“

	Alia si odfrkla, ale Diana se dál tvářila vážně. „No jo, jasně, ale Jason takovej není. Jen se o mě bál. Vždycky mu šlo jenom o moje bezpečí. Říkala jsem si, že když mu dokážu, že to zvládnu sama, přestane mi dělat chůvu.“

	„Tomu rozumím,“ povzdychla si Diana. „Moje máma si taky myslí, že sama nic nezvládnu.“

	„Děláš si srandu? Zrovna jsi mi zachránila život a vyšplhala jsi až nahoru do jeskyně se mnou na zádech. Vypadáš fakt schopně.“

	„Jenže u nás v rodině a mezi… přáteli jsem ta nejslabší.“

	„Tak zrovna tohle bych do tebe neřekla.“

	Diana se na Aliu dlouze zadívala. „Ty mi ale taky nepřijdeš zrovna slabá.“

	„Jenže tentokrát měl Jason pravdu,“ povzdychla si těžce Alia. „Kdybych ho poslechla a zůstala v New Yorku, nikdo by neumřel. Neměla jsem nikdy vytáhnout paty z domu.“

	Diana se zamračila. „Kdybys ale doma zůstala, možná by to jen odnesli jiní. Tvoje rodina a přátelé.“

	„Možná,“ pokrčila rameny Alia, ale nezdálo se, že by ji to uklidnilo.

	„A měla jsi sen,“ pokračovala Diana. „Chtěla jsi studovat, sbírat vyznamenání…“

	„Stačily by mi ty kredity.“

	„Prostě jsi chtěla ukázat, co v tobě vězí. Co je na tom špatného?“ zeptala se Diana s planoucíma očima. „Nebyla chyba se odvážit.“

	„Jason…“

	„Jason tě nemůže ochraňovat navěky. Není možné se celý život schovávat a jen snít o tom, co bychom mohly dokázat. Musíme popadnout šanci za pačesy. To, že jsi na tu loď nastoupila, bylo statečné.“

	„Ale taky hloupé. Všechno, co se stalo potom, jen dokazuje, že Jason měl pravdu.“

	„Ne. Přežilas. Když přišly vlny, držela ses nad hladinou. Možná jsi silnější, než si sama myslíš. A než si o tobě myslí kdokoli jiný.“ Diana vstala. „A možná jsem silnější i já.“ Podala Alii ruku. „Musíme odsud pryč.“

	„Neříkala jsi, že…“

	„Já vím, co jsem říkala. Tak chceš pryč z ostrova, nebo ne?“

	Alia netušila, proč Diana tak najednou obrátila, ale rozhodně se nehodlala koukat darované obryni na zuby. „Jo,“ přitakala horečně, přijala nabídnutou ruku a vstala tak rychle, jak jí to bolavá hlava a závrať dovolily. „Co podniknem? Máš tu člun nebo tak něco?“

	„Je to trochu složitější. Budeš mi zatím muset věřit. Lidi tady… Je to hrozně riskantní, a pokud se odsud dostaneme, nesmíš se o tom, co jsi viděla, už nikdy ani zmínit.“

	Alia povytáhla obočí. Dělala si z ní ta holka legraci, nebo byla malinko na hlavu? „Jo, jasně.“

	„Přísahej na to, co je ti nejdražší.“

	No, možná nejen malinko. „Přísahám na Jasona, Nim a moji šanci dostat se na prestižní univerzitu.“

	Diana naklonila zvědavě hlavu. „To by stačilo.“ Potom se k Alii otočila zády a pobídla ji: „Naskoč.“

	„Ale ne, už zase? Fakt musíme?“ vzdychla Alia. Ne že by jí bylo zrovna do skoku, ale nechat se jen tak nést na zádech jako pětiletý capart v sobě přece jen mělo cosi ponižujícího.

	Diana pokrčila rameny. „Podívej se sama.“

	Alii stačil jeden jediný pohled, aby se držela v bezpečné vzdálenosti od vchodu do jeskyně, ale teď si přitiskla deku kolem ramen a znovu se naklonila dolů. Propast pod ní se teď zdála ještě hlubší, skály ještě strmější. 

	Jednou rukou pevně svírala Dianinu dlaň, zatímco druhou zarývala do rozeklaného kamene u ústí jeskyně. Potom se podívala pro změnu nahoru. Útes nad nimi ale vypadal ještě hrozivěji než propast.

	„Tam budeme muset vyšplhat?“ zeptala se.

	„Já tam vyšplhám.“

	„Se mnou na zádech?“

	„Jsi lehká jak pírko. Nechybí ti vápník?“

	„Ani náhodou.“

	„A máš špatný svalový tonus.“

	„To bude nejspíš tím, že raději trénuju mozek,“ odpověděla Alia trochu povýšeně.

	Diana nasadila pochybovačný výraz. „Většina filozofů se shoduje, že mysl musí být v souhře s tělem.“

	„To je jako čtyři z pěti zubařů?“ zeptala se Alia. Kromě toho si nebyla jistá, jestli nějaký filozof někdy hrál vybíjenou v tělocvičně Bennettovy akademie.

	Nakonec si jen povzdychla. Ani v té nejlepší formě by takový výkon asi nezvládla a dnes tedy zrovna v nejlepší formě nebyla. Trochu nedůvěřivě si Dianu změřila. Alia nikdy neměla pocit, že je malá, ale vedle téhle holky si připadala asi tak statná jako ratlík. Nejen že byla vysoká, měla v sobě něco impozantního, skoro jako mrakodrap. Nebo Mount Rushmore, jen o dost hladší. 

	Alia se narovnala. „Tak jo, jak chceš.“

	Diana kývla, otočila se a gestem pobídla Aliu, ať se jí usadí na zádech. Alia si naskočila a Diana si ji vyhodila na hřbet jako přerostlý batoh, čímž zasadila její důstojnosti poslední ránu.

	„Hyjé!“ neodpustila si Alia kyselou poznámku.

	„Prosím?“

	„Čehý?“

	„Nejsem tvůj kůň,“ zavrčela Diana, ale stejně se rozklusala – rozběhla – k ústí jeskyně, bez dalšího varování zaklesla prsty do rozeklaného kamene a vyhoupla se ven. Alia zavřela oči a držela se jako o život. Na nemilosrdné útesy pod sebou raději příliš nemyslela. 

	„Takže,“ vydechla s bradou opřenou o Dianino rameno v zoufalé snaze se nějak rozptýlit, „když už spolu visíme z jednoho útesu… máš nějaký koníčky?“

	„Máma mě pořád nutí hrát na lyru.“

	„Zajímavá volba. Máš sourozence?“

	„Ne.“

	„A nějakou přezdívku?“ Alia cítila, jak Dianiny svaly tuhnou. 

	„Ne.“

	Možná už prostě měla dost bezvýznamného plkání.

	Diana šplhala dál, občas se zastavila, aby našla vhodný úchyt pro ruce nebo podporu pro nohy, sem tam něco zamručela nebo zavrčela, ale rozhodně nelapala po dechu a nevzdychala, jako by to na jejím místě určitě dělala Alia.

	Přesně ve chvíli, kdy se sama sebe ptala, kolik hodin denně ta holka tráví cvičením, se pod nimi otřásla skála. Diana uklouzla a poroučela se i s Aliou někam dolů. Ta vykřikla a srdce jí skočilo až do krku, ale to už se s trhnutím zastavily a visely jen na Dianině ruce zaťaté do kamene. Alia viděla, jak jí mezi prsty crčí krev.

	Nejradši by se podívala dolů, aby zjistila, jak hluboko spadly, ale logické myšlení jí to přísně zakázalo. Jen to ne! Zbytek nervového systému ale už dlouho pracoval v režimu „útěk, nebo útok“, a tak se přece jen zadívala do hloubky pod sebe. Okamžitě se jí zatočila hlava. Pod nimi trčely obrovské černé kameny omývané napěněným běsnícím mořem. Alia stočila oči k Dianině zkrvavené ruce, která pomalu klouzala po kameni. Zavrtěla se, aby se okamžitě nepustila.

	„Nešij sebou,“ štěkla Diana. Alia ztuhla.

	Z Dianiných úst vyletělo něco mezi zasténáním a řevem, když se vyšvihla nahoru a levou ruku natáhla někam nad sebe. Chvíli si Alia myslela, že padají, ale potom našly Dianiny prsty pevnou oporu, její chodidla se zaryla do skály a obě zase visely přitisknuté ke skále.

	Alia cítila, jak se pod ní napínají Dianiny svaly, když se zase sunuly nahoru. Alia už se raději dolů dívat nechtěla. Zavřela oči a za několik dlouhých chvil Diana přelézala přes okraj útesu na pevnou zem. Alia se s ní svalila a obě jen několik minut nehnutě ležely.

	Potom Diana vyskočila na nohy, oprášila se a nabídla Alii ruku.

	„Počkej chvilku,“ prosila Alia v marné snaze uklidnit svůj tep na normální frekvenci.

	„Proč jsi unavená ty, když jsem lezla já?“

	„Skoro jsme tam umřely!“

	„Myslíš?“ naklonila Diana hlavu.

	„Jo.“ Ta holka musela být pořádně praštěná.

	Alia přijala nabízenou ruku a obě vstaly. Mraky nad nimi slibovaly bouřku a vítr si divoce pohrával s jejich vlasy. Sáhla si na copy nepříjemně slepené slanou vodou a pískem.

	Schylovalo se k další bouři, možná podobné, která zastihla Thetis. Pozorně si prohlížela břeh, ale nikde neviděla ani přístav, ani maják, ani žádné jiné známky civilizace. Tohle místo bylo opravdu odříznuté od světa.

	Alia se nechtěla dívat na moře, ale nakonec jí to nedalo. Třeba uvidí trosky Thetis a mezi nimi Jasmine, Raye, Lukea, doktorku Ellisovou (Říkejte mi prostě Kate, prosila je, ale oni ji stejně dál oslovovali doktorko Ellisová.) O čem se to hádali Jasmine s Rayem, když se zvedl vítr? Odválo je to z kurzu, jejich navigační přístroje najednou ukazovaly nesmyslné hodnoty a všichni z toho vinili všechny.

	Posádka se hašteřila už od první chvíle, kdy vkročila na loď. Alia se raději úplně stáhla a do srdce se jí vkradlo zklamání. Měsíc na palubě Thetis měl Jasonovi ukázat, že se o sebe jeho malá sestra umí postarat sama, ale zároveň nabízel šanci na nová přátelství odjinud než z Bennettovy akademie a na útěk od všech starostí, které se poslední dobou stahovaly ze všech stran jako mračna. Místo vytoužené dovolené ji ale čekaly jen další nepříjemnosti. Ray s Lukem se vlastně začali hádat kvůli nicotnému playlistu. A teď jsou oba mrtví.

	„Možná bychom prostě měly zůstat tady,“ navrhla Alia. Než se Diana vrátila, cítila se mizerně, ale teď dýchala čistý vzduch a závrať pomalu ustupovala. „Určitě pro loď pošlou záchranáře. Budou nás hledat. Já jim pak dám signál ze břehu.“

	Diana zavrtěla hlavou. „Tady tě nikdo nenajde. Tady totiž nikdo nikoho nenajde.“

	Alia se zatvářila skepticky. „Je to nějakej bermudskej trojúhelník nebo co?“ povytáhla obočí.

	„Tak něco,“ kývla Diana. „Je velmi těžké se sem vůbec dostat, navíc ostrov není zakreslený na žádné mapě.“

	Alia zamávala prsty. „Google ví a vidí všechno.“

	„Google,“ zopakovala Diana. „To je nějaký z tvých bohů?“

	„Hej,“ vyprskla Alia, „ne každej, kdo je často online, musí mít vymytej mozek.“

	Diana na ni upřela prázdný pohled a potom ji pobídla, ať jde za ní. „Pojď. Tady jsme moc vidět.“

	„Tak ti nevím, jestli bych se při bouřce schovávala zrovna do lesa,“ protestovala Alia. Diana se kousla zamyšleně do rtu. 

	„Vy tu asi špatné počasí moc nemáte, co?“

	„Nikdy,“ odpověděla Diana, „ale do toho lesa musíme. Nemůžeme zůstat na otevřeném prostranství.“

	Aliu roztřásla zimnice, za kterou tentokrát nemohla bouřka ani její zmáčené oblečení. „Co tím myslíš?“

	„Lidi, co tu žijou, se sem uchýlili, aby je tu už nikdy nikdo nenašel.“

	„Ty taky?“

	„Já… já jsem neměla na výběr. Narodila jsem se tu. Ale cizince tu vážně nemáme moc rádi.“

	Alia se znovu zachvěla. Fajn. Začíná se tu schylovat ke scénce jako z westernu. „Co tu pohledáváš, cizinče? Nechť promluví naše kolty.“ Nebo spíš lyry? Jen se z toho nezblázni, Alio. „Nepatří k nějaký divný domobraně, nebo jo?“

	„No… spousta z místních jsou… ehm… vojáci.“

	Čím dál tím lépe. Při Aliině štěstí se ocitla přímo mezi pomatenou bandou, co si hraje v divočině na přežití. Pokud nejsou nakloněni cizincům, z hnědé holky z New Yorku budou určitě vrnět blahem. „A to tu nemají ani telefony? Nebo aspoň vysílačky?“

	„Žádný kontakt s vnějším světem.“

	„Co když se někdo zraní nebo onemocní?“

	„To se tu nestává,“ odpověděla Diana po pravdě. „Nebo aspoň doteď nestávalo.“

	Takže ztroskotala přímo na izolovaném ostrově plném šílenců. Paráda. „Nemůžeme třeba ukrást člun?“

	„O tom jsem přemýšlela, ale v docích se to hemží lidmi. Určitě by si všimli, kdyby chtěl někdo ukrást loď, a hlavně za bouřky. Kromě toho budeme potřebovat víc než to, pokud se máme dostat do Therapné.“

	„Kam?“

	„Do jižního Řecka. Lakonský záliv.“

	To vůbec nedávalo smysl. Pokud si Alia pamatovala alespoň zlomky z jejich geografické polohy, byla Thetis jen pár dní plavby od Istanbulu. I kdyby se hodně odchýlili z kurzu, nemělo význam plout tak daleko. Proč nezajet do Soluně nebo Athén? „To je odsud sto mil. Tak daleko nemůžeme plout.“

	„Samozřejmě.“

	Alia se zhluboka nadechla. Hrudník ji bolel, jako by ji někdo praštil, v plicích jí ještě chrastila voda a tělo měla samou modřinu. Kromě toho se cítila slabá a trápila ji nevolnost. Potřebovala se dostat do nějakého opravdového města. A k doktorovi.

	Pokud Diana nelhala nebo nefabulovala, což bylo obojí dost dobře možné, uvízla na ostrově plném magorů. Přišel čas se chovat chytře. Prostě dělej, že jí to baštíš, říkala si. Ta holka chce do jižního Řecka? V pohodě. Alia se může klidně celou cestu usmívat a kývat, pokud ji to dostane někam, kde mají telefon.

	V duchu se obrnila před vším, co přijde, a následovala Dianu do zeleného ticha lesa. Najednou si připadala jako v úplně cizím světě. Když byla malá, vzali je s Jasonem rodiče na výlet do brazilských deštných pralesů, aby společně poznali nové druhy rostlin a léky, které se z nich vyrábějí. Tenhle les vypadal podobně – zelený, čerstvý a plný života –, a přece byl jiný. Stromy, jaké rostly tady, ještě nikdy neviděla. Některé byly tak široké, že by Thetis mohla kotvit uprostřed jejich letokruhů a ještě by tam zbyla spousta místa. Jejich kořeny protkávaly lesní půdu jako spleť hrubých spirál obsypaných šlahouny s trychtýřovitými květy. Vzduch sladce voněl a byl tak sametový, že Aliu div nehladil. Všude na mechu, listech a větvích se třpytily drahokamy dešťových kapek.

	Super místo pro nějakej ujetej kult.

	Alia si uměla spočítat, že nejlepší bude mlčet, ale nedalo jí to a zeptala se: „Proč musíme do jižního Řecka?“

	„Tu loď nevyhodili do povětří kvůli tvým rodičům, ale proto, že jdou po tobě. Jsi lovná zvěř.“

	„A co by si tak asi vzali?“ řekla Alia suše. „Moji hedvábnou kůži?“

	„Chtějí tě dostat, protože jsi haptandra.“

	„Prosím?“

	„Válkonoška.“

	„Já na tyhle hry moc nejsem.“

	Diana se na ni zmateně podívala. „Věštkyně říká, že se musíme dostat k prameni u Therapné, než prvního dne hekatombaionu zapadne slunce. Leží tam pohřbená Helena. Uložili ji hned vedle krále Menelaa. Jakmile se očistíš u pramene, přestaneš být Válkonoškou a už nikdy se nebudeš muset obávat o svůj život.“

	„Jasně,“ kývla Alia, „všechno chápu.“

	„Doufejme jen, že tě tví nepřátelé mají za mrtvou. Jakmile ale odplujeme z ostrova, musíme se připravit na všechno.“

	Já se hlavně připravím na to, jak ti upláchnu, jakmile někde potkám první policejní stanici, milá královno cvoků.

	„Rozumím.“

	Diana se najednou zastavila a přitiskla si prst ke rtům. Alia chápavě přikývla, schovala se za svou průvodkyni a zpoza jejích ramen se snažila rozeznat to, na co Diana za clonou listů tak zírala.

	Sama nevěděla, co přesně hledá. Možná pevnost nebo pokus o vojenský tábor a bandu buranů v maskáčích? Místo toho se dívala rovnou na širokou cestu vedoucí do města vytesaného ze zlatého kamene. Jeho domy téměř zářily ve večerním světle. Město jako z pohádky s věžičkami a oblouky, otevřenými verandami přetékajícími zelení, kupolovitými střechami a hedvábnými stříškami pověšenými mezi elegantními sloupy. 

	A něco se tam dělo. Ženy pobíhaly po silnici tam a sem, jako by měly naspěch. Některé na sobě měly kožené kalhoty a svázaná tílka jako Diana, zatímco jiné se halily do jasně barevného hedvábí. Spíš než nácvik přežití v divočině to tu připomínalo divadelní šatnu.

	Diana zachytila Aliin pohled a rukou něco naznačila. 

	„Tohle mají být vojáci?“ zašeptala Alia.

	„To je teď jedno,“ vydechla podrážděně Diana, „prostě pojď za mnou a drž pusu. A nedupej tolik. Na to, že jsi tak malá, chodíš jako slon.“

	„Já nejsem malá,“ protestovala polohlasem Alia. Dobře, možná nebyla vrcholem elegance, ale do stromů při chůzi rozhodně nenarážela. 

	Pokračovaly lesem. Diana přeskakovala větve jako lehkonohá laň a ani ji nenapadlo se někde zastavit a odpočinout si, ale Alii bylo čím dál tím hůř. Už ani netušila, jak dlouho šly, a její plátěné tenisky pohltilo moře, takže její bosé nohy i přes měkký koberec mechu protestovaly při každém kroku, ať už zavadily o kořen, hroudu nebo kamínek.

	Nakonec se Diana přece jen zastavila, ale jen proto, aby si lehla na břicho a proplazila se pod stromem obaleným voskovitými zelenými listy. Alia tam jen chvíli stála. Vážně to všechno musela dělat? Nakonec ale jen pokrčila rameny, plácla sebou na zem a plížila se za Dianou. Za překážkou se objevily vysoké hradby citadely. 

	„Hradby popraskaly,“ vydechla Diana v nešťastném údivu. „A to tu stály skoro tři tisíce let.“

	Teď Alia věděla, že ta holka nemá všech pět pohromadě. Ty zdi tu rozhodně nemohly stát tak dlouho, protože vypadaly, jako by je někdo postavil včera. Jen hluboká prasklina hyzdila povrch zlatého pískovce.

	Zatímco vše pozorovaly, všimla si Alia dvou dalších žen v kožených kalhotách a krátkém tílku, jak hbitě přeběhly pod kamenným obloukem. Když se objevily na druhé straně, měly po svém boku někoho dalšího. Ta nová měla jen jednu ruku, kterou zdobilo tetování, které vypadalo jako…

	„Kroužková zbroj?“

	Diana kývla. „Everilde se přestrojila za rytíře, aby se mohla po boku mužů vydat na křížovou výpravu. Takové tetování má po celém těle.“

	„Páni. Vypadá jako někdo, kdo žije na historických trzích. Co to má na rameni?“

	Diana párkrát zamrkala, aby setřásla z inkoustově černých řas dešťovou kapku. „To je arabsky. Znamená to mír. Nechala si to vytetovat v době, kdy na ostrov přišla Hafsah. Obě pracují v tělocvičně, ale po bouřce a zemětřesení asi v Efezu potřebují každou ruku. Máma mě zabije,“ povzdychla si Diana.

	„Proč?“

	„Protože bych tam měla být s nimi a pomáhat. Chovat se jako vůdkyně.“

	Alia měla co dělat, aby nevybuchla smíchy. Zdá se, že i matky stoupenců kultu mají své nároky. „Co je to za budovu?“

	„Zbrojnice.“

	Na místo, kde se ukládají zbraně, to vypadalo skoro až příliš krásně.

	Když ženy zmizely, vedla Diana Aliu pod oblouk porostlý květinami. Alia se jemně dotkla deštěm ztěžklé krémové růže s červenými konci okvětních lístků. Ještě nikdy neviděla tak dokonalý květ, navíc skoro tak velký jako její hlava.

	„Růže,“ vysvětlila Diana, „královské lilie, potočnice… Rostliny spojené s válkou a vítězstvím. Moje máma si to tu prostě ráda zdobí tematicky.“

	„To vůbec nezní cvokle,“ neodpustila si Alia ironickou poznámku.

	Když ale vešly do zbrojnice, spadla jí čelist. Nad šestiúhelníkovým půdorysem se klenula obrovská kupole a na každé ze šesti stěn visely různé druhy zbraní od mečů, sekyr, dýk a holí přes rozmanitá kopí a hroty až k zbraním, které Alia neuměla ani pojmenovat. Zdálo se, že vše je tu uspořádáno chronologicky, nejstarší a nejprimitivnější zbraně úplně nahoře a jejich štíhlé moderní verze dole u země.

	„Ale pušky tu nemáte,“ poznamenala.

	Diana se na ni podívala jako na prosťáčka. „Střelné zbraně jsou pro zbabělce,“ vysvětlila.

	„Hmmm,“ zamručela Alia diplomaticky. Pistole možná nebyly příliš hrdinné zbraně, zato ale ty nejúčinnější. Policie se taky po ulicích neprocházela s dvojhlavou sekyrou a věděla proč. Kult survivalistů odmítající pušky s nápadnou vášní pro zahradničení. Super. Možná to byli jen hipíci sbírající staré zbraně?

	„A co je tamto?“ ukázala Alia na hůl zakončenou obrovským drápem.

	„Zhua. Nejjednodušší způsob, jak zbavit nepřítele na koni štítu.“

	„Vypadá to jako smrtící mop.“

	Diana se zamyslela. „Možná tím vyděsíš podlahu tak, že se sama umyje.“

	Přešly na druhou stranu rozlehlého sálu kolem vycpaných žíněnek a figurín, které jistě sloužily k tréninku souboje. „Vy to tu všechno necháváte jen tak? Není to nebezpečný?“

	„Mimo zbrojnici je s výjimkou přehlídek nošení zbraní zakázáno.“

	„Co když někdo něco ukradne?“

	„Jak by tu mohl někdo něco ukrást, když to patří všem?“

	A ještě k tomu jsou to socialisti, přidala si Alia do seznamu svých pozorování další položku. Jasonovi by se to vůbec nelíbilo, ale na toho Alia raději příliš nemyslela. Raději si ani nechtěla představovat, jakou si o ni musí dělat starost. Pokud se z ostrova brzy nedostane, třeba ho už nikdy neuvidí…

	Prošly dalším obloukem až do menší potemnělé místnosti, do které světlo vnikalo modrými tabulkami vitrážového skla kupole. Všude stály skleněné vitríny vyložené zrcadly tak chytře, že jejich obsah vypadal, jako by se sám vznášel v modrém světle. Najednou měla pocit, že stojí v samém srdci safíru.

	Na vitrínách chyběly popisky. V každé z nich se nacházel nějaký kus šatstva – tepaný prsní pancíř z bronzu a ochozené sandály, oblek z oceli a kůže, jaký vídala na obrázcích samurajů, těžké kožichy a sedlové brašny pošité korálky, kombinéza pilota snad z dvacátých let… Alia se v historických vojenských oděvech moc nevyznala. Kdyby tu tak byla Nim, ta by jí jistě pomohla! Když se ale Alia naklonila blíž, všimla si, že kombinéza je posetá dírami po kulkách. V brnění vedle zase zela prasklina, pravděpodobně ji způsobila špice kopí.

	Kromě toho si všimla ještě něčeho. Brnění, oblečení, korunky, náramky a holínky – to všechno bylo podivně drobné a nezvykle střižené. Alia zůstala stát jako přimražená. Po cestě do města viděly určitě dvacet třicet žen, ale ani jednoho muže.

	„Počkej,“ otočila se Alia na Dianu, která zrovna stála před vitrínou ve středu místnosti, větší a jasnější než všechny ostatní. Okulem ve střeše kupole na ni dopadalo jasné bílé světlo. „Copak tu nemáte žádné mužské?“

	„Ne,“ zavrtěla Diana hlavou.

	„Ani jednoho?“

	„Ne.“

	„Páni. Co jste vlastně zač? Radikální feministky?“

	„Ne tak úplně,“ zamračila se Diana.

	„Nebo jste všechny lesbičky?“

	„Jistě že ne.“

	„I kdyby jo, tak je to v pohodě. Nim je taky na holky. Možná bi, ale sama to ještě pořádně neví.“

	„Kdo je Nim?“

	„Moje nejlepší kamarádka.“ A taky jediná, chtěla Alia dodat, ale nakonec si to nechala pro sebe. Jason se nepočítal a Theo byl spíš „jen kamarád“.

	„Některé tu jsou na kluky, jiné na holky, další bi a jiné to prostě a jednoduše nezajímá.“

	„Proč tu ale teda nemáte muže?“

	„To je dlouhá historie.“

	„Ale jak ses tu teda mohla narodit, když sem nesmí chlap ani vkročit?“

	„To je ještě delší historie,“ řekla Diana, zatímco opatrně zvedala západku vitríny. Potom ale zaváhala. Opatrně, jako by se bála, že se o kov vevnitř popálí, sáhla dovnitř skleněné bedny a vytáhla z ní útlou zlatou korunku s obrovským rubínem vybroušeným do tvaru hvězdy. Na Park Avenue už Alia viděla dost velkých drahokamů, ale něco takového ještě nikdy. „Čí to je?“

	„Asi moje,“ pokrčila rameny Diana. „Máma mi to nechala udělat, když jsem se narodila, ale nikdy jsem to nenosila.“

	„A ten rubín je pravej?“

	Diana s lehkým úsměvem kývla. „Rudý jako Psí hvězda. Pojmenovaly mě Diana po bohyni lovu, protože jsem se narodila pod souhvězdím Orion, které je Dianě nakloněné. Hvězdu vybrousily z drahokamu na mámině koruně,“ ukázala Diana na široký zlatý pás pověšený ve vitríně. Z něho svítil ještě větší rubín. „Jsou to srdeční kameny a vedou tě jako kompas.“

	S těmi slovy vyloupla Diana rubínovou hvězdu z korunky, kterou hned potom vrátila zpět do vitríny. „Snad si toho nikdo nevšimne.“

	Potom ještě naposled lehce pohladila ostatní předměty ve vitríně: pásek ze zlata posázený rudými drahokamy a kusy topasu velkými jako Aliin nehet, elegantní luk bez tětivy, kožené pouzdro na šípy, několik širokých železných náramků a stočené lano. 

	„Tohle by se nám mohlo hodit,“ řekla Diana a připevnila si lano k pásku. Jeho oplet se zatřpytil, jako by bylo vyrobené z nějakého drahého materiálu. Diana se dotkla jednoho z náramků. „Když jsem byla malá, vodila mě sem máma každý týden a vyprávěla mi o všech vitrínách a ženách, které sem přišly. Všechno, co vidíš, jsou památky na naše největší hrdinky, kousky životů, které vedly, než se uchýlily na ostrov, na bitvy, ve kterých vybojovaly trvalý mír. Máma mi pověděla o všech – jen o sobě vždycky mlčela.“

	Tohle všechno je tedy dědictví, pomyslela si Alia.

	Potom se ale náramek pod Dianiným dotykem pohnul. 

	Alia vyděšeně ucouvla, div nenarazila do vitríny za sebou. „Co je zase tohle?“ vydechla. Zdálo se jí, že kov náramku se začal tavit. Vyklouzl z vitríny a pevně se přisál k Dianině zápěstí. „Co to má sakra znamenat?“ divila se zase Alia, když se totéž stalo i s druhým náramkem.

	Diana se tvářila podivně vyděšeně. Předpažila jako chirurg při mytí rukou a s pusou dokořán zírala na vlastní zápěstí. 

	Určitě mám otřes mozku, blekotala Alia v duchu. Stoprocentně. Nebo ležím v kómatu. Po výbuchu jsem upadla do bezvědomí a teď ležím někde v turecké nemocnici. Jen se musím probudit, protože až budu Nim vyprávět o kouzelném ostrově žen, asi si cvrnkne do kalhot.

	„Možná je to nějaké znamení,“ přemítala nahlas Diana.

	„Třeba jaký?“ pípla Alia. 

	„Že moje mise je opodstatněná a rozhodnutí správné.“

	„Jestli tou misí myslíš odvézt mě z ostrova, tak rozhodně. To nejsprávnější ze všech rozhodnutí.“ Alia se znovu zadívala na lano a náramky. I když Diana tvrdila, že mimo zbrojnici tu nikdo zbraně nenosí, spočítala si, že pokud je jen něco z toho, co viděla, pravda, klidně tu může pobíhat dav šílených ženských s válečnými sekyrami a smrtícími mopy. „Možná bychom si měly vzít ještě něco?“

	„Třeba co?“

	„Já nevím, to ty pořád mluvíš o tom, že jsem lovná zvěř, takže by se nám možná nějaký luk nebo oštěp celkem hodil? Něco špičatýho jako tamten meč.“

	„Jiné artefakty? To by byla krádež!“

	„A co ty náramky?“

	„Na ty mám od narození právo.“

	„Nemůžeme si aspoň něco půjčit z té tělocvičny?“

	„Nejdeme k prameni, abychom vyprovokovaly válku, ale proto, abychom jí zabránily.“

	„Jo, ale víš, co se říká – nejlepší obrana je útok.“

	Diana povytáhla obočí. „A někdy je nejlepší obrana neukazovat se s obrovským mečem.“

	„Říká holka, která měří metr osmdesát a nosí mě na zádech jako tlumok. S tebou se nikdo do bitky rozhodně pouštět nebude.“

	„To by ses divila. Já…“

	Podlaha se znovu zachvěla a celou místnost zaplavilo modré světlo.

	„Uhni!“ popadla Diana Aliu za loket a odtáhla ji právě ve chvíli, kdy se vitrína roztříštila o kámen na tisíc střepů. „Musíme tě odsud dostat pryč.“

	Alia se snažila s Dianou držet krok, když se řítily ven ze zbrojnice. Srdce jí tlouklo jako o závod a nevolnost se vrátila s ještě větší razancí než dřív. Z kupole pršely kusy kamenů na matrace v tělocvičně, mezi kterými se dvě dívky proplétaly směrem k východu.

	Před obloukovým průchodem Diana Aliu zadržela, ale když se přesvědčila, že mají volnou cestu, zase ji vzala za ruku a společně se rozběhly k lesu. Teprve na náspu nad zbrojnicí, kde je chránily vzrostlé stromy, se zastavily. Alia měla pocit, že se jí brzy rozskočí hrudník. Věděla, že není v kondici. Nim ji pořád nutila, aby s ní chodila alespoň na jógu, a Jason v podstatě chodil se svým běžeckým trenažérem, ale tohle byla jiná liga. Hlava se jí točila a spánky pulzovaly ostrou bolestí. 

	„Musím si dát pauzu,“ lapala po dechu ohnutá v pase a s mžitkami před očima. Cítila, že jí něco vlhkého stéká po rtech, a když si otřela obličej rukou, zjistila, že je to krev. „Co to se mnou je?“

	Diana vytáhla z batohu kus plátna, namočila ho v dešťové vodě stékající z nejbližší větve a otřela Alii obličej. Sotva se jí dotkla, viděla dívka zase jasně a bolest ustala. „Říkala jsem ti, že tě musíme dostat z ostrova.“

	„Ostrov je určitě nějaká metafora. Jakmile se odtud dostaneme, probudím se,“ zamumlala Alia.

	„Žádná metafora,“ opravila ji Diana. „Můj domov se ti brání. Zabije tě dřív, než ho zahubíš ty. Musíme dál. Chceš, abych tě nesla?“

	„Ne,“ odtlačila Alia Dianinu ruku. „Jsem v pohodě.“

	Diana jen nechápavě zavrtěla hlavou, ale nehádala se. Alia se loudala za ní, a když musela, opřela se o větve a poslouchala vlastní chrastivý dech, brodila se deštěm rozmočeným bahnem. Všimla si, že i ptáci se skrývají pod zelenými listy. Někde zavřeštěla opice. Všude to pulzovalo životem.

	Co je opravdové a co ne? ptala se sama sebe Alia. Možná že opravdu ztroskotala na ostrově, ale to, co tu viděla, neodpovídalo skutečnosti. Poranila si snad ve vodě mozek? Rozhodně jí tělo zaplavila pořádná vlna adrenalinu a ten mohl způsobit poruchu vnímání. Nebo prostě ležela někde v nemocnici v tunelu magnetické rezonance a halucinovala. Taková myšlenka se jí líbila ze všeho nejvíc. Jakmile doktoři zjistí, co se jí pokazilo v hlavě, budou to moct vyléčit. Rodiče jim vždycky říkali, že věda vyřeší všechno, pokud jí dáte čas a prostředky. Svět funguje podle dokonale logických vzorců, které se rozvinou před očima tomu, kdo se naučí je vidět. Copak by si asi mysleli o obrovských stromech a špercích poslušných jako dobře vycvičená domácí zvířátka? Určitě by tvrdili, že se to musí dát nějak vysvětlit. A to vysvětlení by našli.

	Alia klopýtala za Dianou svažujícím se lesem. Stromy prořídly a zanedlouho ustoupily mýtině. Najednou měla pocit, že přeběhla z jednoho světa do druhého. Zrovna vyklouzly z lesa plného vegetace, květin a barevného zpěvného ptactva, aby se jako mávnutím kouzelného proutku dostaly na travnatou, lehce zvlněnou step, kde se ve větru pohupovalo roztančené rákosí na pozadí bledé zelené přecházející v barvu zatažené oblohy. 

	Alia se pokusila znovu popadnout dech. Už jí ani nevadilo, že lapá po dechu jako uhnaný pes, zatímco Diana dýchá tak lehce, jako by za sebou měly příjemnou procházku parkem. „Já už fakt nic nechápu. Taková krajina ve středozemním klimatu přece vůbec nemůže přežít.“

	Diana se jen usmála. „Náš ostrov už je takový. Rád nás obdarovává.“ Alia by nejraději protočila panenky, ale ovládla se. „Máma o životě před ostrovem nikdy nemluví,“ pokračovala Diana, „ale tady to miluje. Myslím, že jí to připomíná step.“

	S těmi slovy se očima vpila do okolní krajiny. Alii se vůbec nechtělo dát se zase do kroku, ale něco jí říkalo, že by měly spěchat.

	„Takže,“ nakousla Alia, ale Diana jen zavrtěla hlavou a přitiskla si prst ke rtům. „Jestli mě chceš zase umlčet,“ bránila se Alia, ale její průvodkyně jen řekla: „Poslouchej.“

	„Slyším jen vítr.“

	„Počkej,“ řekla Diana a vzala Aliinu ruku do své a přitiskla ji k vlhké zemi. „Cítíš to?“

	Alia se zamračila, ale potom to přece jen ucítila. Chvění, ale jiné než při zemětřesení. Připomínalo jí to pleskání deště, ale ani tak se to nedalo úplně popsat.

	„Zavři oči,“ zamumlala Diana. 

	Alia se na ni trochu nedůvěřivě podívala, ale nakonec poslechla a svět kolem se zahalil do tmy. Cítila ve vzduchu přicházející bouřku, vlhký závan mechu z lesa za nimi a ještě nějaký teplejší pach, který nemohla nikam zařadit. V trávě osaměle zašustil vítr a hned potom se odněkud ozvalo lehounké zařehtání. Země se rozezpívala bubnováním kopyt, třením velkých zvířecích těl a lehkým frkáním.

	Doširoka otevřela oči a cítila, jak se usmívá. „Koně?“ 

	Diana kývla a zazubila se. Obě vstaly. „Ale kde jsou?“

	„Tady ve stepi. Naše přízračné stádo.“

	Diana vytáhla zpoza pásku lano a pustila se dál vysokou trávou, která jí sahala po stehna, Alii skoro po pás. Dlouhá stébla ji šimrala na holé kůži a svědila skoro stejně, jako když člověk projde pavučinou.

	„Máma a její sestry to s koňmi opravdu uměly,“ řekla Diana. „Osedlaly si i toho nejdivočejšího a vyždímaly z něho to nejlepší. Střílely přesně z luku, i když visely v sedle hlavou dolů. Když na ostrov přišla Maeve…“ Dianě se zlomil hlas. „Přízračné stádo byl dárek bohyně Epony. A děkuji Héře a Athéně, že obdařily Maeve nesmrtelností.“

	Diana rukou naznačila, že mají zůstat stát, a z lana vytvořila smyčku. Jemným pohybem zápěstí jí začala točit. 

	Teď Alia slyšela, jak se zvuky blíží, kopyta se rozduněla jako tlukot srdce, dvojitý, trojitý a stébla trávy si lehala, jako by je zadupala nějaká neviditelná síla. Alia tomu odmítala věřit. To snad ne. To snad ne.

	Diana nastavovala se zavřenýma očima obličej větru a pozorně poslouchala, zatímco v líném rytmu stále točila smyčkou lasa. Jakmile ji pustila, lano se kovově zalesklo, protnulo šedavou oblohu a padlo kolem krku obrovskému bílému koni. Alia netušila, jak se tu tak náhle objevil. Jako by ho přivolalo to laso.

	Strachy se jí rozbušilo srdce, a tak raději o pár kroků ustoupila. Diana povolila sevření smyčky a kůň nespokojeně pohodil zářivou hřívou. Když laso znovu jemně utáhla, postavil se kůň na zadní a nazlobeně zařehtal. 

	„Jen klid, Chione, jen klid,“ šeptala tiše Diana, „to jsem já.“

	Kůň se znovu roztančil, pohodil hřívou a napnul laso. Svaly Dianiných opálených paží ztuhly. Tiše zapískala a kůň zastříhal ušima. Nakonec se trochu nakvašeně uklidnil, jeho kopyta dopadla na trávu s bouchnutím a z chřípí se mu vydralo nespokojené frknutí. Jak Diana pomalu navinovala laso, blížil se k ní. Jakmile měla jeho hřbet na dosah, přehodila přes něho paži a poplácala ho po širokém boku. Kůň jí něžně ťukl hlavou o čelo.

	„Tuhle má Maeve nejradši,“ řekla Diana posmutněle. Alii neunikla starost v jejím hlase. Potom se ale Diana povzbudivě usmála a pobídla ji: „Tak pojď.“

	Alia po chvilce váhání přišla blíž a opatrně pohladila zvíře po sametovém nose. Spousta spolužáků jezdila na koni, ale tak nádherného bělouše Alia ještě nikdy neviděla. Klisna byla bílá jako alabastr s lehounkým mramorováním. Jako by seskočila z piedestalu někde na náměstí. Dívala se na ni moudrýma černýma očima zpod řas stejně sněhobílých jako její hříva a pohled měla tak černý, až se leskl do fialova. 

	Kůň – neviditelný kůň, napadlo Aliu přesnější označení, které ale okamžitě zase zavrhla – sklonil hlavu a ona najednou zapomněla na všechen strach, který v ní rostl už od chvíle výbuchu. Musela zamrkat, aby se dojetím nerozplakala. Připadala si jako sklenice naplněná až po okraj, která zákonitě musela přetéct. Pod dlaní cítila teplou zvířecí kůži a pozorovala oblouk elegantních řas. Konečně něco hmatatelně opravdového od chvíle, kdy opustila chladné sevření vln. Pokud ten kůň opravdu existuje, možná že je skutečné i všechno kolem. Na Aliu toho začalo být moc, a tak zavřela oči a zabořila tvář do měkké hřívy. „Jak že se jmenuje?“

	„Chion. To znamená sníh.“

	„I ona je dárek?“

	„Ano. Je jednou z přízračného stáda. Když si na ni sedne jezdec, stane se neviditelným jako Chion sama.“

	„Ale my ji teď vidíme.“

	„To proto, že mám v ruce laso. To vždycky odhalí pravdu.“

	Alia zhluboka vydechla, ale znělo to skoro jako vzlyk. „Nemůžeš se toho provazu zeptat, jestli se vrátím domů?“

	„Tak bohužel nefunguje. A hlavně – ty teď nemůžeš domů. Snaží se tě zabít.“

	„To kvůli té Nadaci.“

	„Spíš kvůli tomu, kdo jsi. Hodně lidí tě považuje za nebezpečnou, a tak tě musíme dostat do Řecka k prameni u Therapné.“ Diana něco zašeptala klisně do ucha a vytrhla jí několik žíní z hřívy. Chion nesouhlasně zaržála a zahrabala obrovskými kopyty, ale zůstala stát na místě.

	„Co to děláš?“ zeptala se Alia.

	„Potřebujem ty žíně, abychom se dostaly z ostrova.“

	Zem se znovu zachvěla a poděšený kůň uskočil tak prudce, že vytrhl Dianě laso z ruky. Diana se postavila před Aliu a rozpažená se klidně dívala před sebe. Chion několikrát ukročila do strany, ale nakonec se uklidnila. Diana ještě chvilku počkala a potom lano zase zvedla a popleskala zvíře po boku. „Brzy to bude lepší,“ zašeptala, „slibuju.“

	Potom uvolnila smyčku a Alia ohromeně sledovala, jak Chion mizí. Kouzlo. Právě byla svědkem opravdové magie, kterou jinak vídala jen ve filmech. Zatím se to obešlo bez čarodějů a hůlek, ale pokud tu zůstane ještě chvíli, možná se dočká i draka. A všechno to vypadá tak skutečně, pomyslela si, když klopýtala za Dianou travnatou krajinou. Ale tak asi halucinace fungovaly.

	Po chvíli si uvědomila, že krajinu kolem sebe poznává. Někde v dálce se zatřpytilo moře. Vracely se zpět k útesům.

	„Já už zpátky do jeskyně nepůjdu,“ zamračila se Alia tvrdohlavě.

	„Však tam taky nemíříme,“ vysvětlila Diana, „ale musíme k zátoce.“

	Alia se opatrně přiblížila k hraně útesu a zadívala se dolů na písčitou pláž zarytou do pobřeží jako vrcholek otazníku.

	„Tak jo, ale rozhodně nechci, abys mě zase nesla na zádech.“

	„Můžu ti místo toho uvázat lano,“ navrhla Diana a vytáhla z batohu obyčejný provaz. 

	„Ani náhodou. Já z toho útesu dolů prostě nepolezu.“

	„Neboj, nedopustím, aby ses zranila.“

	„Víš ty co, Diano? Sotva se známe, takže ti možná ještě nedošlo, že my dvě nejsme ze stejnýho těsta. Fakt jsem ti vděčná, žes mi zachránila život…“

	„A to hned několikrát.“

	„Tak jo, žes mi několikrát zachránila život, ale dneska už toho mám plný kecky. Normálně se nevydávám na kilometry dlouhý pochody, a když už musím po něčem lézt, tak jedině v úvazku, s jištěním a chlápkem, kterej na mě zdola řve: Makej! Vážně se snažím, ale brzo mi tu asi hrábne.“

	Diana se na ni dlouze zadívala a Alia si byla jistá, že kdyby tahle holka chtěla, klidně si ji přehodí přes rameno jako pytel brambor, ale Diana se jen uklonila a špitla: „Odpusť.“

	Zdálo se, že v jejich kultu vážně dbaly na dobré vychování.

	„V pohodě,“ řekla Alia a trochu se zastyděla, že dělala takové divadlo. Mohla být ráda, že si ušetří další cestu na Dianiných zádech. Diana ji vedla podél hrany útesu až k strmé, úzké pěšině. Alia těžce polkla a snažila se ze všech sil předstírat odvahu. „To je o dost lepší.“

	„Ale moje cesta by byla rychlejší,“ nadhodila Diana.

	„Pomalejší vyhrává.“

	„To se většinou moc neosvědčilo.“

	„To řekni Ezopovi.“

	„Ten nikdy neexistoval. Bajky, které se mu připisují, pocházejí ve skutečnosti z pera dvou otrokyň.“

	„Klasika. Po cestě dolů o tom popřemýšlím,“ ušklíbla se Alia a pustila se pomalu, opatrně dál po cestě úzké tak, že se bála, aby se v příští chvíli neporoučela rovnou dolů.

	„Takhle nám to potrvá hodinu,“ protestovala Diana.

	„Až tam budu, tak tam budu. Nejsem horská koza.“

	„Tak to bych nikdy neřekla.“

	V tu chvíli se ostrov znovu otřásl a Alia se přitiskla pevně ke skále.

	„Určitě chceš jít tudy?“ zeptala se Diana.

	„Stoprocentně,“ kvíkla vyděšeně Alia.

	„Tak jo. Sejdem se na pláži.“

	„Ty nejdeš se mnou?“

	„Ale jo, jen jinudy,“ vysvětlila Diana, hodila batoh dolů na písek a sama se rozběhla podél hrany útesu. Alia si zakryla ústa rukou. Snad nechce…

	V tu chvíli se už ale Diana odrazila, její silueta se mihla na pozadí šedivých mraků, než rozpažila, jako by čekala, že jí narostou křídla, a řítila se rovnou dolů. Dnes už jsem viděla podivnější věci, pomyslela si Alia, ale než myšlenku dokončila, zmizela jí Diana za ohybem skály.

	„Zase se předvádí,“ zavrčela Alia a pokračovala dál úzkou pěšinou. Když se zrovna nemusela dívat pod nohy, hledala v šedivých vlnách Dianinu postavu. Co když ji to stáhlo pod vodu? Co když si rozbila svoji modelkovskou pusu o kameny? 

	Čím déle se Alia vlekla podél skály, tím mučivěji ji bolela hlava a trápil žaludek. Když se konečně dostala dolů, třásla se jí kolena a z nervů zbyly pouhé cáry rozdrápané strachem z pádu. Ať se rozhlížela, jak chtěla, po Dianě jako by se země slehla. Co bude dělat, když se nevrátí? Pustí se tou stejnou cestou zpět nahoru? Bude na to mít sílu? Nebo zůstane dole na pláži v naději, že ji najde další z těch podivných hipísaček se zbrojnicí plnou muzeálních kousků a bude přece jen přátelštější, než jí Diana líčila? A co si má myslet o cestě do Řecka a informaci, že je nebezpečná lidstvu?

	„Ta holka je mimo,“ pronesla Alia jen tak do větru, „a není divu, když vyrostla v takový divný sektě.“ Jo a ty sama si tu úplně normálně povídáš sama se sebou.

	I tak se jí ale ulevilo, když ve vlnách uviděla Dianiny odhodlané paže. Za ní se vlekl obrovský stín, který se občas vynořil a potom zase zmizel v kalné vodě. 

	Když Diana doplavala ke břehu, z vlasů jí crčela voda a do ramen se jí zařezávala lana. Nohama se zarývala do písku a svaly se jí s každým krokem napínaly jako tětiva luku. Teprve po chvilce přemýšlení Alii došlo, co to za sebou vleče. Diana z mořského dna vylovila Thetis.

	Alia se otřásla hrůzou. Jeden ze stěžňů byl neporušený, zatímco druhý něco přelomilo přímo u paty. Z přídi lodi zůstala po explozi jen zející díra lemovaná rozeklanými kusy laminátu a dřeva. Jdou po tobě kvůli tomu, kdo jsi.

	Diana nic nechápala. Aliina rodina byla lovnou zvěří dlouho. Lidé její rodiče nařkli z toho, že si chtějí „hrát na Boha“, a potom kvůli pravidlům Keralisovy Nadace. Spekulovalo se, že ani havárie, ve které přišli rodiče o život, nebyla náhoda, i když vyšetřování dokázalo jen to, že za neštěstí mohla kluzká silnice a roztěkaní řidiči. Ani taková zpráva však nezabránila bulvárním plátkům, aby v pravidelných intervalech psaly spekulativní články o tajemné smrti Nika a Liny Keralisových. Sem tam Aliu oslovil některý ze zvědavých reportérů, jindy náhodou narazila na svatební foto rodičů na stojanu před trafikou a stará rána se znovu a znovu otvírala, jako by neměla nikdy srůst. 

	Pamatovala si jen to, že seděli s Jasonem na zadním sedadle. Pouliční osvětlení mu ozařovalo profil, zatímco rodiče vpředu se nemohli dohodnout, po kterém mostě se mají dát domů. To byla její poslední vzpomínka na mámu a tátu: Máma nervózně bubnovala na volant, táta rozmrzele píchal prstem do displeje mobilu a vrčel, že kdyby jeli přes Triboroughský most, už by byli dávno doma. Potom ucítila, jak je obrovská síla vymrštila do strany přes tři jízdní pruhy, kde se auto zastavilo o svodidlo. Po ohlušující kovové ráně a řinčení rozbitého železa se všude rozhostilo zlověstné ticho. Jí bylo dvanáct, Jasonovi šestnáct. Když ji v nemocnici vzbudili, v nose ji ještě štípal puch spálené gumy. Trvalo celé dny, než ho nahradil chemický zápach dezinfekce. Když otevřela oči, seděl u ní Jason s obrovským sešitým šrámem na obličeji a očima zarudlýma pláčem. Přijel i jejich kmotr Michael Santos se synem Theem, který objal Jasona kolem ramen a vzal Aliu za ruku.

	Když se teď dívala na zbytky Thetis, cítila se přesně jako tehdy v nemocnici. Přemohl ji smutek nad ztracenými přáteli. Jsi lovná zvěř. Způsobila snad ztroskotání ona sama? Může za smrt Jasmine, Raye a ostatních?

	Diana zatím hbitě rozmotávala lana a trhala lodní trup na kusy tak snadno, jako by to byl uvařený humří ocas.

	„Co to děláš?“ zeptala se trochu ustaraně Alia. Možná že si její lidé dávali do vitamínů steroidy.

	„Potřebujem člun, který nás bezpečně odnese za předěl.“

	„Jaký předěl?“

	Diana po chvíli zaváhání odpověděla: „Prostě na otevřené moře. Trup lodi už není k ničemu, ale když vytrháme desky z paluby a zachráníme plachtu, bude z toho slušný vor.“

	Alii se myšlenka na rozebrání lodi pranic nezamlouvala. Nechtěla se jí ani dotknout. „Vor? Do takových vln? Proč prostě nepočkáme, až se bouřka přežene?“

	„Protože to se nestane. Ten nečas tady se ještě zhorší.“ Diana se zadívala na vodu. „Mohly bychom tam zkusit doplavat, ale kdyby nás něco rozdělilo…“

	„Tak jo. Zkusíme to s vorem,“ souhlasila nakonec Alia a pomohla Dianě vytrhnout další kus lodního trupu.

	V tu chvíli se Diana zlomila v pase bolestí.

	„Co je?“ vydechla Alia vyděšeně. Aniž by si to uvědomila, začala Dianu považovat za nezranitelnou.

	„Maeve,“ odpověděla Diana. „A ostatní. Musíme si pospíšit, nebo bude pozdě.“
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	Pracovaly skoro hodinu i přes stále častější otřesy a občasnou spršku kamenů z útesů. Alia se chvíli pokoušela Dianě pomáhat, ale nakonec to vzdala a celá udýchaná se opřela o improvizovaný vor. Diana si všimla, jak její tmavá kůže nápadně popelaví. 

	Když spolu lezly po skále a jejich kůže se dotýkala, vypadala Alia podstatně lépe. Tvoje blízkost může prodloužit život té holky, možná ji i utěšit, ale rozhodně ji nevyléčí. Zemře a ostrov bude žít dál. Alia umírala, a i když se Diana stále ještě cítila dobře, vnímala bolest a zmatek svých sester v krvi, kterou sdílela se všemi svého rodu. Co cítila jedna, vnímala i druhá, a když spolu bojovaly – byť jen přátelsky a v rámci cvičení –, bolely je rány, které utržila jejich protivnice stejně, jako by dopadly na jejich vlastní tělo. Pokud jedna z nich zemřela… Ne! To Diana nikdy nedopustí.

	„Vydrž, Maeve,“ zašeptala sotva slyšitelně. 

	Ze zbytků paluby svázaly ten nejlepší vor, jaký uměly. Diana ho potom opatřila plachtou upevněnou dlouhými prameny Chioniných žíní. S každým uzlem mizela jedna část voru. To jim zaručilo, že je z themiskyrského pobřeží nikdo neuvidí, a slibovalo i klidné doplutí ke břehům jižního Řecka, nejlépe někam blízko města Gytheio. Odtud to pěšky do Therapné byly už jen dva dny cesty, rychleji by to při Aliině kondici stejně nešlo. Pokud by se ovšem nezmocnily některého ze strojů, o kterých četla v knihách.

	„Umíš řídit automobil?“ zeptala se Diana, zatímco upevňovala na vor kormidlo.

	„Auto? Ne. V New Yorku to člověk moc nepotřebuje.“

	Diana se zamračila. „No jo. Do začátku hekatombaionu to stejně stihneme i pěšky.“

	„A hekatombaion je přesně co?“

	„První měsíc ve starém řeckém kalendáři. Začínal jím rok.“

	„Chápu. Hekatombaion. Jarní párty. Všichni cool lidi tam budou.“

	„Kdo jsou cool lidi?“

	„Aha, no jo. Takže tam prostě budem jen my dvě.“

	Dianě něco říkalo, že s ní Alia k prameni vůbec nehodlá jít, ale s tím si bude dělat starosti později. Do vlasů si vpletla pramínek Chioniny hřívy a potom ten samý postup zopakovala s Aliou. Když byly hotové, pomohla Alii nastoupit a popadla vor, aby ho spustila na vodu. Jakmile vyskočila na palubu, ucítila, jak si s nimi pohazují vlny. Jen lehce rozvinula plachtu a položila ruku na kormidelní páku. 

	Jakmile je vítr začal hnát na otevřené moře, zadívala se Diana k zátoce, která se jí zmenšovala před očima. Ještě není pozdě, pomyslela si. Vrať se a ostrov se o vše postará. Místo toho jen poručila Alii rozvinout o trochu víc plachtu a sledovala, jak se její plátno nadouvá větrem. Vor se vyhoupl na další vysoký vodní hřeben, aby se vzápětí propadl dolů tak rychle, že se oběma dívkám zvedl žaludek. 

	Minuly skaliska označující hranici Themiskyry a zanořily se do mlhy. Tentokrát se žádná změna teploty nekonala, takže Diana netušila, zda už byly na druhé straně. Zdálo se, že vlny tu házejí ještě divočeji, ale jistá si nebyla. Potom Alia zvedla tvář k obloze a zhluboka se nadechla. Diana si všimla, že se jí do obličeje vrátila zdravá barva. Znamenalo to, že Themiskyru přestala sužovat zemětřesení? Otevřela teď Maeve oči? Nebo bude třeba oběti, aby očistily ostrov od Aliina vlivu?

	Diana se ještě jednou zadívala do dálky, kde mizel její domov. Ještě nikdy se nevydala tak daleko. Když se mlhy na chvilku rozestoupily, prohlédla si tvar ostrova, křivku pobřeží, věže Efezu i obrovskou kupoli Bana-Mighdall, hřebeny hor i údolí zakřivená jako boky zelené odalisky.

	To už se ale zase mlžný závoj zavřel a Themiskyra jim zmizela z očí. Kdyby se Diana chtěla vrátit, poznal by ji ostrov ještě? Našla by ho vůbec? Uvítal by ji?

	Zpátky kam? ptal se temný hlas v její hlavě. A kdyby se opravdu mohla vrátit? Kdyby Věštkyně Hippolytě neřekla, jak příšerně Diana zradila svůj lid? Pokud by zůstala na ostrově, zůstala by věčně jen hýčkanou dcerou své matky a nikdy by se jí nedostalo příležitosti najít si vlastní cestu. 

	Hippolyta mohla tvrdit, jak chtěla, že je Diana taky Amazonka, ale to neměnilo nic na tom, že byla především dítě své matky, příliš křehké na to, aby bylo vystaveno jakémukoli nebezpečí. A tak ji také navždy uvidí ostatní Amazonky: ne jako sestru, ale jako dceru královny. Pokud nedokáže, že za něco stojí, bude vždy za outsidera.

	Jestliže ale nic nepokazí a dostane Aliu k prameni, nebude to jen obyčejný výlet, ale opravdová hrdinská výprava, jakou se kdysi proslavily i její obdivované sestry. Linie Válkonošek bude přerušena, Alia přežije, válka nevypukne a Diana konečně všem ukáže, co v ní vězí. Než se tak stane, bude její matka i Tek vědět o jejím prohřešku, takže ji soud před radou Amazonek nemine, ale Diana věřila, že jí nakonec bude odpuštěno. Ukončit krvavý kruh válkonošské historie? Zabránit mnoha krvavým konfliktům? To je přece čin hodný Amazonky! Jistě ji nějak potrestají, ale vyhnanstvím to nebude. Pořád ještě se budeš muset podívat Maeve do očí a přiznat, že to ty jsi způsobila její trápení. Diana si neuměla představit horší trest. Věděla ale, že si ho plně zaslouží.

	Jenomže nikde nestálo psáno, že se taková výprava povede. Možná se jí podaří zachránit tuhle holku, ale pokud ji nedostane k prameni, uvrhne svět do války, která se může rozšířit i za hranice lidského světa a sevřít do svých nelítostných drápů i její milovaný domov. Ještě stále měla před očima obraz matčina nehybného těla pohozeného na bitevním poli, Tečin vyčítavý pohled, než zavřela oči naposledy, spálenou zemi, puch ohořelého masa a krve i odpornou příšeru s šakalí hlavou. Pokud udělá chybu, zaplatí vším, co je jí i jejím sestrám drahé.

	Ne. Určitě existoval důvod, proč zrovna ona uviděla potápějící se Thetis a vytáhla Aliu z moře. Dostala šanci přinést světu mír a ukončit divoký vír bojů, který koloval ve válkonošské krvi. Ne, Diana nezklame. Nedovolí strachu, aby ovládal její kroky. 

	Zahalila je studená mlha a vor se pod nimi vzpínal jako divoké zvíře. Diana sáhla do kapsy a sevřela v dlani srdeční kámen. Cítila, jak jí jeho zbroušené hrany tlačí do jemné kůže. 

	„Alio,“ překřikovala skučící vítr, „vezmi mě za ruku!“

	Alia skočila ke své zachránkyni na záda, popadla ji za ruku a na solí a vodou zmáčené kůži ucítila dotek hladkého kamene.

	„Připravená?“ zeptala se Diana, aniž by pustila kormidlo.

	„Připravená,“ kývla odhodlaně Alia.

	Diana cítila, jak se jí promrzlá tvář roztahuje do úsměvu. „Tak jedem. Vstříc osudu.“

	Zaměřila veškerou svou pozornost na jediný obraz ve své mysli. Mapa Řecka, Lakonský záliv na jižním pobřeží. Veď nás, poručila.

	Nestalo se vůbec nic.

	Diana se vyděsila. Co když správně nepochopila, jak srdeční kámen funguje? Co když nebyla dost silná, aby ho vedla? Byly by ztraceny na širém moři a ona by už nikdy nespatřila themiskyrské břehy.

	Potom se ale vor začal otáčet. Nejdříve pomalu, potom rychleji a nakonec tak zběsile, že pod sebou vytvořil vodní vír. Než se rozkoukaly, zmizely i s vorem v tunelu šedivé, kalné vody, až z nebe zbyla jen špendlíková hlavička slabého světla nad jejich hlavami.

	S hlasitým zapraskáním se utrhla plachta a zmizela v roztočeném víru. Vor se zatřásl a rozpadal se jim pod nohama.

	„Nepouštěj se!“ křikla Diana na Aliu.

	„Děláš si srandu?“ odpovídala stejně hlasitě Alia.

	Byly mokré jako myši a choulily se u kormidla s rukama spojenýma tak těsně, že Dianu hrany kamene bolestivě řezaly do dlaně.

	Tek měla pravdu. Bohové se zlobí. Stejně ji na ostrově nikdy nechtěli. Jak namyšlená byla, když si namlouvala, že jí poslali Aliu, aby dokázala své hrdinství! Ne. Postavili jí tu holku do cesty jako volavku. Válkonoška zemře v nemilosrdném chřtánu moře a Diana společně s ní.

	Řev rozbouřené vody jí naplnil uši i lebku a vítr se slanou vodou jí bičoval obličej tak divoce, že se neodvážila otevřít oči. Schoulila se k Alii a ucítila její tep – nebo to byl její vlastní? – ve stisku jejich dlaní.

	Najednou vše utichlo. Burácení vln zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku. Diana otevřela oči právě ve chvíli, kdy vodní vír opadl a vor se zase začal houpat na vlnách. Pahýl stožáru okamžitě zahalil opar. Vor se ještě několikrát zachvěl a potom zůstal stát na místě v zlověstně klidné vodě.

	Všude kolem vládla neproniknutelná tma. Padla na svět lidí noc? Získaly, nebo ztratily čas, když použily srdeční kámen?

	Teď je unášel silný proud, ale z vln se staly už jen neškodné hřebínky. 

	Diana s Aliou na sebe nechápavě zíraly. Aliin cop nasáklý vodou jí smutně visel z ramene a její oči připomínaly čerstvě vyražené mince. Diana by se vsadila, že ona sama vypadá stejně vykuleně. 

	„Tak co, funguje to?“ zeptala se Alia.

	Když se pomalu pustily, byly jejich dlaně zabarvené krví. Diana si otřela ruku do mokrých kalhot a strčila ji do kapsy.

	Potom se rozhlédla kolem. Vor byl o polovinu menší, než když s ním odrážely od ostrova, a ze zlomeného stěžně jen bezvládně viselo lanoví. Teprve teď v mlze rozeznala první světla. Byla jasnější než lucerny na Themiskyře a jejich plamen se nemihotal jako na loučích, jen svítil jasně a pronikavě jako chladné bílé, modré, zlaté a stříbřité hvězdy.

	„Povedlo se,“ zajásala Diana, ačkoli tomu sama skoro nevěřila. „Vážně to funguje.“ Zvládla to. Dostala se z Themiskyry a vstoupila do světa lidí.

	Světel kolem rychle přibývalo a rázem jich bylo víc, než si Diana vůbec uměla představit. Slyšela, jak o boky voru pleská voda, a ještě něco jiného, hlubšího a znělejšího – možná lodní signály, které předtím slyšela vždycky jen z dalekého moře.

	Zdálo se jí ale, že je světel kolem až moc a jsou příliš jasná. Kam je kámen odnesl? Možná do nejbližšího města? A proč jí najednou Jónské moře připadalo rovné a klidné jako rybník?

	Když se opar rozestoupil, objevila se před nimi ještě jedna pochodeň, jiná než ostatní. Nesla ji obrovská socha Amazonky s vážnou tváří rámovanou korunou jako ze slunečního světla a splývavými šaty ze zašlé mědi. Za ní svítil do tmy veliký most.

	„Tady určitě nejsme správně,“ zamračila se Diana, když pomalu vstala. „Tohle nevypadá jako Řecko.“

	Alia se zaklonila a rozesmála se smíchem plným radosti, úlevy a… hrdosti.

	„No teda,“ zašeptala nakonec, rozpažila, jako by chtěla obejmout celé město před nimi, jako by jí všechna ta světla někdo rozsvítil na uvítanou. „Vítej v tom nejúžasnějším městě na světě, Diano. Tohle je New York.“ Nadšeně zavýskla a zvedla hlavu k obloze. „Jsem doma!“
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	Co jsem to provedla? Najednou se jí těžce dýchalo a vzduch ji řezal do odhalené kůže. Dokonce ho cítila v ústech, zatuchlý a plný popela. Světla na břehu už dávno přestala připomínat hvězdy a změnily se v oči hladových šelem, vlků číhajících v přítmí lesa.

	„Cos to udělala?“ otočila se na Aliu. 

	Ta ale jen zvedla ruce v obranném gestu. „To ty jsi kormidlovala.“

	„Kormidloval srdeční kámen. Já jsem myslela na pramen, soustředila jsem se na pobřeží…“ Umlkla, když se zadívala na Aliinu uvolněnou, šťastnou tvář. Kámen měl poslouchat ženu, která mu poroučela. Zdálo se, že Aliino odhodlání bylo větší. „A ty jsi myslela jen na domov,“ vydechla a už se ani nepokoušela skrýt výčitku v hlase.

	„Moc mě to mrzí,“ nadhodila Alia nepříliš věrohodně.

	„Myslím, že ne.“

	Vedle nich znovu zahoukala lodní siréna, tentokrát hlasitěji, když kolem prosupěla nákladní loď a zanechala po sobě hlubokou brázdu, která rozhoupala zbytky jejich voru. Zavrávoraly a snažily se znovu najít rovnováhu, ale vor velice rychle nabíral vodu. Přemýšlej, pokárala se Diana v duchu. Srdeční kámen se používal jen k opuštění ostrova nebo návratu na něj. Mohla by je tak dostat zpět na Themiskyru a potom to třeba zkusit znovu, ale copak chtěla opět riskovat? Nestačilo jí, co přítomnost Válkonošky udělala s ostrovem minule? Ani nevěděla, zda by to Alia a Themiskyra přežily. 

	Na východě začalo šedivě svítat. Upřela oči k horizontu. New York. Ostrov Manhattan. Diana si dobře pamatovala hodiny zeměpisu, takže věděla, že ji od Therapné a naděje na záchranu ostrova i celého světa dělí tisíce kilometrů.

	„Jak se to jen mohlo stát?“ povzdychla si zklamaně. 

	Alia se jen usmívala. „To ti přece opakuju celej dlouhej den.“

	Pouhý den? Toho rána si Diana dělala starosti jen s prohraným závodem a teď trčela někde daleko od domova i života, který znala, s vědomím, že uvrhla svět do krvavé éry válek. Asi měla talent na průšvihy. 

	Musíš něco vymyslet, povzbuzovala se. Vojáci se nevzdávají.

	„Musíme se dostat na břeh,“ řekla rozhodně. Nebyl to sice velký plán, ale někde začít musí. Bez stěžně, bez plachty a bez kormidla jim zůstala jen jedna jediná možnost. „Doplaveme tam.“

	Alia se otřásla. „První pravidlo života v New Yorku: Nikdy se nekoupej v Hudsonu. Víš, jak je ta voda znečištěná?“

	Diana se zadívala do řeky se slídově zabarvenou vodou s občasným modrým odleskem. S čistou vodou doma na ostrově to rozhodně nemělo nic společného. Ale stejně…

	„Voda je voda,“ řekla statečněji, než se cítila. Vítr s mořem vytrhaly Alii koňské žíně z copu a i Dianin účes se začal pomalu uvolňovat. Jakmile vystoupí ze člunu, už nebudou neviditelné, ale s tím se nedalo nic dělat. Vzala Aliu kolem ramen.

	„Já umím plavat!“ protestovala její společnice.

	„Je tma. Nebudu nic riskovat,“ zavrčela Diana. Teď, když se ocitly ve světě smrtelníků, si nemohla být jistá vůbec ničím. Co kdyby jí Válkonoška jen tak odplavala někam do neznáma?

	Diana i se svým nákladem skočila do řeky. Čekala, že bude ledová, ale nepočítala s tím, jak hustá a lepkavá voda v ní teče. Jako by ji stiskla obrovská upocená dlaň.

	„Hej!“ protestovala Alia. „Počkej přece! Musíme na jih směrem k Manhattanu, jinak skončíme v Jersey!“

	Diana prudce kopla nohama, aby je rychle dostala z té… polévky. Alia jí najednou ztuhla v sevření. 

	„Co je?“ vyhrkla Diana. „Začíná na tebe působit jed z vody?“

	„Ne. Jen jsem si na něco vzpomněla.“

	„Na co?“

	„Na tohle. Že jsi mě zachránila z trosek lodi.“

	„To si nemůžeš pamatovat. Bylas v bezvědomí.“

	Alia k ní byla přitisknutá zády, ale i tak Diana ucítila, jak se otřásla. „Někam jsi mě nesla a voda najednou úplně zteplala. A říkala jsem si, že všechno bude v pořádku.“

	Diana z jejího hlasu vyčetla úlevu. Myslí si, že teď je v bezpečí, pochopila. Maluje si, že všechno zlé už je pryč. 

	„Támhle,“ natáhla Alia krk, „přímo před námi leží Battery Park.“

	V šedivém světle Diana rozeznala jen obrovskou siluetu zvedající se z vody, a když připluly blíž… „To jsou děla?“

	„Kdysi byly, ale dneska je tam jen válečnej památník.“

	Máma Dianě vyprávěla, že svět smrtelníků je posetý památkami jejich ztrát. Staví si je z kamene a oceli a slibují si, že nezapomenou, řekla jí tehdy, ale nikdy to nedodrží.

	„A tohle je trajekt,“ vysvětlila Alia, když je rozhoupala brázda za pomalou, těžkopádnou lodí. „Pokud nás uvidí…“

	„Nadechni se.“

	„Ale…“

	Dianu ani nenapadlo se s Aliou hádat – místo toho se s ní potopila pod vodu a pokračovala klidnými tempy dál. Netušila, jak dlouho vydrží takový smrtelník nedýchat, ale napočítala tak zhruba dvacet vteřin.

	Když se znova vynořily nad hladinu, Alia zalapala po dechu a prskala říční vodu. „Panebože, voda v nose,“ frkala, „máš štěstí, že jsem tak ráda, že jsem zpátky doma.“

	„A já jsem zase štěstím bez sebe, že máš tak dobrou náladu,“ zamumlala Diana.

	„Zrovna mě drtí nakvašená obryně a asi jsem právě spolkla slušnou porci toxickejch splašků, ale jo, je mi fajn.“

	Diana svůj stisk trochu povolila, přece jen nebylo fér chtít Aliu za její radost z návratu domů trestat. To ale neměnilo nic na složitosti situace, ve které právě vězely až po uši. S novoluním tu bude hekatombaion a přechodem přes bariéru jistě ztratily víc než jen pár hodin.

	Diana si všimla zakotvených lodí ozářených třpytivým světlem, ale plula by některá z nich dost rychle na to, aby se dostaly do Řecka včas? Diana si vzpomněla na letadla, která s Maeve občas pozorovaly nad Themiskyrou. Přesně takový stroj by se jí teď hodil, jen netušila, kde by ho sehnala.

	Když připlavaly k dokům, přehodila si Diana Aliu tak, aby druhou rukou pohodlně dosáhla na jeden ze sloupů.

	„Chyť se mě kolem krku,“ poručila jí. Čekala, že se Alia bude hádat, ale kupodivu ani nepípla. Asi má vážně dobrou náladu, pomyslela si Diana. Když ji Alia sevřela, napadlo ji, že tak daleko od Themiskyry ta smrtelnice znatelně zesílila. Jen doufala, že její nepřítomnost prokáže stejnou službu i Maeve.

	Diana se vyšplhala na pylon a vytáhla Aliu do doku, kde ji s tupým žuchnutím uložila na dlažbu. Alia se otočila na záda, vzpažila a máchala rukama jako posedlá. 

	„Co to děláš?“ divila se Diana.

	„Sněhový andělíčky.“

	„Bez sněhu?“

	„No jo,“ přiznala Alia, „prostě se raduju.“

	Diana se otočila ke své smrtelnici zády a už už se chystala jí říct, že na jejich debaklu není co k oslavování, když se jí před očima poprvé odhalil New York v celé své kráse. Zatajila dech. Dřív si myslela, že velká města jsou Bana-Mighdall nebo Efezu, ale pokud to tak opravdu bylo, asi bude muset pro tu obrovskou záplavu světel, špičatých střech a obrovských budov vymyslet úplně jiné slovo. Vzpínalo se to k nebi jako zvíře se špičatými hřebeny nebo pohoří táhnoucí se tisíce mil, které někdo natěsnal do úzké uličky takovou silou, že se smrštilo do špičatých tvarů lesklých jako břidlice. Ta věc před ní žila. I když bylo brzy ráno a lidé měli ještě spát, město se hýbalo. Automobily. Elektrické osvětlení všemožných barev. Spěchající lidé s papírovými kelímky s horkým nápojem v rukou a novinami pod paží.

	Cítila se jako včera před Věštkyní, když poděšeně hleděla do neznáma. V žilách se jí ale rozlilo i příjemné vzrušení. 

	„Jsi v pohodě?“ zeptala se Alia, když vstala ze země a vší silou se snažila vyždímat co nejvíc vody z otrhaného žlutého trička.

	„Nevím,“ přiznala Diana po pravdě. 

	„Ty jsi vážně ještě nikdy nebyla pryč z ostrova?“

	„Sama jsi viděla, jak těžké je odjet.“

	„Na tom něco bude.“

	Kolem proběhl nějaký muž a otřel si z čela pot, aniž by přestal hlasitě zpívat. Byl vysoký, štíhlý a zarostlý. 

	„Má vousy!“ podivila se Diana.

	„Jo, to se teď nosí.“

	Diana naklonila hlavu a pozorně poslouchala. Chlapík vyhrkl něco jako „V betonové džungli, kde rajčata sní“ a řítil se vesele dál po cestě. „Postrádají muži většinou hudební sluch?“

	„To ne, ale věř mi, že vážně nechceš slyšet Jasona zpívat karaoke.“

	Diana se nadechla. Nesmí se tímhle lidským mraveništěm nechat vyvést z míry. Byla teprve na začátku celé mise. 

	„Kde se dá sehnat letadlo?“

	Alia ji kulhavě předběhla a odpověděla: „Nic takovýho nepotřebujem. Teď nám už chybí jen vana a něco teplýho k snědku. A hlavně boty,“ ukázala na svá bosá chodidla.

	Diana přidala do kroku a zastoupila jí cestu. „Alio, ty si nemůžeš jen tak utéct domů.“

	„Diano…“

	„Ti, kdo se tě snaží zabít, si teď myslí, že Válkonoška je mrtvá. Tak by to mělo zůstat do doby, než se dostaneme k prameni.“ Alia otevřela pusu, ale než se zmohla na jakýkoli argument, Diana pokračovala: „Já vím, že mi nevěříš, ale taky už sis spočítala, že výbuch na lodi nebyl pouhá náhoda.“

	Alia se zastavila a zamyšleně kývla. „Já vím.“

	Dianě se v srdci rozlil příjemný pocit vděku. Bála se, že jakmile Alia vstoupí na známou půdu, všechno popře. „Takže chápeš, proč je lepší, aby tě tví nepřátelé považovali za mrtvou.“

	Alia si promnula unavenou tvář. „Chceš říct, že kdybych se prostě vrátila domů, ohrozila bych i Jasona?“

	„Přesně tak.“

	„Ale nemůžu ho přece nechat žít v domnění, že jsem se někde utopila jako kotě. Navíc pokud je cílem těch lidí i on, musíme ho varovat.“

	„Jakmile se dostaneme k prameni…“

	„Přestaň s tím. Stejně se tam nemáme jak dostat. Nemáme peníze a vsadím se, že ty nemáš ani pas.“

	„Co je pas?“

	„Jo, přesně o tom mluvím. Vyřešíme jednu věc po druhé. Nejdřív zavolám Jasonovi.“

	Diana zavrtěla nesouhlasně hlavou. „Někdo věděl, že budeš na té lodi a zvládl tě vystopovat. Co když tě sledují skrze bratra?“

	V Aliině obličeji se zračil vnitřní boj. Na jednu stranu nechtěla ohrozit rodinu, ale taky Dianě úplně nevěřila.

	„Já… já asi…“ nakousla Alia, ale nedořekla, protože ji Diana strhla z cesty zběsilému cyklistovi. „Blbče!“ zakřičela za ním Alia. 

	Cyklista se ale jen otočil a odpověděl jí zvednutým prostředníkem.

	„Je to nepřítel?“ zeptala se Diana.

	„Ne, jen Newyorčan. Pojď, sedneme si. Potřebuju si všechno pořádně srovnat v hlavě.“

	Když našly nejbližší lavičku, donutila se Diana ke klidu. Nejraději by jednala a vůbec se jí nelíbilo, že by tu měla vysedávat, ale pokud měla být její mise úspěšná, potřebovala Aliu.

	„Tak jo,“ řekla nakonec Alia a kousla se zamyšleně do spodního rtu. „Do banky nemůžeme, protože nemám občanku. Ty mi teď říkáš, že domů ani do kanceláře Nadace taky nesmím, protože si všichni myslí, že jsem mrtvá.“

	„A tak by to mělo zůstat.“

	„Tak jo. Takže jsem doma, ale pokud budeme hrát podle tvých pravidel, stejně tu budu dál přežívat jako trosečník.“

	Diana cítila, že Alia je zklamaná a k smrti unavená. Zaváhala. Věděla, že toho po ní chce moc, ale jinak to nešlo. Na to, aby se zalekly, bylo ve hře příliš mnoho. 

	„Po všem, co jsi viděla,“ řekla, „a čeho jsme se odvážily, mi snad můžeš věřit, že tě ochráním, nebo ne?“

	Alia se dotkla náramku na Dianině zápěstí. Zamyšleně nakrabatila čelo. Pamatovala si ještě, co se stalo ve zbrojnici? 

	„Možná,“ řekla Alia nakonec. „Aspoň bude mít Jason konečně opravdový důvod být paranoidní.“ Nadskočila a zvedla hlavu, jako by ji něco bodlo. „To je nápad!“

	„Ale co?“

	Seskočila z lavičky a začala Dianě překotně vysvětlovat: „Já vím, co podnikneme. A teď, když vím, že v nejbližší době nenatáhnu bačkory, mám hlad jako vlk.“

	„Neříkala jsi před chvílí, že nemáme peníze? Ale třeba můžeme něco vyměnit.“

	„To ne, ale vím o bance, kde občanku nepotřebuješ.“

	„Výborně,“ řekla Diana a odevzdaně následovala Aliu. Potřebovala jen chvilku času, aby se tu zorientovala a nabrala síly. „Jsem ráda, že odtud mizíme, v téhle čtvrti to hrozně smrdí.“

	Alia se kousla do rtu. „No jasně. Ani se mi nechce věřit, že jsem si právě zaplavala v Hudsonu a že se za chvilku vydám bosky do metra. Myslím, že nakonec umřu na nějakou hodně ošklivou nemoc. Pojď,“ nabídla Dianě ruku, „teď jsi zase na mém ostrově. Jdem na vlak.“

	* * *

	Diana o vlacích už něco četla. Dozvěděla se o podzemkách, rychlovlacích i parních lokomotivách, protože se jí máma na tom všem snažila ukázat vrtkavou povahu lidského světa, ale něco jiného jsou slova a představy a něco jiného skutečné burácející soupravy newyorského metra.

	Alia ji odvedla ven z parku na ulici, prošly kolem bronzové sochy býka a proklouzly i přes hlídku dvou mužů v uniformě u dlouhých schodů. I když se jich Diana trochu obávala, ti dva jim věnovali jen jeden otrávený pohled.

	„Divný,“ zamumlala Alia. „Možná zase někdo zavolal, že je tu bomba nebo tak něco.“

	Potom už sestoupily do útrob města až k vykachličkované místnosti s nástupištěm, vklouzly kovovými dveřmi do vagonu a posadily se na umělohmotná sedadla pod nepřirozeně jasná světla. Vlak se s démonickým hukotem a skřípotem rozjel. 

	V každé stanici se kovové dveře otevřely a dovnitř vnikl vlahý vzduch nástupiště společně s lidskou masou, která brzy zaplňovala většinu místa. „Tihle všichni dojíždějí do práce,“ vysvětlila Alia. 

	Slovo „dojíždět“ Dianě nic neříkalo, a tak se jen dívala na cestující všech barev, velikostí a tvarů. Někteří na sobě měli hezky ušité oblečení z kvalitních látek, jiní nosili spíš levně, nepořádně vyrobené šatstvo. Diana si všimla, že Alia schovává nohy pod sedadlem, jako by se styděla, že je bosá.

	Je pravda, že občas nějaký ten zvědavý pohled přilákaly, ale většina lidí jen zírala do podivných krabiček, které svírali v rukou jako talismany, nebo se prostě jen dívala do prázdna mrtvým, nicneříkajícím pohledem.

	„Co s nimi je?“ zašeptala Diana.

	„Takhle v metru koukají všichni,“ vysvětlila Alia. „Pokud bylo první pravidlo pro život v New Yorku nikdy neplavat v Hudsonu, tak druhé je nedívat se lidem v metru do očí.“

	„Ale proč?“

	„Protože pak by si s tebou chtěl někdo povídat.“

	„A to je tak hrozné?“ zeptala se Diana, které tolik nových zajímavých tváří přišlo jako nepředstavitelný luxus. 

	„Možná ne, ale tady člověk nikdy neví. Jen se podívej třeba na tu paní tam,“ kývla Alia sotva znatelně na ženu ve středním věku s pečlivě upraveným účesem a velkou červenou kabelkou na klíně. „Vypadá celkem sympaticky, i když trochu přísně, ale co ty víš? Třeba má v té kabelce lidskou hlavu.“

	„To se tu stává často?“ vytřeštila oči Diana.

	„To ne. Pravděpodobnější je, že tam má prostě zmuchlané kapesníky a obrázky vnoučat, který by ti hned chtěla ukazovat, což je skoro stejně děsivý.“

	Diana se zamyslela a řekla: „Mezi primáty je oční kontakt někdy znakem agrese.“

	„Začínáš chápat.“

	Diana se rozhodně do žádné potyčky pouštět nechtěla, ale ráda využila nepřítomných pohledů spolucestujících, aby si je dobře prohlédla. Nejvíc ji zajímali muži. Viděla je na obrázcích a fotografiích, ale stejně ji překvapilo, jak moc se od sebe liší. Pozorovala nejrůznější druhy, odstíny, velikosti i váhové kategorie. Viděla jemné brady, ostře řezané čelisti, dlouhé vlasy, kudrny i hlavy oholené hladce jako slupka melounu.

	„Dobrý den,“ obrátil se mladý muž před nimi na zarostlého podsaditého cestujícího na sedadle za sebou. „Dovolíte?“

	„Dovolím co?“ nafoukl se podsaditý chlapík jako holub.

	Ten mladší přišel blíž. „Tlačíte se na mě. Nechcete trochu uhnout?“ 

	„A co že bys uhnul ty?“ bodl podsaditý prstem do mladého. 

	Alia protočila panenky. „Bože, jak já metro nesnáším.“ Popadla Dianu za loket a táhla ji až na konec vagonu v naději, že tam najdou klidnější místa. Diana se ohlédla přes rameno. Muži na sebe ještě nenávistně zírali a Diana se pokoušela odhadnout, jestli dojde i na rvačku, nebo se uklidní, poodstoupí a pochopí, že ráno nevstali proto, aby se šli do metra prát. Byl to vliv Alie, nebo tak prostě fungoval sám New York?

	Vagon, kam přešly, byl o poznání prázdnější, ale ani tam si nebylo kde sednout. Kousek od dveří spaly dvě dívky v lesklých šatech. Opíraly se o sebe hlavami, na tvářích se jim leskly třpytky a vlasy zdobily povadlé květinové věnce. Jejich sandály končily na patě podivnou jehlou a vázaly se na pásky tenké jako pavučinka. Nehty na nohou měly natřené stříbrnou barvou. 

	„Kam asi jedou?“ zeptala se Diana.

	„Ty se asi spíš vracejí,“ řekla Alia trochu posmutněle. „Vypadá to na večírek. Ty dneska určitě nespaly.“

	Dianě připadaly jako v čarovné dřímotě. 

	Do vagonu teď vešel hrozen mladých mužů. Všichni si hlasitě povídali a v rukou svírali nádoby s něčím, co vonělo jako káva. Na sobě měli zvláštní uniformu: tmavý kabát, kalhoty a světlé košile. Smáli se, něco si šeptali a po očku se dívali na spící dívky se třpytkami. Asi si je prohlížejí a hodnotí je, pomyslela si Diana, protože jí neušla hladová touha v jejich úsměvu.

	Diana si hned vzpomněla na Háda, vládce podsvětí. Možná že i podzemce vládl nějaký bůh, který vybíral oběti od všech, kdo vstoupili na jeho půdu, a tihle mladíci byli jeho uniformovaní pohůnkové. Vlekli se tmou od vozu k vozu a hledali provinilce. Věděly ty dívky s květinovými věnci, že si mají dávat pozor? Nebo brzy ve své sladké nevědomosti, která je ukolébala do snu, někde zmizí v temnotě?

	Diana se znovu zadívala na skupinku mladíků. Jeden z nich si jejího zvědavého pohledu všiml. „Čau holčičko,“ prohodil se sebevědomým úsměvem, který ale patřil spíš jeho společníkům, „líbím se ti?“

	„Jsem dospělá žena,“ odpověděla, „a abych pravdu řekla, ještě nevím.“

	„Ty seš krutá,“ řekl mladík s úsměvem a přitočil se blíž. „Vsadím se ale, že by ses dala přesvědčit.“

	„Jak?“

	„No, řekněme, že si ještě žádná nestěžovala.“

	„Myslíš z tvých milenek?“

	Muž zamrkal. Měl tmavě blonďaté vlasy a nos posetý pihami. „Ehm, jo,“ zazubil se znovu, „z mejch milenek.“

	„Je ovšem možné, že si stížnosti nechaly pro sebe, aby tě neranily.“

	„Cože?“

	„Možná že kdyby sis uměl ženu udržet, nemusel bys dělat nemravné návrhy cizím.“

	„Panejo!“ vyprskl jeden z jeho společníků smíchy.

	„Ty jsi tak trochu potvora, co?“ protáhl blonďák a přejel jí prstem po ramínku tílka. Klouby na rukou se jí jemně otřel o kůži. „To se mi líbí.“

	„Hej,“ vložila se do toho Alia.

	Diana popadla mladíka za prst a zakroutila. Ten vypískl bolestí. „Potvora. To je ošklivé slovo. Už chápu, proč nemáš u žen příliš úspěch.“

	„Tak už mě pusť, ty…“

	Diana mu ale jen znovu zakroutila prstem, až se poroučel na kolena. „Co takhle hodiny slušného chování?“ navrhla mu a potom se podívala na jeho společníky. „Nebo lepší rádci, kteří příteli nedovolí, aby se tak ztrapnil. To pak vrhá špatné světlo na všechny,“ ukončila kázání Diana a pustila mladíka, který si přitiskl poraněný prst k hrudi. 

	„Zavolejte policajty!“ zavyl.

	„A hele,“ řekla Alia, „jsme tady.“

	Na nic nečekala a vyvlekla Dianu z vlaku na nástupiště. Když se Diana otočila, mávala jí otřpytkovaná děvčata.

	Potom ji Alia postavila na jezdící kovové schodiště, které je neslo někam nahoru, vstříc slunci. Diana přimhouřila oči, aby si zvykla na jasné světlo a hluk. Výjimečný hluk. Město, které si prohlížela z parku, bzučelo životem, ale teď, když se s plnou silou probudil nový den, se ocitly uprostřed úlu. Jako by všechno kolem nich vibrovalo, dokonce i zdi budov a chodník pod nohama.

	Všude se to hemžilo lidmi, masami lidí, celými davy, které se ztrácely za rohem jako bučící stádo. Na každé volné ploše stál nějaký znak nebo nápis. Samé rozkazy a sliby: Jednej teď! Daruj diamanty! Získej titul! Zamiluj se do našich cen! Okouzli ho! Ale koho? Diana rozuměla většině slov a chápala, že čísla znamenají cenu, ale další vzkazy ji mátly. Co přesně byla tabulka čokolády? Copak tu lidé neměli peníze, když je pořád někdo nutil platit nějakou kartou? 

	Muži a ženy z cedulí vypadali úplně jinak než ti na ulicích – jejich vlasy zářily a jejich kůži nehyzdila ani jedna jediná nedokonalost. Možná náboženské ikony?

	Zaslechla, jak Alia vedle ní zasyčela bolestí. Kulhala o poznání hůř. „Chceš si odpočinout? Mám…“

	„Zapomeň na to, že mě po Manhattanu poneseš na zádech.“

	„Už tak na nás všichni zírají,“ namítla Diana, „čemu by to ublížilo?“

	„Mojí hrdosti,“ zavrčela Alia.

	Kolemjdoucí mladík v tričku a kraťasech jen zavrtěl hlavou a prohodil: „Páni, vypadáš slušně vyšťavená.“

	„Ptal se tě někdo?“ zavrčela Alia a kluk zvedl s úsměvem ruce v obranném gestu. 

	„Je to tvůj přítel?“ zeptala se Diana, když prošly kolem výlohy s elektronickými přístroji. Měla chuť Aliu poprosit, zda by se nepodívaly dovnitř. Docela ráda by zjistila, k čemu jsou všechny ty zajímavé knoflíky. 

	„Kdo? Ten kluk? Ne.“

	„Tak proč si myslí, že může komentovat tvůj vzhled?“

	Alia se rozesmála. „Protože je pohlaví mužského. Kluci si toho totiž myslí spoustu.“

	„Je pravda, že vážně vypadáš unaveně,“ podotkla Diana.

	„Ale tebe jsem se taky neptala. Tys vážně nikdy předtím neviděla mužskýho?“

	„Jen v knížkách a z velké dálky.“

	„No a? Co jim říkáš?“

	Diana se zadívala na muže v brýlích, který zrovna prošel kolem. „Trochu mě zklamali. Podle toho, jak je popisovala máma, bych čekala, že budou větší a agresivnější.“

	Alia vyprskla smíchy: „Tak jo. Asi tě budu muset odvést na kolej.“

	„A proč mají tak vytřeštěné oči a otevřené pusy? Sužuje vaše město nějaký neduh?“

	Alia se znovu rozesmála. „To je normální, když kolem projde vysoká spoře oděná topmodelka.“

	„Aha, takže čumí. O tom už jsem slyšela.“

	Dianina průvodkyně zvedla ruku. „Stát. Jsme tady.“

	Diana se zadívala do výlohy na řady malinkatých dortíčků s polevou. „Tohle budeme jíst?“

	„Kéž by. Jakmile budu mít v ruce hotovost, koupím si těch cupcakeů dobrej tucet.“

	„A proč ne prostě jeden veliký dort?“

	„Protože…“ Alia zaváhala. „Vlastně nevím, asi z principu.“ Zadívala se na druhou stranu ulice, ale Diana netušila, co tak upoutalo její pozornost. Nad vchodem do budovy visela jen obrovská cedule s nápisem VJEZD, nějaké reklamy s vypsanými cenami za parkování a úplně nepochopitelná výhodná nabídka pro „ranní ptáčata“. Možná obchod s drůbeží? 

	„Kde to jsme?“ zeptala se Diana.

	„V garáži. Je to jako hotel pro auta,“ pokrčila Alia rameny. „Připravená?“

	„Na co?“

	„Už jsi v New Yorku celé dvě hodiny, je čas se někam vloupat.“
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	Alia po očku sledovala vchod do garáže, ale dávala si pozor, aby to nebylo příliš nápadné. V žaludku jí kručelo tak, že by bývala vyjedla celou výlohu pekařství, které minuly po cestě sem. 

	„Hodláš ukrást auto?“ vyhrkla Diana.

	„Proč bych to dělala, když neumím řídit?“ odpověděla Alia a jen doufala, že její hlas hned neprozradí, jak je nervózní. Teď už stejně fungovala jen kvůli zoufalé touze tvářit se statečně. Jen na to, aby v metru přeskočila turniket, potřebovala spoustu sebepřesvědčování, protože takové věci většinou dělala jen, když ji navedla Nim, a teď se navíc chystá spáchat opravdový zločin. Jason by ji nakonec určitě nedal k soudu, ale ani tak se jí moc nechtělo nechat se chytit. Všechno v ní křičelo: Jdi domů a zmáčkni reset! 

	Pohybovala se po svém území, a tak by přece měla být klidnější a sebevědomější než na ostrově, ale v davu se cítila vždycky trochu nesvá a Manhattan byl v podstatě jedna obrovská masa lidí.

	Sledovala, jak jeden z hlídačů parkoviště mizí někde vevnitř, zatímco druhý telefonoval ve skleněné kukani. Tohle mohla být jejich jediná šance, jak proklouznout dovnitř. „Hele, na ostrově jsi mě prosila, ať ti věřím. Teď budeš zase muset věřit ty mně.“

	Diana zamyšleně nakrabatila obočí, ale nakonec vydechla: „Tak dobře,“ což na delegaci ze sektářského ostrova bylo nebývalé vyjádření důvěry. 

	„Fajn,“ usmála se Alia v naději, že zní aspoň trochu sebevědomě. „Nejdřív se musíme nepozorovaně protáhnout kolem těch hlídačů,“ vysvětlila a přeběhla přes ulici ke vchodu do garáže, kde se skrčila a pomalu postupovala dál podél zdi. Ulevilo se jí, když ji Diana následovala.

	„Mám pocit, že děláme něco nezákonného,“ zašeptala Diana, když se plížily po rampě nahoru.

	„Vlastně žádný zákon neporušujeme, jen se vyhýbáme byrokratickým překážkám.“

	Alia je vedla kolem skleněné budky hlídače až ke schodišti a v duchu se modlila, aby tam nenarazily na jeho kolegu. Když se dostaly do třetího patra, otevřela si Alia loktem dveře. Tady nahoře bylo ticho a příjemně chladno. Jen občas někde skřípla pneumatika nebo zaburácel motor. Počítala parkovací místa. V této garáži ještě nikdy nebyla, ale věděla, že hledá číslo 321. Jednadvacátého března, datum máminých narozenin. 318, 319, 320… Takže možná tady? Alia se zatvářila trochu zklamaně. Netušila, jaké auto vlastně čekala, ale stála tu jen obyčejná Toyota Camry. Možné bylo i to, že se prostě spletla. Co když číslo parkoviště bylo datum svatby rodičů a ne máminých narozenin? Co když tu garáž Jason už dávno nepoužíval?

	Nakoukla do okna na straně řidiče. Interiér auta byl neposkvrněný. Stojan na kelímek zel prázdnotou, na palubní desce ležel jen starý účet a na zrcátku visel přívěsek s obrázkem lilie, symbolem New Orleans, rodištěm Liny Mayeuxové. Máma se Alii dokonce jednou svěřila, že by si ráda takovou lilii nechala vytetovat, aby jí něco stále připomínalo domov. Proč sis to nakonec rozmyslela? zeptala se jí tehdy Alia. Máma jen šibalsky mrkla a odpověděla: A kdo říká, že jsem si to rozmyslela?

	Alia rychle zamrkala, aby zahnala trapné slzy. 

	„Tak jo,“ řekla, „teď hlavně nešil. Budeme muset rozbít okýnko.“

	„Proč?“

	„Nemáme klíče a já se musím dostat do kufru.“

	„Ale je to tvoje auto, ne?“

	„Bráchovo.“

	„Třeba se mi podaří ten kufr otevřít i bez klíče,“ zapřemýšlela nahlas Diana, popadla dveře kufru těsně pod poznávací značkou a zabrala. Zámek držel, ale železo se prohnulo, takže teď auto vypadalo jako otevřená peněženka na mince. Diana poodstoupila a kousla se do rtu: „Promiň.“

	Alia nastražila uši, aby jí neušel ani krok, ale zdálo se, že hlídači buď neslyšeli, že jim někdo v garáži trhá auto na kusy, nebo jim to bylo jedno. Zadívala se na zející díru do kufru a potom na Dianu. „Neříkala jsi, že jsi nejslabší z rodiny?“

	Potom se naklonily nad kufr, aby se podívaly, co skrývá. Vevnitř ležela velká baterka, pár startovacích kabelů a obrovská taška přes rameno. 

	„Bůh ti žehnej, Jasone, za tu tvoji paranoiu.“

	„Co to je?“

	„Evakuační taška,“ zvedla Alia zavazadlo, položila ho na zem a otevřela. Jason jich má po městě rozmístěných několik, kdyby nám šlo o život. V Brooklynu taky.“ Alia ignorovala většinu z obsahu tašky: celtovinu, stan, sadu na čištění vody, pršipláště, sirky i sušené potraviny. Lékárničku ale uvítala – věděla, že jí za ni její odřené nohy poděkují. „Je tam všechno, co potřebuješ, abys přežila apokalypsu.“

	„Je si tak jistý, že nějaká přijde?“ zeptala se Diana.

	„Ne, jen má rád vše pod kontrolou. Jason je prostě ten nejzapálenější skaut na světě. Vždy připraven.“

	„Jenže na všechno se člověk připravit nemůže.“

	„To řekni jemu. Ha!“ zvedla Alia triumfálně tlustý svazek bankovek. „Jsme bohatý!“

	„Je to dost na letadlo?“

	Diana se asi hned tak nevzdávala. „Možná tak na hračkový. Je to jen tisíc dolarů, ale můžeme si za to pronajmout pokoj a koupit něco k snědku, než vymyslíme, co dál.“

	Alii neušel Dianin ustaraný výraz. Věděla, že její zachránkyně na povídačky o Válkonošce, věku válek a léčivém prameni opravdu věří, zatímco ona sama prostě nevěděla, co si o tom má myslet. Nemohla popřít, že za posledních čtyřiadvacet hodin viděla spoustu divných věcí a kouzlem se dostala z Egejského moře na řeku Hudson, ale pořád by ráda věřila tomu, že si jen schrupla v Central Parku a všechno včetně odjezdu do Istanbulu se jí jen zdálo. Úplně přesvědčená už ale rozhodně nebyla. Zpět na Manhattanu měla všechny důvody na světě považovat Dianin ostrov za pouhou fantazii, ale stačilo se podívat na Dianu a všechno se jí zdálo o to reálnější. Jako by se známým oknem dívala na úplně nový svět.

	Alia z tašky vytáhla malý nylonový batoh. O ostrově bude přemýšlet později, teď byla na racionální úvahy stejně příliš unavená. A hladová. 

	„Mohla bys…“ Ukázala na tašku. Když ji Diana hodila do kufru a způsobně ohnula kovové dveře zpět do správné polohy, posbírala Alia všechny potřebné věci z podlahy a naházela je do červeného nylonového batůžku. Záď auta teď vypadala, jako by se na ní někdo pořádně vyřádil, ale jinak by nikdo nepoznal, že jeho kufr ještě před chvílí zel dokořán jako železná jáma. 

	Po schodech seběhly zpět do přízemí a prošly kolem hlídače, jako by se nechumelilo. Ten si je sice pozorně prohlížel, ale co měl dělat, když šly po svých a auto očividně neukradly. 

	„Co teď?“ zeptala se Diana.

	„První zastávka: boty,“ odpověděla Alia, i když se výletu do obchodu se špinavýma bosýma nohama upřímně děsila. Dál ale také nevěděla. Kromě toho ji trápilo ještě něco. Na každém rohu a u vchodů do metra hlídkovali vojáci. Vypadalo to skoro jako na fotkách z 11. září. Co se tu asi stalo, když byla pryč? Nějaký teroristický útok? Dala by teď cokoli za mobil. Jakmile se dostanou z toho nejhoršího, musí se připojit na internet, i kdyby si měla jen přečíst zprávy. 

	Zamířily do velké drogerie s lékárnou na rohu ulice. Jakmile vešly, Diana překvapeně vydechla a zimomřivě se objala. „Je tady najednou nějaká zima.“

	Prodavačka zvědavě povytáhla obočí.

	„Klimatizace. Div moderní technologie,“ odkašlala si Alia, popadla košík a vtáhla Dianu do nejbližší uličky.

	„Jen se na to podívej,“ divila se Diana, „ta světla, ta hojnost plastu! A všechno se tak leskne!“

	Alia měla co dělat, aby se nerozesmála. „Přestaň hladit ty deodoranty.“

	„Ale vypadají jako drahokamy!“

	„Úplně si umím představit, jak si je věšíš do uší. Jdem,“ táhla ji pryč, když koutkem oka zahlédla sekuriťáka, který se jim pověsil na paty.

	Ani ji to nepřekvapovalo. Diana vypadala, jako by si sem odskočila ze striptýzu, a Alia byla černá holka ve špinavém oblečení a bez bot čili dokonalý magnet pro policajta z obchoďáku. Jako by slyšela mámin hlas, jak jí s Jasonem vtlouká do hlavy, aby nikde nebudili pozornost. Nikdy se nesmíte dostat do situace, kdy budete muset vysvětlovat, kdo jste.

	Lino, hádal se s ní vždycky táta, neuč je vidět potíže tam, kde nejsou. Jen jim zbytečně naháníš strach. To byla jediná věc, na které se rodiče nikdy neshodli.

	Ještě dobře že teď měly kapsy plné peněz. Alia se uličkami propletla až k regálu s nápisem PRIMA LÉTO, kde si vybrala ty nejpohodlnější žabky, a potom hnala Dianu dál uličkou s vlasovou kosmetikou.

	„Jak to, že je jich tolik druhů?“ pohladila Diana řadu šamponů. 

	„Čím si myjete hlavu vy?“

	„Děláme si vlastní mýdla,“ pokrčila Diana rameny.

	„No jasně,“ kývla Alia, zatímco očima hledala kondicionér, který by zachránil její vlasy slepené mořskou vodou. Jako dítě chtěla každý den používat jen jahodový olej, až jí ho máma přestala kupovat. 

	„Myslela jsem, že tu chceme koupit jen boty,“ řekla Diana, když Alia hodila pár lahviček do košíku. 

	„Boty a pár dalších nezbytností.“

	„Ale…“

	„Věř mi, tyhle věci jsou fakt nutný.“ Sekuriťák si držel odstup, ale Alia ho viděla v zrcadle, jak krouží uličkami jako hladový žralok. Čekal jen na to, až Alia začne dělat potíže nebo nebude mít na zaplacení.

	Po cestě k pokladně plnila Alia košík sladkostmi, chipsy a limonádou, aby nikomu neušlo, že tu hodlají nechat slušné peníze.

	„Ty nic nechceš?“ zeptala se Diany. „Platím.“

	Diana si bělostnými zuby skousla ret. „Já ani nevím, kde bych vlastně měla začít.“

	„Pokud by tu byl Jason, určitě by ti chtěl koupit proteinový tyčinky a chroustání pro veverky. Představ si, že na Halloweena rozdal dětem v domě rozinky. Tvrdil jim, že to jsou sladkosti matky přírody. Sousedovic caparti se na mě potom celý měsíce mračili.“

	„Sladkosti matky přírody?“ zeptala se Diana. „Možná datle, ale rozinky ne. Snad ještě řepa, ta obsahuje spoustu cukru.“

	„Další rok to bylo ještě horší. To děti obdaroval kartáčkama na zuby,“ zavrtěla Alia hlavou. Někdy sama nevěřila, že mají ty samé rodiče. „Naštěstí pro tebe jsem já blázen do sladkostí a chipsů, takže si dopřejeme ty nejlepší gumový medvídky a nejostřejší pringlesky. Jakmile ochutnáš ten nejvybranější sodík a fruktózový sirup, který Amerika může nabídnout, už se nikdy nebudeš chtít vrátit domů.“ Tentokrát už Alia Dianin ustaraný pohled nemohla ignorovat.

	Diana si nervózně pohrávala se sáčkem preclíků v jogurtu, když sklopila oči a hlesla: „Sama nevím, jestli se vůbec smím vrátit po tom, co jsem provedla.“

	„Já vím, že odmítáte kontakt se světem, ale…“

	Diana k ní zvedla temně modré oči plné smutku. Teprve teď to Alii došlo. „Aha. Tys mě zachránila. To proto teď nebudeš moct domů?“

	Diana se zadívala na plechovku solených mandlí. „Ve hře je spousta věcí. Nejde jen o mě.“

	Aliu zaplavil pocit viny. Diana jí zachránila krk rovnou dvakrát, a i když by teď sama nejraději odjela domů a týden se jen válela u televize, aby zapomněla na ostrov i tuhle holku, pravdou bylo, že jí hodně dlužila. Věděla, že by teď asi měla něco říct, ale místo toho jí jen hodila tričko a pokračovala k pokladně.

	Diana si triko pozorně prohlédla. „Já – srdce – New York?“

	„Miluju New York.“

	„To vidím.“

	„Ale ne, to tričko je pro tebe.“

	„Ale ten nápis… Je to docela silné konstatování. Tvoje město je určitě lákavé a kouzelné, ale…“

	„O to nejde. To ti koupím proto, aby ti každej blbec hned nezíral do výstřihu,“ řekla Alia významně a šlehla pohledem po skupince sotva třináctiletých kluků, kteří zvědavě natahovali krky přes uličku. 

	„Chceš, abych se zahalila?“

	„Hele, já nejsem žádná puritánka, ale myslím, že i ty sama jsi říkala, že bychom neměly moc budit pozornost. Jenže kdo odolá kouzelné kombinaci výstřihu, bronzové kůže a vrabčího hnízda na hlavě?“

	„Vrabčího hnízda?“

	„To znamená… to neřeš! Řekněme prostě, že vypadáš jako mokrej sen všech šprtů.“

	Diana se ohlédla na kluky, které ani nenapadlo přestat zírat. „To ještě nikdy neviděli prsa?“

	„Myslíš na opravdový holce? Kdo ví? Ale ono je to stejně nikdy neomrzí,“ neodpustila si Alia, když hodila do košíku dva páry tepláků a další tričko. Představa tepláků v parném newyorském létě ji sice děsila, ale neměly jinou možnost.

	„Další šaty?“

	„Věř mi, že pokud nás mám vážně dostat do Řecka, budu potřebovat daleko lepší ohoz, než je tohle.“

	„Proč?“

	„Protože s tímhle,“ ukázala na Dianiny šaty, „se daleko nedostaneme. Vypadáme jako vandrovní tenistky.“

	„A proč tak nemůžeme vypadat dál?“

	Alia se naježila. „Protože když se lidi dívají na mě, vidí úplně jiný věci.“

	„Protože jsi tak malá?“

	„Já nejsem malá, to ty jsi nějak narostla. A ne, kvůli vzrůstu ne, ale protože jsem černá.“ Alia se snažila o lehký tón, protože se rozhodně nechtěla pustit do delší debaty. Stačilo jí, když jedna učitelka uspořádala „diskuzi o rasových problémech“ a spolužáci se jí pak chodili po hodině omlouvat. 

	Diana se zamračila. „O rasových konfliktech v historii tvé země jsem četla v učebnicích, ale pochopila jsem, že skončily.“

	To si táta namlouval taky, pomyslela si Alia, ale nikdy nemusel žít v kůži své ženy ani svých dětí.

	„Neskončily, dějou se každej den. Pokud mi nevěříš, jen se mrkni na toho sekuriťáka, kterej nám celou dobu dýchá na záda. Když se na mě lidi koukají, nevidí Aliu Keralisovou, ale špinavou černou holku v mizernejch hadrech, takže sebou radši pohneme, než ho napadne nás poprosit, abychom mu laskavě předložily tašky k nahlédnutí.“

	S těmi slovy hodila Alia obsah košíků na pás. 

	„Děláš cosplay nebo tak něco?“ zeptala se holka za pokladnou a několikrát práskla žvýkačkou. „Jsi válečnická princezna?“

	Diana se zašklebila. „To to jde tak poznat?“

	„Vypadáš dobře,“ ujistila ji prodavačka, „i když já fantasy moc nemusím.“

	„A co když to ani nepoznáš?“ zamumlala Alia.

	„Hm?“

	„Ale nic, jen jsem měla dlouhej den.“

	Jakmile Alia vytáhala tlustý svazek bankovek, všechno zaplatila a sekuriťák je přestal pozorovat, obula si Alia nové žabky a blaženě se zaposlouchala do jejich klapotu o linoleum. 

	Ověšené nákupními taškami vyšly ven a vydaly se malým parčíkem až k Alphabet City a hotelu Good Night. Alia věděla, že nějaký hotel nebo hostel by našla i podstatně blíž, ale neměla s sebou telefon a rozhodně se nikoho nechtěla ptát na cestu. Nutkavý hlas, který jí našeptával, aby šla prostě domů, teď zněl o to hlasitěji.

	„Ty už jsi tu bydlela?“ zeptala se Diana pochybovačně, když přišly k vysoké budově s ušmudlanou fasádou.

	„Ne,“ přiznala Alia, „ale s mámou jsme často chodily kolem.“

	To byly její nejoblíbenější vzpomínky na mámu. Sedávala s ní v salonu u Ebele na C Avenue, četla si nebo jen poslouchala, o čem se ženy kolem baví, a dívala se na kriminální reality show. Když se rodiče zabili, už se sem nechtěla nikdy vrátit, protože si neuměla představit, že by vkročila do salonu bez mámy, ale nakonec stejně potřebovala, aby jí někdo upravil vlasy, a hledat novou kadeřnici se jí nechtělo.

	S Jasonem o tom nemluvila, jen se zeptala jejich šoféra Deze, jestli ví, kam má jet, a on ji beze slova dovezl k Ebele. Alia si myslela, že je připravená tam znovu vstoupit, a byla o tom přesvědčená ještě ve chvíli, kdy se před ní objevily barevné dveře salonu a za oknem Ebelina postava, ale jakmile vešla a zvonek na dveřích zacinkal, ovanul ji známý sladký pach chemikálií, který spolehlivě přivolal vzpomínky. Než se nadála, tekly jí slzy a Ebele s Norah ji držely v náručí a podávaly jeden kapesník za druhým.

	Raději se na nic neptaly. Alia by jim stejně neodpověděla. Dokonce si nechaly i hloupé řeči jako „všechno se děje z nějakého důvodu“. Prostě jen pustily televizi, posadily ji do křesla a daly se do práce, jako by se nikdy žádná tragédie ani nestala, jako by se Aliin život nerozsypal na tisíc kousků. K Ebele se teď chodila schovat před světem. Vlastně se tam stavovala před necelými dvěma týdny, aby si nechala splést copy před cestou. Než bylo dílo hotovo, podívaly se spolu asi na tisíc dílů Spravedlnosti, protože Norah zrovna hltala pořady o sériových vrazích, a když odešla, měla pocit, že jí někdo přivázal vlasy přímo k lebce.

	Tehdy Alia prošla pod cedulí hotelu Good Night se spícím měsícem, jako to dělala vždycky, a přála si jen, aby jí vyšla cesta na Thetis a dostala se pryč z New Yorku. „Blbej měsíc,“ zamračila se na ceduli tentokrát.

	Hotel vypadal zevnitř stejně umolousaně jako zvenku, stěny v hale byly nasáklé vodou a linoleum popraskané. Mladík skrčený na recepci vypadal jen o málo starší než ona sama a z brady mu rašila kozí bradka, která spíš připomínala zbytek snídaně. Div mu Alia nenabídla ubrousek. Teď přišla chvíle, které se obávala ze všeho nejvíc. Snažila se recepčnímu klidně vysvětlit, že jim na letišti ukradli batohy. 

	„No, já nevim,“ protáhl recepční silným akcentem, snad ruským, ale rozhodně východoevropským. „Dějou se tu chrozný věci, člověk nemůže být dóst opatrnej.“

	„Ale jděte,“ pokusila se o nenucený šarm, kterým v podobných situacích tak dokonale vládl její táta, „copak vypadáme jako výtržnice?“

	Chlapík si ji změřil a potom zvedl pohled nahoru, nahoru, nahoru, až k Dianě.

	„Něni sme zaplaha,“ řekla vážně.

	Alia vyvalila oči. Diana mluví rusky?

	Recepční ale ani nemrkl. „Hotovost,“ řekl, „za celý týden. Hned teď.“

	Za celý týden? I když platily jen za špinavou špeluňku, týden by jim udělal slušnou díru v rozpočtu. Tak jo, v pohodě, řekla si, když počítala bankovky. Za tu dobu vymyslíš bezpečný způsob, jak se spojit s Jasonem, a potom už peníze nebudou hrát roli.

	A co kdybys jednou neměla rodinné jméno a bohatství? Zeptala se sama sebe, ale vzápětí se rozhodla tu otázku vyřešit jindy.

	„Pokojová služba chodí každé odpoledne,“ řekl recepční, když peníze zmizely někde pod pultem. „V pokojích nesmíte varit a opovažte se sáchnut na termostat,“ hodil na pult kovový klíč s plastovou visačkou s číslem 406 napsaným černým fixem. „Ztratite klíč, zaplatite sto dolarů. Jasný?“ naklonil se k Dianě. „Já chlidám.“

	„Bože,“ protočila Alia panenky a vydala se nahoru po schodech. „Co jsi mu to vlastně řekla?“

	„Že nejsme nebezpečné.“

	„No, to vůbec není nápadný. Kde ses naučila rusky?“

	„To nebylo rusky, ale bulharsky a… vlastně ani nevím.“

	„Kolik jazyků ještě umíš?“

	Diana se zastavila, v duchu si něco začala počítat, ale nakonec odpověděla: „Asi všechny.“

	Ještě předevčírem by Alia tvrdila, že je to nemožné, ale teď to jen přidala na svůj seznam podivností. „Kde jsi byla, když jsem se celé dvě hodiny trápila nad úkolem z francouzštiny?“ zamumlala.

	V hotelu Good Night samozřejmě chyběl výtah, takže se musely vléct s nákupními taškami pěšky až do čtvrtého patra. Tedy – Alia se vlekla. Diana hopsala po schodech elegantně jako gazela. Dlouhou temnou chodbou se dostaly až ke dveřím pokoje a chvilku se praly se zastaralým zámkem, který ale po notné dávce nadávek a lomcování klíčem přece jen povolil. Pokoj čpěl cigaretovým kouřem a na podlaze ležel koberec, který snad kdysi byl smaragdově zelený, ale teď vybledl na odstín letního močálu. Uzoučká předsíň vedla kolem mrňavé koupelny se zažloutlými bílými dlaždicemi až do pokoje s nízkým stropem, kde na ně čekaly dvě úzké postele a mezi nimi otlučený noční stolek. Žádný telefon ani televize, jen topení u stěny a klimatizace na okně. Alia postavila tašky na zem a zmáčkla jeden z knoflíků. „Prej nemáme sahat na termostat. To tak,“ vyprskla. Byly tu pár minut a už se potila.

	Diana se i s taškami zastavila uprostřed pokoje. „Vážně žijete v takových kobkách? Vždyť ani nevidíte na oblohu! A chybí tu barvy a světlo.“

	„No jo,“ pokrčila Alia rameny. Sama se divila, že to tu chce bránit před Dianinou kritikou, ačkoli sama ještě před minutou sestavovala seznam nedostatků. „Někdo tak žít musí.“

	„Tak proto tu všichni vypadají tak utahaně,“ přemýšlela Diana nahlas, když položila nákup opatrně na postel. „Cestujete podzemními tunely a žijete v dírách, ze kterých by prchali i králíci.“

	„Nějak to zvládáme,“ zabručela Alia, zatímco vybalovala z tašek čisté oblečení a toaletní potřeby. 

	„Nechtěla jsem tě urazit,“ pokrčila rameny Diana, „vypadá to tu celkem čistě.“

	„Hmm,“ Alia jí nechtěla nic vymlouvat. Mohla New York obhajovat celý dlouhý den, ale vzhledem k tomu, že milovala biologii, věděla přesně, jak odolné jsou bakterie a kde se rádi schovávají škůdci. Dalo se čekat, že se do nich za chvíli pustí štěnice. „Co takhle se osprchovat a sehnat něco k jídlu?“

	„Nevím, jestli je dobrý nápad tě nechat chodit po venku.“

	Alia otevřela balíček chipsů. „Přece jsi viděla, co je tu lidí. Bude to v pohodě. Pokud někdo bude hledat Aliu Keralisovou, rozhodně nepůjde sem,“ nacpala si do pusy hrst brambůrků.

	„Myslela jsem, že si někde opatříme opravdové jídlo.“

	„To je jen předkrm,“ prskala Alia s plnou pusou. Když se jí konečně podařilo polknout, popadla kosmetiku a šaty a prohlásila: „Jdu do sprchy. Hlavně nikam nechoď.“

	V koupelně se raději obloukem vyhnula zrcadlu a rovnou se svlékla. Úplně jí stačilo, že se musela dívat na svoje modřiny. Tričko s logem Mořské univerzity hodila rovnou do koše. Už ho nikdy v životě nechtěla vidět.

	Když pustila sprchu, v trubkách to zaskřípalo, ale tlak vody kupodivu nebyl vůbec marný. I když byla upocená a uřícená, stála pod vodou tak horkou, jak jen snesla, a snažila se smýt všechnu špínu a sůl posledních dní. Boulemi a modřinami byla přímo posetá. Jedno stehno měla ošklivě odřené, nehet na noze nalomený a začernalý starou krví, ale byla živá. 

	Znovu se do ní pustil strach a smutek nad ztrátou zbytku posádky, ale tentokrát se mu už nebránila. Opřela se zády o umělohmotné dveře sprchového koutu a zoufale se rozvzlykala bez slz. Do útěšného pláče to ale mělo daleko. Ten se měl odehrát v její vlastní posteli. Po boku by jí seděla trochu hloupě vtipkující Nim a ládovala by se rodinným balením zmrzliny. Tentokrát se ale bude muset spokojit jen s hotelovou sprchou. Zavřela teplou vodu a postavila se pod ledový proud, aby se ochladila. Potom se osušila kousavým bílým ručníkem, natáhla si levné tepláky z drogerie a cítila se konečně skoro jako člověk. 

	„Teď ty,“ houkla na Dianu.

	Jakmile Diana zmizela v koupelně, hodila si Alia červený batůžek přes rameno a zamířila ke dveřím. Věděla, že ji Diana varovala před pokusy kontaktovat Jasona, ale musela s ním mluvit. Pokud je cílem útoků ona sama, nevyhnou se ani jemu. A pokud někdo z týmu Nadace vyzradil nepříteli, kde se Alia zrovna nachází, věřil její bratr těm špatným lidem. V tašce na parkovišti našla i telefon s předplaceným kreditem, který si hodila do batohu, když se Diana zrovna nedívala. Teď už stačilo jen vyjít ven, zavolat Nim a vymyslet, jak kontaktovat Jasona, a sejít se s ním, aniž by komukoli jinému vyzradila, že je zpět ve městě.

	Když ale Alia sáhla po klice, zůstala stát jako přimražená. Byla pryč. Zámek byl sice neporušený, ale kliku někdo odlomil. Diana. Asi to provedla, zatímco se Alia sprchovala. Neříkala náhodou, že jí věří? Na druhou stranu – Alia se opravdu chystala opustit pokoj.

	„O to tu nejde,“ zamumlala, zatímco se snažila zuby otevřít sáček s kyselými žížalkami. „Až ta holka vyleze ze sprchy, budeme si muset vážně promluvit.“

	„Co bys ráda probrala?“ překřikovala Diana šplouchání tekoucí vody. 

	„Ty mě slyšíš?“ zeptala se Alia nevěřícně, než sebou plácla poraženecky na postel. „No jasně. Že mi to hned nedošlo.“

	Alia se opravdu snažila zůstat vzhůru, aby Dianě vylíčila, co si myslí o odlomených klikách, ale hned usnula a vzbudila ji až Diana, když jí pořádně zatřásla. Vlasy měla ještě vlhké a na sobě šedivé tepláky a tričko se srdíčkem. 

	„Co to…“ vyhrkla Alia, ale Diana jí zakryla pusu dlaní a přitiskla si ukazovák ke rtům. 

	„Někdo se snaží dostat do pokoje,“ zašeptala.

	Alia cítila, jak jí buší srdce. „Možná pokojská?“

	„Ta by měla klíče. A navíc by tolik nedupala, Alio,“ hlesla, „asi nás našli.“
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	„Zůstaň, kde jsi,“ poručila jí Diana. Teď litovala, že si ze zbrojnice na Themiskyře přece jen něco nevypůjčila. 

	„Ale jak je to možné?“ protestovala Alia tiše.

	„Netušíme, jaké síly se proti tobě spikly. Mlč a nehýbej se. A kdyby se mi něco stalo…“ Diana se odmlčela, protože sama nevěděla, jak by takovou větu měla dokončit. Pravděpodobně by měla Aliu zapřísahat, ať se vydá k prameni sama, ale na takové sliby teď nebyl čas. „Kdyby se mi něco stalo, uteč.“ Alia s vytřeštěnýma očima kývla.

	Diana byla ještě bosá, jak vyšla ze sprchy, a tiše našlapovala úzkou chodbou ke dveřím. Do chodidel ji lechtala vlákna koberce, a tak se posledních pár metrů už jen tiše kradla. Čekal ji boj, opravdový boj, ne jen přátelské utkání ve zbrojnici.

	Zastavila se a počkala. Ticho. Možná se jí celou dobu jen něco zdálo? Třeba byla její mysl tak přehlcená novými vjemy, že viděla za každým rohem nepřítele? Klidně to mohl být jen další host, který si spletl dveře, vyzkoušel klíč, uvědomil si svou chybu a zase si šel po svých. Dveře znovu zarachotily. Někdo se skutečně snažil otevřít zámek. Potom zoubky s kovovým cvaknutím povolily.

	Diana zprudka vykopla, její chodidlo dopadlo přímo doprostřed dveří, které se okamžitě poroučely k zemi i s vetřelcem za nimi, kterého přitlačily k protilehlé stěně. 

	Před Dianou stál mladý muž zhruba stejně vysoký jako ona sama a s širokými rameny. Měl dobré reflexy. Rychle byl zase při smyslech, postavil se do bojové pozice a kroužil kolem Diany jako žralok. Potom skočil. Diana ho popadla za ramena a chtěla ho poslat k zemi, ale mladík znovu našel rovnováhu. Opravdu dobré reflexy. Měl překvapivou sílu. Dianě to připomnělo pocit, kdy se shýbá pro prázdný džbán, aby vzápětí zjistila, že je plný vody. Skutečnost je to sice nečekaná, ale žádná velká výzva. 

	Popadla útočníka za košili a praštila jím o zeď, až sádrová omítka praskla. Zasténal, ale to už ho Diana poslala obličejem dolů k zemi, kde ho znehybnila zkroucením ruky.

	„Jestli se hneš, zlomím ti ji,“ zavrčela Diana, když se mladík pokoušel bránit.

	„Diano!“ vyhrkla vyděšeně Alia, která se mezitím odvážila až za vyražené dveře.

	„Říkala jsem ti, že máš zůstat v pokoji.“

	„Diano…“

	„Mám to pod kontrolou. Ať už toho útočníka poslal kdokoli, vybral si pěkného chcípáčka.“

	Mladík pod ní zavrčel a znovu se pokusil vykroutit z jejího ocelového sevření. Stačilo jen, aby mu škubla rukou, a rychle toho nechal. „Kdo tě poslal?“ zasyčela nesmlouvavě.

	Alia si zakryla ústa rukou, ohnula se v pase a ramena se jí divoce roztřásla. Na okamžik si Diana myslela, že pláče, ale pak pochopila, že se divoce směje. Dostala z toho leknutí hysterický záchvat?

	„Diano,“ zalapala Alia po dechu, „ten chcípáček je můj bratr.“

	Diana se zadívala na svého vězně s tváří zabořenou do špinavého zeleného koberce. „U-určitě?“

	„Stopro,“ vyprskla smíchy Alia.

	Diana si mladíka obrátila tak, aby ho držela jen koleny a mohla se mu podívat rovnou do rozezleného obličeje. Oči mu hněvivě hořely a svaly v čelisti cukaly potlačenou agresivitou. Když si ho tak prohlížela, napadlo ji, že rozhodně není oblečený jako úkladný vrah. Na sobě měl u krku rozepnutou čistou bílou košili z jemné bavlny s rukávy vyhrnutými až k loktům, hlavu oholenou a ty samé černé oči a černou pleť jako Alia. Vlastně si byli nápadně podobní. 

	„Proč jsi na mě zaútočil?“ zeptala se Diana.

	„Já na tebe? Spíš ty na mě.“

	Diana se zašklebila. Možná opravdu zaútočila první ona. „Ale proč ses chtěl vloupat k nám do pokoje?“

	Mladík se znovu pokusil vstát, ale Diana ho nehodlala jen tak pustit. Bratr nebratr, copak mohla vědět, co zamýšlí? „Hledal jsem sestru,“ zavrčel, „a kdo vůbec jsi?“

	„Možná bys ho přece jen mohla pustit,“ odkašlala si Alia.

	„Nic mu nehrozí. Neublížím mu.“

	„Jemu možná ne, ale jeho ego jsi poznamenala na celý život. Kromě toho si raději ani nechci domyslet, co všechno žije tady v tom koberci.“

	„Měly bychom se aspoň podívat, jestli je ozbrojený.“

	„Diano, je to můj brácha. Nech ho být.“

	Diana váhavě poslechla. Nabídla mu ruku, ale on ji odmítl a místo toho si nepatřičně teatrálně protřepal paži.

	Jakmile klečel, vytáhl jediným hbitým pohybem pistoli ukrytou v pouzdře u kotníku. „Tos mě teda měla prohledat!“ vybafl. 

	„Jasone!“ vykvíkla Alia.

	„Jen jí chci dokázat, že její nápad vůbec nebyl od věci. Představ si, kdybych…“

	Diana zatím viděla pistoli jen na stránkách knih, ale trénovaná na odzbrojení útočníka s puškou z domova byla. Její ruka vystřelila jako šipka proti Jasonově zápěstí a v mžiku se pistole válela na zemi a Jason stál u zdi s obličejem přitisknutým ke stěně. 

	„Jen jsem ti chtěl říct, že s tebou souhlasím, ať už jsi, kdo jsi. Nemůžeš si ji odvolat, Alio?“

	„Tak ti nevím, jestli bych měla. K čemu s sebou nosíš pistoli, Jasone?“

	„Kvůli sebeobraně.“

	„A funguje to?“

	Diana do něho jemně šťouchla. „Nespustila jsem Aliu z očí ani na vteřinku. Jak jsi nás našel?“

	„V kufru auta s batohem poslední záchrany je nainstalovaný alarm pro případ, že by někoho napadlo se tam vloupat,“ vysvětlil. „Sice nevím, co jsi s tím ubohým vozidlem provedla, ale ptal jsem se hlídačů, jestli neviděli někoho s červeným batůžkem, a oni si vzpomněli na vás dvě.“

	„Jak jsi ale našel náš hotel?“

	„Podle telefonu v batohu.“

	„Podle telefonu?“

	„Jo,“ odfrkl si Jason. „V každém batohu poslední záchrany je předplacený telefon, který jsem prostě stopoval až sem.“

	„Tys o tom věděla?“ obrátila se Diana na Aliu. Její provinilý výraz prozradil víc než jakákoli slova. Teprve v tu chvíli si vzpomněla, jak ji Alia prosila, aby vrátila velký batoh zpět do kufru. Udělala to schválně, aby Dianu donutila se na chvíli otočit? Sama se divila, jak moc ji Aliin podvod zabolel.

	„Diano, znovu bych tě moc ráda poprosila, abys konečně pustila mého bratra.“

	Diana neochotně poslechla, ale ještě předtím Jasona pořádně prohledala. Raději příliš nepřemýšlela nad tím, že je najednou tak blízko mužskému stvoření, ať už to byl přítel, nebo protivník, a ignorovala jeho ostré „Hej!“, když mu přejela dlaní po stehně.

	„Vytáhl jsi na nás zbraň,“ řekla Diana suše, „takže si za to nepohodlí můžeš sám.“

	„Jen se snažím vtlouct Alii do hlavy, aby na sebe dávala pozor,“ stěžoval si Jason. 

	„Už jsem se poučila, velkej bratře,“ protáhla Alia. „Stálo ti to za to?“

	Jakmile Diana poodstoupila, Jason se otočil a upravil si límec u košile. 

	„Spokojená?“ zeptal se.

	„Rozhodně klidnější.“

	Čekala další záplavu vzájemných výčitek, ale místo toho vzal Jason Aliu do náručí. „Už jsem počítal s nejhorším… Slyšel jsem, že Thetis ztratila spojení, a vůbec jsem nevěděl, co si o tom mám myslet.“

	„Jsem v pohodě,“ řekla Alia, ale Dianě neušlo, jak se jí chvěje hlas.

	Styděla se za závist, kterou v tu chvíli pocítila. I ona by ráda měla někoho, o koho by se mohla opřít a kdo by ji ujistil, že neudělala tu nejhorší chybu svého života a že v tom není sama.

	Potom se Jason odtáhl a přísně si Aliu změřil. „Jak jsi mohla být tak pitomá?“

	„Já vůbec nejsem pitomá,“ zamračila se Alia, odstrčila Jasona a založila bojovně ruce.

	„Víš ty vůbec, jak jsem se o tebe bál? Thetis se už týden neozývá.“

	„Týden?“ vydechla Alia.

	Dianě se rozbušilo srdce. Týden? Cestou z ostrova musely ztratit spoustu času. Hekatombaion začínal východem prvního nového měsíce po letním slunovratu. Kolik času jim ještě zbývá, než se na obloze ukáže tenoučký srpek?

	„Kdy byl poslední úplněk?“ zeptala se Diana.

	Jason se na ni zadíval, jako kdyby se pomátla. „Cože?“

	„Potřebuju kalendář.“

	Jason jí podmračeně podal nějakou krabičku, ve které rozeznala jeho telefon. Opatrně se dotkla displeje. „Já s tím neumím…“

	Jason jí telefon zase sebral, několikrát do něho ťukl prstem a potom jí ukázal kalendář. Konec června. Poslední úplněk byl dvaadvacátého, což znamená, že hekatombaion začne sedmého července. Na cestu k prameni měli jen necelý týden. 

	„Zmizela jsi,“ obořil se Jason na sestru, když schoval mobil zpět do kapsy, „vyslali pro vás záchranáře. Myslel jsem, že…“ Jeho hlas se zlomil. „Myslel jsem, že jsi mrtvá.“

	„Ale já nejsem, Jasone. Podívej, jsem tady.“

	„Jak je to vůbec možné? Říkali, že jsi v Istanbulu nastoupila na loď. Rozmyslela sis to těsně před odplutím?“

	„Já…“

	„Všechno v pořádku tam nahoře?“ objevil se na schodišti udýchaný Bulhar. Bylo stejně jen otázkou času, než se půjde podívat, co se děje.

	Jako jeden muž se seřadili před vylomené dveře. „Všechno v pohodě!“ zazubila se Alia.

	„Přesně tak,“ dodal Jason.

	„Vsičko je nared. Molja, varnete se kam zanimanijata si,“ řekla Diana tak klidně, jak jen dokázala.

	Bulhar něco nepříliš přesvědčeně zahuhlal a zmizel na schodišti. 

	„Měla bych se vůbec ptát?“ zeptala se Alia.

	„Řekla jsem mu, že je vše v pořádku a že se má vrátit k rozdělané práci.“

	„Hlavně nenápadně,“ ušklíbl se Jason a Dianě neušlo, že Alia potlačila úsměv. 

	Diana se trochu naježila. „To bylo přece to nejrozumnější, co jsem mu mohla říct.“

	„Pojďme radši dovnitř, než se ten chlapík vrátí,“ pobídl je Jason. „Pomůžete mi s těma dveřma?“

	„Diana je prostě…“ řekla Alia, ale Diana jen divoce zavrtěla hlavou. Stačilo, že jedna smrtelnice už věděla víc než dost. Čím méně toho bude vědět její bratr, tím lépe.

	„Co Diana?“ zafuněl Jason, když popadl dveře.

	„Pomůže nám,“ dokončila Alia tiše.

	Nasoukali se do chodbičky pokoje a zasadili dveře zpět do pantů. Najednou se Dianě zdál jejich pokoj ještě menší a ušmudlanější než předtím, což pravděpodobně způsobila Jasonova přítomnost. I když se s ní zrovna před chvilkou pral, vypadal nažehleně, čisťoučce, jeho košile byla bez poskvrnky a na zápěstí se mu třpytily těžké hodinky. Podaří se jí toho kluka přesvědčit, že musejí najít pramen u Therapné? A Aliu? Ještě donedávna si myslela, že ji pomalu přemluví k cestě do Řecka, ale teď věděla, že na to mají jen pár dní.

	Jason se rozhlédl po pokoji plném omšelého nábytku a sáčků se sladkostmi. „Já jsem ve dne v noci na telefonu s tureckou vládou a prosím ji o službičky a ty si tady s kamarádkou děláš pyžamovej večírek?“

	„To se pleteš,“ bránila se Alia.

	„Tak co to teda je?“ máchl Jason zoufale rukama. „Co vůbec děláš v takový díře? A jak ses sem dostala?“

	Diana se posadila na postel. Tak Alia jí lhala. „Slibovalas, že bratrovi nezavoláš.“

	„Taky že ne,“ řekla Alia.

	„Ale věděla jsi, že bude sledovat tvůj telefon.“

	„Říkala jsem si, že by mohl.“

	„Je v tom nějaký rozdíl?“ zeptal se Jason nakvašeně. Potom se obrátil k Dianě a promnul si rameno, jako by ho ještě bolelo. „A vůbec – kdo jsi ty? A jakým právem bráníš mé sestře, aby mě kontaktovala?“

	Diana cítila, jak se jí zmocňuje hněv. „Dělala jsem to jen pro její vlastní ochranu. Probohy,“ vyskočila z postele, když si uvědomila, v jakém jsou nebezpečí, „někdo tě mohl sledovat. Musíme odsud rychle pryč.“

	„Probohy?“ povytáhl obočí Jason. „Plurál?“

	„Nikdo mě nehledá,“ trvala na svém Alia. „Myslí si, že jsem mrtvá.“

	„Prozradí mi už někdo konečně, co se to tu sakra děje?“ zavrčel Jason netrpělivě. 

	Alia se nervózně houpala na patách. „Co takhle se k tomu na chvilku posadit?“

	Jason se malinko zhnuseně rozhlédl po pokoji, s opovržlivým pohledem odsunul sáčky gumových bonbonů a posadil se na kraj postele. „Nemáte tu něco k pití?“

	„Teplou limču?“ nabídla mu Alia láhev coly.

	„Myslel jsem spíš něco ostřejšího.“

	„To jako fakt?“ vykulila oči Alia.

	„Je mi jednadvacet.“

	„Skoro.“

	„A kromě toho mi právě naklepala tahle… tahle…“

	„Jmenuju se Diana.“

	Jason si vzal od Alie láhev. „Jaká Diana?“

	„Diana, princezna Themi…“

	„Diana Princeová,“ vyhrkla Alia, „jmenuje se Diana Princeová.“

	„Ano,“ vydechla Diana celá vděčná za Aliinu pohotovou reakci. Ani ta ale nezměnila nic na tom, že se na ni zlobila. „Diana Princeová.“

	Alia si sedla na druhou postel a pokynula Dianě, aby udělala to samé. Ta váhavě poslechla.

	Jason si zhluboka lokl coly. „Tak ven s tím, Alio.“

	„Byla to nehoda.“

	Diana se zadívala Alii rovnou do obličeje. Takové přetvařování si nemohly dovolit. „To nebyla nehoda, Alio.“

	„Tak jo, tak nebyla. Na Thetis něco vybouchlo. Někdo…“ Teprve teď Dianě došlo, že je to poprvé, co Alia ta slova řekne sama. Předtím se sice s Dianou nehádala, ale sama si to nikdy nepřiznala. „Myslím, že se mě někdo pokusil zabít.“

	„Já jsem ti říkal, že nemáš nikam jezdit samotná,“ odložil její bratr ztěžka láhev. „Přece víš, jaké dopisy chodí na Nadaci a jak je nebezpečné se pohybovat venku bez ochranky.“

	Alia sklopila oči. „Já myslela…“

	„Ne, ty jsi nemyslela. Mohli tě zabít.“

	„A skoro by se jim to podařilo, kdyby mě tady Diana nezachránila.“

	„Jak?“

	„Viděla jsem ten výbuch ze břehu.“

	„A pak jsi ji přivezla zpět do New Yorku?“

	„Přišlo mi to v tu chvíli nejbezpečnější.“

	„No, aspoň někdo přemýšlel hlavou,“ prskl kysele.

	„To není fér,“ hlesla Alia tiše.

	„Fér?“ naklonil se k ní Jason výhrůžně. „Skoro jsi přišla o život. Málem jsem tě ztratil jako mámu a tátu. Po tom, co se jim stalo…“

	„Já…“

	„Pokud jsi tam tolik chtěla jet, mělas mi to říct a mohli jsme vyjet na výpravu.“

	Alia vyskočila jako čertík z krabičky. „Jenže mě žádná keralisovská výprava nezajímá,“ chodila po pokoji jako tygr v kleci. „Prostě jsem si na chvilku přála být jen obyčejná holka, studentka. Jako všichni ostatní.“

	„Jenže my nejsme jako ostatní, Alio, takový luxus si naše rodina nemůže dovolit.“

	Diana se do jejich rozhovoru původně nechtěla míchat, nakonec jí po Aliiných problémech nic nebylo, ale nakonec přece promluvila: „Měla právo to aspoň zkusit.“

	„Prosím?“ protáhl Jason podrážděně.

	„Není spravedlivé chtít po někom, aby žil jen napůl,“ vysvětlila Diana. „Člověk nemůže žít pořád ve strachu. Buď věci ovládneš sám, nebo ovládnou ony tebe.“

	Jason do ní zapíchl ledový pohled. „Při té explozi umřeli lidé a Alia měla namále.“

	„Kdyby zůstala v New Yorku, zkusil by ji někdo zabít tady.“

	„Nevím, co si o sobě vůbec myslíš, ale už mě fakt nebaví nechat se poučovat puberťačkou,“ vyskočil Jason jako čertík z krabičky.

	Diana vstala a zadívala se mu zpříma do očí. „Klidně bych mohla být padesátiletý muž a ty bys stejně neměl pravdu.“

	„Jdeme, Alio,“ popadl Jason červený batoh a vyrazil ke dveřím.

	„Ne,“ zastoupila mu Diana cestu.

	„Uhni,“ procedil Jason mezi zuby.

	„Neříkal jsi sám, že je v nebezpečí? Pokud vás někdo sleduje…“

	„Já si sestru zvládnu ochránit sám. Mám za sebou široký tým trénovaných bodyguardů.“

	„A ty jim věříš?“

	„Rozhodně víc než cizí holce v teplákách, která mě málem namazala na zeď a mluví plynně bulharsky.“

	„Tak mi řekni sám,“ nadhodila Diana, „když ti Alia volala z Istanbulu, prozradil jsi svému bezpečnostnímu týmu, kde je a co tam chce dělat?“

	„Samozřejmě, já…“ Jason nedořekl. Mrtvolně zbledl, zakryl si ústa rukou a pomalu přešel zpět k posteli. Ztěžka se posadil a upřel na Dianu ohromený pohled.

	„Jasone?“ ozvala se Alia.

	„Je to moje vina. Někdo z mých zaměstnanců musel… Ale vůbec to nechápu. Proč by šli po Alii, když daleko blíž Nadaci stojím já sám? Proč nechtěli zabít mě?“

	Dianě toho nafoukaného mladíka začalo být skoro líto. „Protože nevíš, proč a proti komu bojuješ,“ řekla jemně. „Já vím, že si myslíš, že jde o rodinný podnik, ale opravdovým cílem je samotná Alia.“

	„Diano,“ varovala ji Alia.

	„O čem to mluvíš?“ chtěl vědět Jason.

	„Prostě na to zapomeň,“ zatahala Alia Dianu za rukáv. 

	„Proč?“

	„Protože když mluvíš o Věštkyních, kouzelných pramenech a Válkonoškách, zní to pěkně cvokle.“

	Jason sebou trhl. „Co jsi to říkala?“

	„Ale nic,“ mlžila Alia, „jen nějaký uhozený ezopohádky, který Dianě naočkovala její divná rodina.“

	„Co víš o Válkonoškách?“ vyskočil Jason a tvářil se neobvykle vážně.

	Alia překvapeně vytřeštila oči. „A co o nich víš ty?“

	„Našel jsem nějaké informace, když jsem po té nehodě procházel dokumenty rodičů.“

	Alia vypadala, jako by ji někdo praštil. Vrávoravě ucouvla. „Cože?“

	„Musel jsem projít všechny jejich papíry, co měli v sejfu v kanceláři. Můžu ti to ukázat.“

	„Proč jsi to neudělal už dávno?“

	„Znělo to tak nemožně, že… A musel jsem vyřešit tolik dalších věcí, že jsem vážně neměl čas zabývat se tátovými řeckými předky. Kromě toho jsem tě tím nechtěl zatěžovat.“

	„Čím zatěžovat?“ zasípala Alia nepřirozeně vysoko, jak se jí do srdce začala vkrádat panika.

	„Vlastní rodovou linií,“ odpověděla Diana, když z ní vyprchal hněv. Místo zlosti teď cítila spíš lítost. Celé dětství chodívala s matkou do Pantheonu ve zbrojnici, prohlížela si předměty ve vitrínách zalité modrým světlem a poslouchala příběhy o statečných Amazonkách, jejich slavných činech, domovech, rodinách, národech i bozích. Kde mám já svůj příběh, ptávala se Diana. Ten ještě nebyl napsán, odpovídala Hippolyta s úsměvem. Jak ale roky ubíhaly, začala Diana tu vzpomínku nenávidět, protože věděla, že její vlastní příběh je nečistý od samého začátku.

	„Jasone?“ naléhala Alia se zlostně zaťatými pěstmi.

	„Je to jen snůška legend, Alio.“

	„Tak mi to řekni,“ nedala se odbýt jeho sestra. „A chci vědět všechno.“
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	Jason upřel na Dianu téměř bezmocný pohled. „Ani nevím, kde bych začal.“

	Alia zaskřípala zuby. Ne že by se na něho zlobila, nebo vlastně ano, cloumala jí zlost, že jí Jason něco takového zatajil, ale hlad po pravdě byl silnější než touha bratrovi uštědřit jednu dobře mířenou ránu pěstí do obličeje.

	„Tak už to vyklop,“ snažila se Alia ovládnout svůj hněv.

	Místo Jasona ale promluvila Diana: „Rod Válkonošek začal Helenou Trojskou.“ 

	Alia čekala všechno možné, jen ne tohle. „Helenou? Jako tou, jejíž tvář vyslala tisíc lodí?“

	„Jenže to nebyla její tvář,“ opravila ji Diana, „ale její krev. Když se narodí Válkonoška, přinese s sebou věk sporů. Když ale zemře dřív, než v jejím sedmnáctém roce přijde hekatombaion, je nebezpečí zažehnáno. Pokud ovšem žije dál a její síly dosáhnou svého vrcholu…“

	Alia bezmocně zvedla ruce. „Já vím, že ty těm povídačkám věříš, ale Jason?“

	Jenomže Jason se netvářil zrovna opovržlivě, neťukal na čelo ani se ironicky neuculoval. Místo toho si Dianu podezíravě měřil. „Jak to, že tohle všechno víš?“

	„Je to jedna z legend, co si naši lidé vyprávějí,“ zavrtěla se Diana poněkud nervózně.

	„A kdo přesně jsou ti vaši lidé?“

	Záleželo na tom? Proč se bratr na takové věci vůbec ptal? „Jasone, ty tomu přece nevěříš, nebo jo?“

	„Sám už ani nevím, čemu věřím, ale máma s tátou na tyhle Válkonošky několikrát sami poukazovali. Říkali jim nějak hap… hap…“

	„Haptandrai,“ dokončila Diana.

	„Jo, přesně. Ale padla ještě další jména, skoro v každé zemi pro ně měli nějaký název.“

	„Máma s tátou byli vědci,“ protestovala Alia, „a my jsme taky vědci. A ty mě tady krmíš hromadou pověr a pohádek na dobrou noc.“

	Diana zavrtěla hlavou, ale netvářila se nijak podrážděně, jen smutně, skoro lítostivě. „Jak můžeš tohle tvrdit po všem, co jsi viděla?“

	Alia se zadívala na kovové náramky na Dianiných zápěstích a vzpomněla si, jak ji dnes ráno chladily do prstů. Viděla neskutečná místa, přízračné koně, cestovala srdcem bouře… „Všechno má logické vysvětlení, jen ho věda ještě nenašla.“

	„Jenže naši i v tomhle případě postupovali čistě vědecky,“ pokrčil rameny Jason, „sledovali rod Keralisů až do starověkého Řecka, zkoumali i další potomky Heleny a spojovali životy Válkonošek se světovými událostmi.“

	„Ne,“ kroutila Alia nevěřícně hlavou.

	„Mysleli si totiž, že když najdou vědecké vysvětlení a správný klíč, pomůžou ti.“

	„A ty tomu fakt věříš?“

	Jason jen bezmocně rozhodil ruce. „Možná. Nevím. Koukla ses teď někdy kolem, Alio? Viděla jsi zprávy?“

	Alia si založila ruce v bok. „Nejsme v New Yorku ještě ani čtyřiadvacet hodin a utíkáme jako psanci, takže na televizi moc nebyl čas.“

	„Tak jo. Něco se děje a není to dobrý. Copak sis nevšimla těch vojáků na ulicích?“

	„Myslela jsem, že jde o teroristickou hrozbu nebo nějaký útok.“

	„Útoky. Množné číslo. Po celém světě.“ Z kapsy vylovil telefon a podal jí ho.

	Alia si pročítala jeden titulek za druhým, zatímco jí Diana nakukovala přes rameno. Pokus o převrat. Vypukla občanská válka. Bombardování sílí. Konec vyjednávání. Dvacet mrtvých. Stovky mrtvých. Tisíce mrtvých.

	Rvačka přímo na Valném shromáždění OSN. Probíhá nouzové setkání Kongresu. 

	„Už to začalo,“ vytřeštila oči Diana. „A bude hůř. Pokud se do hekatombaionu nedostaneme k prameni, světová válka nás nemine.“

	Na displeji telefonu se míhaly děsivé obrázky: bomby ve městech, které ani neznala, ruiny domů, těla na nosítkách, muž s pozvednutou puškou burcující tisíce ochotných posluchačů. Následovalo video, kde lidé něco křičeli v neznámém jazyce. Davy braly útokem barikádu a policisté stříleli do lidí.

	„A ty tvrdíš,“ polkla Alia, „ty tvrdíš, že tohle všechno jsem provedla já.“

	„Nejde o to, žes něco provedla,“ hlesla Diana.

	„Protože to prostě jsem,“ vyprskla Alia posměšně.

	Jenomže Diana s Jasonem rozpačitě mlčeli. 

	„Je to lidský způsob vedení války,“ pokusila se Diana o vysvětlení, „a ty jsi jen…“

	„Máma s tátou pro to v těch papírech měli takové zvláštní slovo,“ vložil se do toho Jason. „Procatalysia.“

	„Katalyzátor?“ zeptala se Alia. Znělo to jako dostatečně vědecký termín.

	„Ve svém původním starořeckém smyslu,“ přikývl Jason. „Urychlovač. Rozpouštěč.“

	„Procatalysia,“ zamumlala Diana. „Ta, která přijde před pádem světa.“

	Alia stiskla rty, čelo jí polil studený pot a i plandavé tepláky jí najednou přišly příliš těsné. Zvedl se jí žaludek tak divoce, že se div nepozvracela. Očima klouzala po děsivých fotkách na mobilu, ale v mysli jí kolovaly úplně jiné obrazy. Bitka v Central Parku, když tam šla s Nim na koncert. Rvačka na školním plese. Ošklivá hádka mezi Nim a Theem, kteří jinak byli samý úsměv, když se spolu vydali do Maine. Všechny ty šarvátky, půtky, rozchody a obvinění, které jako by spadly z nebe. Školní debaty, které se vymkly z ruky. Běsnící učitelé. Pan Kagikawa dokonce uhodil Karu Munroovou. Celá škola byla v šoku a učitel dostal okamžitě výpověď. Pak na to ale všichni zapomněli a život šel dál.

	Alia si s tím nikdy nedělala hlavu. Takový už byl život sám. To proto byla tak ráda doma a nesnášela davy. Svět jí vždycky připadal jako nepřátelské místo. Trochu ji sice trápilo, že si s Nim neudrží žádnou kamarádku, ale říkala si, že až půjde na univerzitu, bude to lepší. Čím dál víc se stranila lidí a namlouvala si, že je to z její vůle. Copak si neuměla dát dvě a dvě dohromady?

	Poslední dobou cítila, jak kolem ní roste napětí, a tak doufala, že když na chvíli změní vzduch a odjede pryč z New Yorku, věci se zase spraví, jenže na palubě Thetis ji čekalo to samé v bledě modrém. Dokonce i v letadle do Istanbulu po sobě cestující štěkali. Hlas v její hlavě znovu žádal: Jdi domů a zmáčkni reset. Ve světě se zrovna děly příšerné věci, ale co když to byl jen její svět?

	Na obrazovce zrovna utíkala mladá žena s bezvládným dětským tělíčkem v náručí. Šaty měla od krve a ústa zkřivená do tichého výkřiku. Tohle jsem způsobila.

	Alia vrávorala kolem Diany a Jasona rovnou na záchod. Její kolena dopadla na tvrdé kachličky a žaludek vyvrhl nechutnou směs natrávených sladkostí do mísy.

	Válkonoška. Procatalysia. Haptandra. Ať tomu říkal, kdo chtěl, jak chtěl, znělo to jako zrůda. O trojské válce si toho moc nepamatovala. Vždycky jí to připadalo jako pár starých veršů, jako legenda. Myslela, že Helena je jen vymyšlená postava. A možná opravdu byla. Možná je i ona sama jen příběhem. Takovým, který zabíjí lidi. Byla bestií, která musela být utracena.

	„Al?“ zavolal na ni ustaraně Jason.

	„Neříkej mi tak,“ zahuhlala do mísy, než spláchla všechnu tu ohavnost, která z ní vyletěla.

	„Alio…“

	Ani se na něho nepodívala, když hlesla: „Věříš, že jsem… věříš, že je to pravda?“

	Po chvilce ticha řekl: „Možná. Asi ano.“

	„Protože tomu věřili i naši?“

	„Částečně. Pracovali i na starých vykopávkách. Posílali tam odborníky, kteří hledali stopy krve starověkých hrdinů a králů a sbírali jejich biologický materiál. Oni tomu věřili, Alio. Mysleli, že když tomu přijdou na kloub, budou to moc změnit. A chtěli tě ochránit. Stejně jako já.“

	„Takže ty jsi celou dobu…“

	„Naše rodina vždycky byla ohrožená, ale…“

	„Ty jsi věděl, že si pro mě kdykoli někdo může přijít, aby mě zabil dřív než… však víš. Než zničím svět.“

	„Ano.“

	Alia si zakryla oči. Připadala si skoro směšně, když se válela na zemi hotelového záchodu s lokty opřenými o mísu, ale nemohla se donutit vstát. Před očima pořád viděla tu prchající ženu a cítila mrtvou váhu dítěte přitisknutého k její hrudi. „Možná že by bylo lepší, kdyby mě zabili.“

	Uslyšela kroky a za okamžik se k ní sklonil Jason a objal ji kolem ramen. „Ale nebylo,“ zašeptal. „Lidé vždycky vedli války, dokonce i v době, kdy se žádná Válkonoška nenarodila. Nějaká záminka se našla, aby se mohli vesele zabíjet dál. A víš co? Nakonec to lidstvo přežilo. Možná se naši pletli a to všechno je jen legenda. V každým případě mi pořád opakovali, že tě mám chránit, a to taky udělám.“

	Alia jeho objetí setřásla a vyškrábala se na nohy. „Seš si jistej, že to zvládneš?“ vymáčkla z tuby velkou kapku zubní pasty na kartáček ve snaze se zbavit kyselé pachuti v ústech. „Někdo vyhodil do vzduchu moji loď a neštítil se ani nevinných obětí.“

	„Nadace má nahoře v Kanadě chatu. Daleko od civilizace, tam budeš v bezpečí. Pojedeme tam a počkáme, co se stane. Pokusíme se vymyslet, jak to všechno napravit.“

	„Promiňte,“ ozvala se Diana z chodby, „ale to nedovolím.“

	„Jen si zkus jí ublížit a…“ zavrčel varovně Jason.

	„Riskovala jsem vlastní život, abych ji zachránila,“ řekla Diana, „vlastně jsem riskovala úplně všecko.“

	„Tak bys měla dobře vědět, že to nejbezpečnější místo je daleko od toho všeho tady.“

	„Pleteš se. U Therapné, kousek od hranic starověké Sparty, leží kouzelný pramen. Pokud se v něm Alia vykoupe dřív, než prvního hekatombaionu zapadne slunce, bude katastrofa odvrácena a rod Válkonošek navždy přerušen.“

	„Therapné?“ povytáhl obočí Jason. „Myslíš Therapné v Řecku? Tobě asi přeskočilo!“

	„Alio,“ zašeptala Diana tiše, „prosím.“

	Alia se zadívala do zrcadla, kde zachytila Dianin pohled. Ta holka ji vytáhla z vody, oživila ji a riskovala všechno. Kromě toho – co když měla celou dobu pravdu? Co když se tohle všechno dá zastavit a ona může svět zachránit místo toho, aby ho uvrhla do války?

	Jason jako by jí četl myšlenky. „Ne. Na to zapomeň. Nikdy jsem o takovém pramenu neslyšel a nestálo o něm nic ani v podkladech, které tu nechali máma s tátou.“

	„A přesto existuje,“ skočila mu do řeči Diana. „Leží kousek od Meneláionu, kde je pohřbena Helena.“

	„Rozhodně nečekej, že Aliu poženu přes půl světa a vsadím její život na nějaký kouzelný pramen.“

	Teď povytáhla obočí zase Alia. „Tak ty si myslíš, že jsem opravdová pubertální apokalypsa, ale nevěříš na kouzelný pramen?“

	„Je to příliš riskantní.“

	Samozřejmě že Jason Dianě nevěřil, proč by taky měl? Neviděl to, co Alia, když byla s Dianou na ostrově. Nakonec i ona sama netušila, co je skutečné a co ne. Záleželo na tom ještě? Teď se skutečností stala tahle šílenost. „Riziko to je,“ řekla nakonec, „ale jen moje vlastní.“

	„Co o té holce vlastně víš?“ mávl Jason rukou směrem k Dianě. „Musíme si dávat pozor. Lidi…“

	„Ona naše peníze nechce, Jasone. Není reportérka ani zlatokopka. A zachránila mi život.“

	„To ale neznamená, že se mi s ní budeš toulat někde po Řecku. Zakazuju ti…“

	Alia se otočila a zapíchla mu prst do hrudi. „To stačí. Jasone, jsi můj velkej brácha a já tě mám moc ráda, ale tohle je moje věc. Pokud se události ve světě budou vyvíjet tak, jak jsi mi nastínil, budu to já, kdo prožije život s vědomím, že jsem ten největší masovej vrah všech dob. Nemůžeš čekat, že zalezu někam do divočiny a budu se tam schovávat.“

	„Alio,“ naléhal zoufale Jason, „ty za to nemůžeš. Prostě odjedem do Kanady, počkáme, až se to přežene, a…“

	„Oprav mě, jestli se mýlím, Diano, ale máme jen tuhle jedinou možnost. Jeden pokus. Je to tak?“

	„Ano,“ přikývla Diana. „Musíme se dostat k prameni, než první den hekatombaionu zapadne slunce. Potom…“

	„Potom hodně lidí zemře.“

	„Ale na to nemáme ani týden!“ vytřeštil oči Jason.

	„Tys nebyl na té lodi. Kdyby nebylo mě, celá posádka by ještě žila. Tohle si s sebou ponesu celý svůj život. Nechci mít na svědomí ještě novej Armagedon. Můžeš mě někam zavřít, můžeš mě zkusit zastavit, ale já jdu do toho.“

	„Ne,“ máchl Jason rukama v rozhodném gestu. „Něco jsem našim slíbil. Ty ani nevíš…“

	„Co ti dává tu jistotu, že nás můžeš zastavit?“ skočila mu do řeči Diana.

	„Prosím?“

	Jasonův pobouřený výraz Aliu skoro rozesmál.

	„No, před chvílí tě Diana docela vyřídila,“ řekla, „a jsem si jistá, že by to zvládla znovu.“

	„Nemůžeš o takových věcech rozhodovat,“ vyštěkl Jason, „a utéct si s holkou, kterou sotva znáš. Je ti sedmnáct.“

	„A ty jsi zase kluk, který se loni o Vánocích opil vaječňákem a v paruce tety Rachel hopsal na Rolničky, tak se netvař jako vychovatel.“

	„Přece jsme se domluvili, že se o tom už nikdy nezmíníš,“ zasyčel Jason nakvašeně.

	„Jasone, já do toho prostě jdu.“ Poprvé od chvíle, kdy na Thetis vybouchla bomba, měla Alia pocit, že se přestala zmítat bezmocně na vlnách osudu a zase o sobě rozhoduje sama. Pravdou ale bylo, že bez bratrovy pomoci se do Řecka nikdy nedostanou včas. Vzala mu ruce do dlaní a srdečně je stiskla. „Brácho, kdyby tu byli naši, určitě by si taky přáli, ať to aspoň zkusím. A ty to víš.“

	Cítila, jak je smutek nad ztrátou rodičů spojuje jako nechtěný štít, neviditelná stěna, která je dělila od světa. Někdy měla pocit, že jejich vztah je nerozbitný, jako by nikdo jiný nechápal, jaké to je, když se člověku rozpadne svět na kusy.

	„Tak jo,“ oplatil jí stisk Jason.

	„Cože?“ vyhrkla překvapeně. Její bratr přece nikdy neměnil názor a byl tak tvrdohlavý, že by se od něho mezci mohli učit.

	„Máš pravdu,“ povzdychl si. „Táta s mámou by se těžkého úkolu nikdy nezalekli. Ne, kdyby šlo o lidské životy. Poletíme firemním letadlem.“

	„Ty máš letadlo?“ vyjekla Diana.

	Alia musela potlačit úsměv. „Ta holka fakt netouží po ničem jiným.“

	„Ano,“ kývl Jason, „a vezmeme s sebou pár bodyguardů.“

	„Jak víš, komu z nich se dá věřit?“ zeptala se Diana.

	„Poprosíme ty, kteří hlídají náš byt. Kdyby nás chtěli zabít, dávno by to udělali, protože nás hlídají i ve spánku.“

	„Já Aliu ochráním,“ nabídla se Diana.

	„Jasně,“ zamračil se Jason. „Puberťačka bude hlídat puberťačku, paráda. Hele, fakt oceňuju, co všechno jsi pro ségru udělala, ale jsi úplně cizí člověk. Já už zbytek zařídím.“

	„S tím nemůžu souhlasit.“

	„Ptal jsem se tě na něco? Můj tým je bývalé komando rychlého nasazení, jsou to ti nejlepší kluci z branže a rozhodně o nich nebudu diskutovat,“ otočil se zády k Alii. „Pokud chceš jet k prameni, jedou naši sekuriťáci taky.“

	„Tak jo,“ kývla Alia a po chvilce přemýšlení dodala: „Ale Diana jede s náma.“

	Diana překvapeně zamrkala. 

	Moje máma si taky myslí, že sama nic nezvládnu. Možná že obě si podceňování užily až dost. 

	Jason přimhouřil oči. „Odkud vlastně jsi, Diano Princeová?“

	„Z jednoho ostrova v Egejském moři. Určitě jsi o něm neslyšel.“

	„A tobě to nepřijde podezřelý?“ otočil se na Aliu. „Holka dost nejasného původu tě zachrání, úplnou náhodou ví všechno o Válkonoškách a ví, kde leží pramen, který tě kouzlem vyléčí?“

	„Jasone, mohla mě taky nechat utopit jako kotě. Přesně jak jsi říkal. Kdyby chtěla, abych umřela, byla bych už dávno mrtvá. A diskutovat o tom odmítám stejně jako ty o svých gorilách.“

	Jason protočil panenky. „Tak jo. Sbal si věci. Přestěhujem tě i s tvou novou bodyguardkou do bytu. Zítra poletíme do Řecka.“

	„Měli bychom vyrazit už teď,“ řekla Diana. „Teď hned.“

	„Máš snad letadlo?“

	„Ne,“ založila Diana bojovně ruce.

	„Takže nebudeš rozhodovat, kdy poletíme.“

	„Už chápu, proč Alia utekla tak daleko, aby se tě zbavila.“

	Alia se zašklebila.

	„Pleteš se,“ štěkl Jason.

	„Vykašli se na to,“ kníkla prosebně Alia.

	„Prostě si sbal věci,“ zavrčel Jason a proběhl kolem Diany, jako by byla vzduch.

	„Nezapomeň na ty dveře…“ Než Alia dořekla, ozvalo se hlasité prásknutí a hned za ním záplava naštvaných nadávek.

	Ups.

	„Je přesně takový, jak jsi ho popisovala,“ zasmála se Diana. „Dominantní, panovačný a zvyklý prosadit si svou.“

	„Ve skutečnosti je podstatně snesitelnější, člověk ho jen musí poznat.“ Diana odpověděla jediným pochybovačným pohledem a šla zpět do pokoje zabalit si to málo, co s sebou měly. „Tak jo, dobře, máš pravdu, ale nebyl takovej vždycky.“

	Diana si zabalila kožené kalhoty a zlaté laso do jedné z igelitek z drogerie. „Díky, že jsi Jasonovi zamlčela, odkud pocházím. Víš, moji lidé… mají rádi své soukromí.“

	Alia kývla. Příliš sice pravidla Dianina světa nechápala, ale dlužila jí za záchranu života. Mlčet o podivnostech jejího domova bylo to nejmenší.

	„A děkuju ti i za to, že sis vymínila, abych tě doprovázela,“ pokračovala Diana. „Já bych s vámi šla stejně, ale moc pro mě znamená, že mě chceš s sebou.“

	Alia si natočila černý cůpek na prst. „Jo, a když jsme u toho,“ nadechla se zhluboka. „Pokud se k prameni nedostanem včas…“

	„My se tam dostaneme.“

	„Ale pokud ne, budeš mě muset zabít.“
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	Zabít mě. Diana ta slova chtěla vymazat ze své mysli v tu samou chvíli, kdy je Alia vyslovila. Řekla to tak prostě. Vlastně příliš jednoduše, uvažovala Diana. Prostě se bála a byla ještě v šoku ze všeho, co se o sobě právě dověděla. Na ničem z toho nebude záležet, až se dostanou k prameni.

	Jason někam chvatně zavolal a už je postrkoval zadním vchodem ven z hotelu. Bylo to jistější, kdyby je někdo sledoval. Diana měla radost, že aspoň některá její varování bral vážně.

	Uličkou za hotelem se táhly pachy, které Diana jen stěží rozeznala – kyselý puch hnijící zeleniny, k tomu snad lidské výkaly a moč. To všechno ještě umocňovalo letní vedro.

	Prošli kolem čistírny plné pohyblivých věšáků s šaty zabalenými do igelitu, ze které se linula vůně prášku jako nějaké přeslazené přivítání. Přešli silnici a vběhli do další úzké uličky, kde na ně čekalo naleštěné černé auto.

	„Ahoj Dezi,“ houkla Alia na řidiče, když vklouzla dovnitř.

	„Čau Al.“

	Diana si všimla, že Alia řidiče neopravila, když jí řekl domácí podobou jména, zatímco bratrovi to před chvílí vytkla. 

	Vzduch v autě byl voňavý a chladivý, takže když jí příjemný vánek pohladil po kůži, Diana si spokojeně povzdechla. Překvapilo ji, jak příjemně se v potemnělém voze sedělo a kolik místa tam bylo. Obdivovala i sedadla sešitá s takovou přesností, kterou by pouhou rukou sotva svedla. Jason si z baru vytáhl něco k pití a Diana pozorovala, jak za kouřovým sklem ubíhají ulice, jejichž lomoz příjemně tlumilo polstrování auta. Do nosu vtáhla vůni kůže a ještě něčeho, co neuměla rozeznat.

	„Co to děláš?“ vybafl na ni Jason, který seděl naproti ní a bedlivě ji sledoval.

	„Já? Nic.“

	„Čichala jsi k autu,“ odpověděl Jason a otočil se k Alii. „Vidíš tu holku? Očichává nám auto.“

	Diana cítila, jak se jí do tváří hrne krev. „Prostě pěkně voní.“

	„Tak voní všechny nový auta,“ usmála se Alia, „a ukaž mi někoho, komu se to nelíbí. A náš Jason je hrozně citlivej na čistotu, takže Betsy pořád voní novotou.“

	„Betsy?“

	Jason protočil panenky. „Alia musí každý auto pojmenovat. Jak to, že Diana Princeová, původ neznámý, ještě nikdy nepřičichla k novýmu autu?“

	„U nich doma je nemají,“ vysvětlila Alia, jako by se nechumelilo. „Jsou něco jako amišové.“

	„Amišové s bojovým výcvikem?“

	Diana jeho rýpnutí raději ignorovala. „Proč nemůžeme odjet k prameni hned?“

	„Protože dnes večer se koná výroční shromáždění výboru Keralisových laboratoří a recepce pro sponzory. Jakmile bude po všem, odletíme.“

	Diana se zavrtěla a najednou zapomněla i na vůni nového auta. „Ty vážně chceš, abychom tu zůstali kvůli večírku?“

	„To není večírek, ale recepce. Naše rodina je tváří Nadace, a pokud chceme, aby to tak zůstalo i dál, musíme tam jít. I Alia.“

	„Je to veřejné?“ řekla Diana nepřirozeně vysokým hlasem. Věděla, že by se měla ovládnout, ale nechtěla věřit svým uším. 

	„Ale vůbec ne. Je to soukromá událost v Denderském chrámu.“

	„Nějaký posvátný rituál?“ zamračila se Diana.

	Jason si přihnul ze skleničky. „Kdes ji vyhrabala? Denderský chrám je součástí trvalé výstavy v Metropolitním muzeu. Firmy tam pořádají galavečery v jednom kuse.“

	„Galavečery,“ zamyslela se Diana. „Takže je to přece jen večírek.“

	„Počkej,“ přerušila je Alia, „co přesně znamená pokud chceme, aby to tak zůstalo? Jak může Keralisova Nadace fungovat bez Keralisů?“

	Jason se opřel hlouběji do sedadla. Diana věděla, že je jen o pár let starší, ale jeho uštvanost a ustaranost mu přidávaly léta. „Ty se mnou na ty schůze rady nechodíš, Alio. Nečteš zprávy. Poslední dobou nás v novinách pěkně špiní. Zisk klesá. Rada nás už nebere vážně. Pokud chceme udržet odkaz rodičů, musíme s tím něco dělat.“

	„Chceš říct, že ti rada bude bránit v převzetí vedení?“

	„Michael se toho vážně obává,“ přiznal Jason a v očích se mu mihl ustaraný stín. „Jedna věc je, když mě nechají dělat charitu, ale nikdo neskáče radostí při představě, že jednadvacetiletý kluk převezme miliardovou korporaci.“

	„Kdo je Michael?“ zeptala se Diana.

	„Michael Santos,“ vysvětlila Alia, „náš kmotr. Vede Keralisovy laboratoře od doby, co… od té nehody. Teď, když je Jason plnoletý…“

	„Chce, abych převzal víc zodpovědnosti.“

	Alia si chvilku zamyšleně pohrávala s lemem trička, ale nakonec řekla: „Bylo by to tak hrozný, kdyby společnost řídil ještě chvíli Michael? Mohl bys v klidu dostudovat…“

	„Nepotřebuju titul,“ štěkl Jason, „stačí mi laboratoř.“

	Diana nevěděla, zda se snaží přesvědčit spíš Aliu nebo sebe. „Kromě toho tam dneska nemůžu chybět. Určitě udělá dobrý dojem, když se tam objevíme jako jednotná skupina.“

	„Taková hloupost,“ ozvala se Diana. „Alia tam nesmí jít.“

	Alia k jejímu překvapení přisvědčila. „Naprosto souhlasím.“

	Jason se nafoukl. „Říkáš to jen proto, že tě nebaví se strojit do společenských šatů.“

	„Spíš si myslím, že výhrůžky smrtí jsou dost pádnej důvod k tomu se do plesovýho neoblíkat.“

	„Nikdo neví, že přijdeš,“ řekl Jason, „myslel jsem, že se v tu dobu budeš ještě plavit na nějaký blbý lodi…“

	„To nebyla blbá loď,“ ohradila se Alia.

	„To je jedno. Zatím si všichni myslí, že jsi v cizině, a ti, kdo vyhodili do povětří Thetis, zase věří, že ležíš na dně oceánu. Nikdo nečeká, že se dnes objevíš na recepci.“

	„Pokud ji ale někdo uvidí…“ nakousla Diana.

	„Tak to budou jenom plusový body pro nás. Než se to rozkřikne, budeme už dávno sedět v letadle do Řecka a všichni ostatní se budou točit v kruhu na Manhattanu. Bezpečnost především,“ naklonil se Jason k sestře. „Přece víš, že bych tě nikdy žádnému nebezpečí nevystavoval.“

	„To je pravda,“ pokrčila rameny Alia, „brácha je fakt hroznej suchar.“

	„Opatrný,“ opravil ji Jason.

	Diana se zadívala na jeho svěšená ramena a sevřenou čelist. „Je pravda, že vypadá dost neklidně.“

	Jason přimhouřil oči. „Jestli to nebude tím, že na mě v hotelu skočila hvězda ženskýho ragbyovýho týmu.“

	Diana pokrčila rameny. „Když se snažíš vniknout do pokojů dam, můžeš čekat, že dostaneš naklepáno.“

	„Naklepáno?“ odfrkl Jason posměšně. „Jen jsi mě překvapila.“

	„Spíš jsem tě poslala obličejem k zemi.“

	„Nechcete toho vy dva nechat?“ vložila se do jejich pošťuchování Alia. „Potřebuju ticho na přemýšlení.“ 

	Diana založila ruce a zadívala se z okénka. Říkala si, že není špatné si to tu trochu prohlédnout, a kousla se do jazyka, aby zastavila proud nepříliš lichotivých slov. Ten kluk je tak nafoukaný a jistý si vlastní mocí, která se opírá jen o bohatství! Možná že její rozčílení umocňovala Aliina válečná energie, ale možná byl Aliin bratr opravdu protiva.

	Auto zahnulo z ulice někam do podzemního tunelu. Diana usoudila, že tam někde Keralisovi bydlí. Díky kouřovým sklům si také nikdo nemohl všimnout, že se Jason Keralis nevrací domů sám. Míjeli řady a řady zaparkovaných automobilů, které vypadaly podstatně naleštěněji než ty na parkovišti na Manhattanu. 

	„Domove, sladký domove,“ zatvářila se melancholicky Alia.

	„Tebe možná netěší, že jsi zpět, ale já jsem rád,“ řekl Jason.

	Alia sklopila oči a Diana si uvědomila, jak moc jejímu smutku rozumí. Vydala se pryč z domu v touze po dobrodružství a nezávislosti, ale našla jen selhání a trápení. Až se Diana vrátí na Themiskyru, bude to stejné. Tedy pokud se vůbec někdy vrátí. Na takovou možnost ale raději vůbec nechtěla myslet. Celá léta toužila po hrdinské výpravě a teď ji konečně měla. Hrdinům se nestýská po domově. Bude lepší se soustředit na úkol, který na ni čekal: dostat Aliu bezpečně k prameni. 

	Řidič zastavil u nenápadných kovových dveří. 

	„Je to bezpečné?“ zeptala se Diana, když vyklouzli z auta a Jason stiskl tlačítko. 

	„Tenhle výtah je jen náš,“ vysvětlil Jason, „nikdo jiný sem nemá přístup.“

	Diana se opatrně rozhlédla, když se dveře otevřely a všichni tři nastoupili do stísněné kabiny. Na Themiskyře měli taky výtahy, ale ty byly na kladku a používaly se k přepravě těžkých nákladů. Snad kromě knoflíků u dveří to tu nebylo o moc jiné, jen trochu luxusnější. Na podlaze ležel koberec a zdi byly vykládané zrcadly. Koutkem oka zachytila svůj odraz. Vlasy měla ještě vlhké ze sprchy, tričko pomačkané a modré oči malinko nepřítomné. Vypadala jako někdo cizí. V zrcadle se setkala s Jasonovým pohledem. Zase si ji měřil. Z kapsy vytáhl klíč, vsunul ho do zámku u panelu s tlačítky a zmáčkl P.

	Výtah poskočil a Diana měla co dělat, aby udržela nezúčastněný výraz, když se kabina vymrštila nahoru tak rychle, až se jí zvedl žaludek. Tak dobře. Tohle nebyl themiskyrský výtah. 

	Zhluboka se nadechla, aby potlačila ten příšerný pocit, který se jí rozhostil v žaludku, a snažila se soustředit na to, co Jason říkal o bezpečnosti jejich domova. Výtah sice používali jen oni, ale přece sem musely vést i nějaké schody? Kromě toho by jeden odhodlaný útočník hravě vyhodil celý dům do vzduchu. Co bylo pár životů proti světové válce?

	Za chvíli se výtah zastavil a dveře otevřely do rozlehlé dvouposchoďové haly, kam okénkem ve stropě dopadalo denní světlo a ozařovalo schodiště z lakovaného dřeva a podlahu vykládanou mozaikou z černobílých dlaždic.

	Při pohledu na dva urostlé muže v černých oblecích Diana malinko ztuhla, ale ti jen pozdravili Jasona a Aliu krátkým pokývnutím. 

	„Tohle je Meyers a tamto Perez,“ představil je Jason Dianě, když procházeli dál do bytu. „Oba byli příslušníky speciálních jednotek a pracují pro naši rodinu už skoro deset let, takže jsou buď důvěryhodní, nebo ti nejpomalejší atentátníci na světě.“

	Diana mlčela. Pokud ji studium politiky něco dalo, pak přesvědčení, že i ten nejvěrnější člověk se dá za příznivých okolností zlomit.

	Vešli do prostorné jídelny s obývákem, který se otevíral na šedivou kamennou terasu lemovanou dokonale sestříhanými keři. Nad ní se klenula modrá obloha. Dianě radostí poskočilo srdce. Po celém stropě obýváku visely rozeseté koule z barevného foukaného skla, takže to vypadalo, jako by jim nad hlavami rozkvetla podvodní zahrada. Tady se bydlelo podstatně lépe než v hotelu Good Night.

	Jason pokračoval do kuchyně, položil klíče na linku a otevřel něco, co Diana odhadovala na lednici.

	„Džus?“ zeptal se.

	Alia kývla. Jason před ně postavil tři sklenice, džbán džusu a láhev mléka. Alia si nalila trochu džusu, smíchala to s kapkou mléka a podala Dianě.

	„Zkus to,“ pobídla ji, „je to skvělý.“

	„Spíš hnusný,“ oponoval Jason, zatímco si plnil sklenici jen džusem.

	Diana měla pocit, že to takhle dělají snad odjakživa jako malý domácí rituál. Vzala si od Alie sklenici a zkusmo si srkla. Dobrá Demeter, to bylo opravdu nechutné! Než by ale souhlasila s Jasonem, raději nabízenou „pochoutku“ vypila až do dna s úsměvem od ucha k uchu.

	„Osvěžující,“ pronesla trochu koženě.

	Jason povytáhl obočí. „Neoblafneš mě.“ Potom se opřel o dřez a otočil na Aliu. „Dej mi hodinku na večírku. Potřeseme si rukama s pár lidma, budeme se na ně zubit od ucha k uchu a potom odletíme helikoptérou rovnou na letiště, abychom se mrkli na ten tvůj pramen.“

	„Jak dlouho trvá let do Řecka?“ zeptala se Diana.

	„Zhruba dvanáct hodin. Už jsem poslal esemesku Benovi, našemu pilotovi. Můžeme letět do Kalamaty, dvě hodiny jízdy od Therapné.“

	Pokud mluvil pravdu, mohli se dostat k prameni za necelých dvacet čtyři hodin – s bohatou časovou rezervou. 

	„Alio, my to fakt potřebujem,“ naléhal Jason. „V radě sedí spousta lidí s vlastními nápady na řízení Keralisových laboratoří. Nejdou proti mně jen proto, že vědí, jak špatnou by tím získali reputaci. A tak to musí zůstat. Ukážeme jim, že pokračujeme v tradici rodičů a že jsme pořád… rodina.“

	Alia si nervózně pohrávala se sklenkou. Dianě neuniklo, jak moc ji bratrova slova zasáhla. Vážila si toho, jak ctil své povinnosti, i když to byl panovačný náfuka.

	„Co myslíš?“ zeptala se Alia Diany.

	Ta jen stiskla rty. Věděla, že jít na ten večírek není nejmoudřejší nápad, ale také chápala, co je pro sourozence ve hře. Vedli tu život, ke kterému by se rádi vrátili, až tohle všechno skončí. Dokud se Alia nevmísí mezi hosty, nebude nikdo tušit, že tam je. A než se to rozkřikne a její nepřátelé budou mít čas jednat, budou už dávno pryč. „Hodinu,“ odpověděla nakonec Diana, „ani o minutu víc.“

	„Tak jo,“ kývla Alia, „půjdu tam.“

	Jasonovi se najednou po tváři rozlil úsměv tak blažený, že na jeho obličeji vykouzlil roztomilý dolíček a úplně změnil jeho jindy tak nepřístupné a tvrdé rysy. „Díky.“

	Alia mu úsměv vrátila. „Vidíš, Jasone? Dosáhl bys svého podstatně častěji, kdybys se mnou mluvil jako s člověkem a neoháněl se samými rozkazy a důsledky.“

	Jason jen pokrčil rameny. „Když ty rozkazy jsou tak účinné.“

	„Můžu si s sebou vzít Nim?“

	Teprve teď Jasonův úsměv pohasl. „Alio…“

	„Buď půjde Nim se mnou, nebo tam napochoduju v teplákách.“

	„Fajn,“ vydechl poraženě Jason.

	„Mobil,“ natáhla Alia dlaň a bratr jí do ní rezignovaně vtiskl telefon. „Pojď,“ mávla na Dianu po cestě ke vchodu, zatímco její prsty i oči se věnovaly už jen telefonu. 

	Když se Diana vydala za ní, zastoupil jí Jason cestu. Všechna laskavost, kterou ještě před chvílí vyzařoval, náhle zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. 

	„Kdo opravdu jsi?“ zavrčel s výhrůžkou v hlase. „Buď si jistá, že tě nechám svými lidmi prověřit až na poslední nitku, Diano Princeová.“

	„Ať si poslouží.“

	Jason se ještě víc zachmuřil. „Pokud ublížíš mé sestře…“

	„Nikdy bych jí neublížila. A příšerně jsem riskovala, abych ji sem dopravila.“

	„To říkáš ty. Co z toho ale máš?“

	Jak se vůbec mohl tak ptát, když sám dobře věděl, co všechno je ve hře?

	„Budoucnost,“ odpověděla, i když to nebylo všechno. Vidím do tebe, Dcero Země. Vidím tvé sny o slávě.

	Zasmál se tak dutě, že to znělo jako úder na buben. „Nevím, jestli jsi fanatička nebo šikovná podvodnice, a ani netuším, co z toho je horší.“

	„Je tak těžké uvěřit, že chci jen udělat to, co je správné?“

	„Jo.“

	Diana se zamračila. Jak asi tenhle kluk musel žít, že se z něho stal takový cynik? „Od tebe a tvojí sestry chci jen jediné – šanci napravit svět.“

	„Od Keralisů všichni něco chtějí. Neustále. Alia je jediný člen rodiny, který mi zbyl. Pokud…“

	„Tak to bys ji možná mohl přestat sekýrovat.“

	„Já ji nikdy…“

	„Od té doby, co jsem tě poprvé uviděla, neděláš nic jiného. Pořád jí něco přikazuješ, nadáváš jí a vysmíváš se jejím snům.“

	„Ale honit se za tím směšným pramenem ji přece nechám, nebo ne?“

	„To je ono. Necháš.“

	Jason jen mávl rukou. „Celý život jsme ji chovali jako v bavlnce. Jak by mohla čelit světu?“

	„A čí je to tedy vina, že nemůže?“ Diana cítila, jak ztrácí trpělivost. „Ty si ani neumíš představit, kolik já v ní už viděla kuráže a vytrvalosti.“

	„Za vaši dlouhou známost?“

	„Možná že kdybys byl ochotný poznat, kým opravdu je, a pozorně ji poslouchal, necítila by potřebu ti lhát.“

	Jason sevřel čelisti a postoupil k Dianě o krok blíž. „Ty o nás nevíš vůbec nic, takže drž pusu a nepleť se mi do cesty.“

	„Beze mě ani nebudeš vědět, kam se vydat.“

	„Pokud uděláš jeden jediný pohyb, který vyhodnotím jako nebezpečný…“

	Diana se naklonila blíž. Hrozby toho kluka ji začínaly unavovat. Byli skoro stejně vysocí, a tak se mu bez potíží mohla podívat rovnou do očí. „No? Co uděláš?“

	„Vyřídím tě.“

	Diana si nemohla pomoct. Rozesmála se na celé kolo. 

	„Co je tu k smíchu?“ zavrčel Jason. 

	Jak by mu to jen vysvětlila? V jeskyni Věštkyně se dívala přímo na smrt vlastní matky a přátel. Odvážila se pryč z ostrova a málem se utopila, než se dostala až sem. Kromě toho, když už se člověk jednou pustí do křížku s velkou Tekmessou, generálkou všech Amazonek, a celý život trpí její posměšky, jak se má bát obyčejného smrtelníka, i když je zrovna docela urostlý?

	„Jsi celkem slušně stavěný, Jasone Keralisi, ale rozhodně z tebe nejde strach.“

	„Slušně stavěný?“ zamrkal nevěřícně Jason.

	„Snad není zase protivnej?“ houkla náhle Alia odněkud ze vzdáleného konce bytu.

	„Je,“ zavolala Diana zpět, aniž by přestala Jasonovi zírat rovnou do očí. „Dovolíš?“

	S těmi slovy ho popadla a postavila stranou. Jason překvapeně vypískl. 

	Diana pak bez jediného ohlédnutí prošla kolem něho. Než zmizela z dohledu, slyšela, jak si Jason mumlá: „Celkem slušně stavěný?“
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	Když Diana vypochodovala z kuchyně, postávala Alia uprostřed schodiště. Jak je možný, že se ta holka nese jako královna i v hnusným tričku z drogérky, ptala se sama sebe.

	„Copak ti Jason řekl?“ vyzvídala. „Byl na tebe hnusnej?“

	„Jo,“ přikývla Diana a vydala se za Aliou po schodech. „Počítám, že má dobré úmysly, ale jeho způsoby mi vadí tolik, že bych ho nejraději…“

	„Bodla tužkou?“

	„To možná ne,“ zasmála se Diana, „ale pravdou je, že je pěkně nesnesitelný.“

	V tu chvíli zavibroval telefon a Alia radostně vyskočila na špičky. „Nim je na cestě!“

	„Nejlepší bude, když ji nikdo neuvidí vcházet do budovy.“

	Alia se zastavila uprostřed kroku s jedním chodidlem na schodu. Bylo tak strašně jednoduché zapomenout na to, co se dělo. Jako by se její hlava všemi způsoby bránila pravdě a klouzala zpět do módu obyčejného života. 

	Alia rychle naťukala Nim esemesku, aby jela autem a použila soukromý výtah.

	„Dá se téhle Nim věřit?“ zeptala se Diana.

	„Rozhodně. Ale o Válkonoškách jí vykládat nebudem, že ne?“

	Nahoře Alia zaváhala. Toužila po svém pokoji, vlastních šatech a dlouhém spánku. Místo toho se přinutila otočit doprava a přejít chodbou, na kterou stropními okénky dopadalo sluneční světlo a kreslilo obdélníky na černobílou podlahu.

	„Máte tu jiný vzor,“ všimla si Diana.

	„Jo, kachličky ve vstupní hale tvoří fraktál. To je sekvence DNA,“ pokrčila Alia rameny. „Tohle se stane, když dáš šprtům prachy.“

	Zastavila se před dvojitými dveřmi vedoucími do pracovny rodičů. Zhluboka se nadechla, opřela se rukama o křídla dveří a otevřela. 

	Kdysi to byl její nejoblíbenější pokoj. Po celé délce dřevem obložených zdí se táhly police na knihy a polovinu stěny zabíral obrovský krb. Před studeným roštem stál stolek a dvě křesla. Na opěrce jednoho z nich ještě ležela otevřená brožovaná knížka tak, jak ji tam nechala Lina Keralisová. Smrt v oblacích od Agathy Christie.

	„Máma milovala záhady,“ pohladila Alia lehce rozpraskaný hřbet knihy. „A thrillery. A hlavolamy. Prý jí pomáhaly se uvolnit.“

	Diana přejela po kamenné římse krbu a opatrně zvedla zarámovanou fotografii. „Tohle jsou tví rodiče?“

	Alia kývla. „A Neil deGrasse Tyson uprostřed.“

	Diana rámeček jemně položila na původní místo. „Tady je to úplně jiné než ve zbytku bytu.“

	Měla pravdu. Její rodiče zařídili zbytek bytu vzdušně a světle, ale pracovna vypadala spíš, jako by ji ukradli z nějakého anglického venkovského sídla. „Naši tyhle starý věci milovali.“

	„No, starý… To je asi relativní,“ zamumlala Diana a Alia si hned vzpomněla na její tvrzení, že zdi na ostrově už stojí tři tisíce let. 

	„Vždycky říkali, že když už tráví celé dny ve sterilní bílé laboratoři, chtějí tomu doma utéct.“

	Alia se znovu dotkla hřbetu knihy na matčině křesle. Na stolku vedle něho stála karafa a dvě sklenice, jako by se Aliini rodiče měli každou chvíli vrátit. Alia věděla, že to asi působí trochu divně a určitě dost depresivně, ale zatím neměla sílu tu knížku prostě zavřít.

	„Nechce se mi věřit, že by mi máma něco tak důležitýho tajila,“ svěřila se Dianě.

	„Možná prostě nechtěla, aby ses cítila jiná než ostatní,“ přemýšlela nahlas Diana, „a chtěla ti dát šanci, abys vyrostla stejně jako tvoji vrstevníci.“

	„No, to fakt nehrozí,“ odfrkla Alia ironicky a přešla k dvojitému stolu, u kterého rodiče pracovali.

	„Proč?“

	Plácla sebou do tátova starého křesla, odrazila se rukama od hrany stolu a křeslo roztočila. „No, já s Nim jsme jediný černošky ve třídě a dvě z deseti v celý škole.“ Zastavila se a roztočila na druhou stranu. „Kromě toho jsem hroznej šprt, miluju vědu, a než bych vymetala večírky, radši si čtu. Takže na normální dospívání klidně zapomeň. Kromě toho – mělas mě vidět, když jsem nosila rovnátka.“

	„Rovnátka?“

	„No, takový ty na zuby,“ vycenila Alia chrup. „Nech mě hádat. Ty tvoje jsou tak rovný a bílý jak perličky od přírody.“ Poklepala na desku stolu. „Vím, že máma tu někde měla sejf na šperky a tak, ale netuším, kde přesně.“

	„V panelu na stěně hned vedle quiltu od Faith Ringgoldové,“ ozval se z chodby Jason, než vpochodoval dovnitř. Poté odsunul kus dřevěného obkladu na stěně a odhalil masivní sejf ve zdi, do kterého naťukal složitou číselnou kombinaci, a k čidlu přitiskl prst. Ozvalo se kovové zavrčení a cvaknutí. Pak už Jason jen otevřel dveře.

	„Tady,“ podal Alii flash disk. „Většina souborů je tady na flešce. Mám i papírové dokumenty, jestli je chceš. A taky tohle,“ vytáhl ze sejfu štíhlou kovovou krabičku a položil ji před Aliu na stůl. Ta se na ni podezíravě podívala. „Co v tom je?“

	„Zápis celé rodové linie všech známých Válkonošek. Sám netuším, odkud to mají ani jak si to rodiny mezi sebou předávaly.“

	Alia otevřela západku krabičky a zvedla víko. Uvnitř objevila svitek zažloutlého pergamenu na špulce z leštěného dřeva. Krátce ho pohladila bříšky prstů a potom rychle ucukla, jako by se popálila. Chtěla vlastně tohle všechno vědět?

	Tak ale vědci nepřemýšlejí. A rodiče ji učili něčemu jinému.

	Opatrně vzala svitek z krabičky a pomalu ho rozvinula. Čekala strom života, ale místo toho našla jen něco jako časovou osu popsanou různými jazyky. Jména a letopočty do ní zanesla vždy jiná ruka jiným inkoustem. Jeden záznam dokonce zářil rezavě hnědou, jako by ho někdo napsal vlastní krví.

	První slova byla řecky. „Co to znamená?“ ukázala Alia na počáteční zápis.

	„Helena…“ vyhrkli Jason s Dianou jednohlasně.

	„Dcera Nemesis,“ pokračovala Diana sama, „bohyně božské odplaty, narozená s válkou v krvi, první z haptandrai.“

	„Tak počkat,“ protestovala Alia. „Já jsem myslela, že Helena byla dcerou Dia a Lédy. Copak neznáš tu legendu s labutí?“

	„To je jen jedna z legend. V jiné dala Heleně a jejím bratrům život sama Nemesis a Léda je jen vychovala.“

	„Božská odplata,“ vydechla Alia. „No, to je veselý.“

	„Říkalo se jí také Adrasteia.“

	„Ta, před kterou nelze uniknout,“ vysvětlil Jason.

	„Její společnost musí být vážně lahůdka,“ nakrabatila čelo Alia. „Jak jsi to předtím říkal? Haptandrai?“

	Jason kývl. „Význam toho slova je trochu zastřený. Kořen slova může znamenat něco jako začít, vyvolat, zaútočit, ale také jen dotknout se.“

	„Ruka války,“ zamumlala Diana.

	Alia na Jasona vytřeštila oči. „Začal jsi pilovat řečtinu, protože táta byl Řek, nebo kvůli té věci s Válkonoškou?“

	„Obojí,“ přiznal Jason.

	Aliu to už ani nepřekvapovalo. Jasona vždycky zajímali víc Keralisové než mámina rodina. 

	„Tvůj překlad ale není úplně přesný,“ opravila ho Diana. „Kořen slova nese ještě další významy. Chytit, popadnout, spářit se.“

	„Spářit se?“ vypískla Alia.

	„Tohle jsem fakt nepotřeboval vědět,“ kabonil se Jason.

	Diana jen pokrčila rameny. „Přitom to dává smysl. Helena byla jen jeden z mnoha důvodů k válce.“

	Alia se rozhodla nad tím raději příliš nehloubat. Místo toho se vrátila zpět ke svitku. Pletla se. To, co se původně jevilo jako časová osa, teď připomínalo spíš něco mezi seizmografem a EKG. Za každým dívčím jménem následovala řada vrcholků popsaná jmény konfliktů. Každý z nich byl větší než ten předchozí, jako když kopce v předhůří přechází ve vysoké štíty. Jejich špice se tyčily až nahoru k okraji papíru, než znovu spadly někam do údolí. 

	„Evgenia,“ mumlala Alia, když se dotkla jednoho jména na pergamenu. „Peloponéská válka. Tady to vypadá, že trvala skoro šedesát let.“

	„Déle,“ opravil ji Jason. „Znamenala začátek konce řecké demokracie.“

	„Livie Kaprénská,“ četla dál. „Vyplenění Říma. Angeline de Sonnac, sedmá křížová výprava.“ Její prst přeskakoval ze jména na jméno, z éry do éry, z dívky na dívku a od jedné tragédii k té další. „Stoletá válka. Válka růží. Třicetiletá válka. Věděly to?“ zeptala se roztřeseně.

	„Helena věděla, že trojskou válku způsobila ona, ale tušily všechny tyhle holky, kým jsou a co způsobujou jen tím, že žijou?“

	„Možná,“ odpověděl Jason, „ale skoro bych řekl, že neměly ani zdání. Jak by to mohly tušit?“

	„Někdo tohle všechno ale musel zapsat,“ pokrčila rameny Diana.

	Alia ještě pořád zírala na pergamen. „Panebože. První světová. Druhá světová. A tohle všechno jsme napáchaly my?“

	„Ne,“ řekla Diana a položila Alii ruku na rameno. „Válkonoška je jen spouštěč, ne příčina. Nemůžeš na sebe brát vinu za násilí, které na sobě lidstvo páchá.“

	Alia se roztřeseně nadechla. „Hele,“ píchla prstem do roku 1945. Vedle data stálo: Irene Martinová, *1. prosince. Za tím následovala další řada stoupajících vrcholků, které rostly a houstly až do roku 1962, kde náhle ustaly tam, kde bylo na papíře zapsáno: Irene Martinová, †27. října. 

	„Co se stalo v šedesátém druhém?“ zamračila se Alia. „Nepamatuju si.“

	„Ani já jsem to nevěděl,“ přiznal Jason, „a tak jsem si to musel vyhledat. Kubánská krize. Sovětský svaz a Spojené státy stály na pokraji jaderné války.“

	„Ale než se to stalo, Válkonoška umřela?“

	Jason s Dianou sklopili oči.

	„Aha,“ pochopila Alia, „takže ona neumřela. Někdo ji zabil.“ Alia se znovu dotkla osudného data ve svitku. „Nikdy neoslavila sedmnácté narozeniny. Našli ji a zabili, protože věděli, že pokud to neudělají, světové události se vymknou z ruky.“

	„Alio, lidé válčili i po její smrti,“ řekl Jason. „Vietnam, Kambodža, Jugoslávie, Střední východ, Afrika…“

	„Kdo ale ví, o kolik horší by to všechno bylo, kdyby Irene Martinová žila?“ Alia si otřela tváře. Kdy se vlastně stačila rozplakat?

	Diana jí stiskla rameno. „Poslouchej,“ řekla, „my se k tomu prameni dostaneme a změníme to.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Protože to vím. Dostaneme se tam, zlomíme linii Válkonošek, takže už nikdy žádná nepřijde. Už žádné děvče na svých bedrech neponese takové břemeno. Včetně tebe.“

	„Máš pravdu,“ kývl Jason.

	„Ale ty ani nevěříš, že takový pramen existuje,“ popotahovala Alia.

	„Ale věřím, že když něco takového začalo, musí to mít i konec.“

	Do ticha místnosti zadrnčel telefon. Alia sklouzla pohledem k mobilu. „Nim je tady.“

	„Jdi se trochu opláchnout,“ vzal jí Jason mobil z ruky. „Perez Nim pustí. Nechám ty materiály odnést do letadla, takže budeme pokračovat za letu. Měly byste si sbalit věci.“ Jason ji vzal něžně kolem ramen. „Alio, my…“

	Alia jeho ruku setřásla a ucouvla. „Nech mě,“ zavrčela a ignorovala i bolest, která zkřivila bratrovy rysy. Potom se vydala ke dveřím. Ne, nesměla se teď nechat utěšit Jasonem. On sám nic napravit nemohl. Jediná šance byl kouzelný pramen. 

	Zavřela dveře za bratrem, dokumenty i dlouhými stíny, které tam zanechali její rodiče.

	

	
[image: objekt-1.jpg]
KAPITOLA 12[image: sdot] 

	Diana našla Aliu v pokoji na konci chodby na posteli s nebesy, zachumlanou do sněhobílých prostěradel. Tady tvořily dřevěné parkety obrovskou sluneční růžici a celou jednu stěnu krášlilo namalované jezero v jemném oparu poseté něžně růžovými lekníny.

	„Monet,“ vyškrábala Diana jméno malíře ze zbytků toho, co si zapamatovala z hodin dějin umění. 

	„Jako dítě jsem milovala příběh o žabím princi,“ zahuhlala Alia někam do stropu, „ale máma princeznám moc nefandila, tak jsme se shodly na leknínovém jezírku.“

	Diana ale neposlouchala. Dívala se vysokým oknem ven do parku. Odtud vypadalo město úplně jinak, jako by vypadlo z matčiny krabičky na šperky. Před ní se prostíral les stříbrných věžiček, tajemná spleť železa a oken rozzářených odpoledním světlem. Park okolo byl přísně ohraničen, takže bylo na první pohled jasné, kde končil a kde začínalo město. Jako by někdo v samém srdci lidského hemžení pootevřel dvířka do jiného světa, kde se daří živé zeleni, která se ale jako kouzlem nešíří za vyznačený předěl.

	I Aliin pokoj překypoval malými kouzly. Na stole se válely stohy učebnic, u lampy stály malinké přesýpací hodiny, ale písek v nich zůstal nehybný v horní části. Diana jimi zatřásla, pak je otočila a zatajila dech. 

	„Ten písek se sype nahoru?“

	Alia se unaveně otočila na polštáři. „Jo. To kvůli hustotě tekutiny, která je v hodinách místo vzduchu.“

	V rohu stolu stála zarámovaná fotografie: malý Jason s Aliou na dřevěném chodníčku s vlasy spletenými do úhledných cůpků. Aliin účes zdobí barevné plastové sponky. Za nimi stojí ten samý mladý pár, který Diana viděla už v pracovně. Muž s ostře řezanou, přátelskou tváří, zářivě modrýma očima a sluncem zčervenalými líčky a tmavá žena s načechranými vlasy spoutanými veselou červenou čelenkou. Všichni čtyři dělali legrační pózy. Jason se radostně usmíval a na levé tváři mu hrál roztomilý dolíček. Možná že Alia měla pravdu, když říkala, jak moc se změnil.

	„Co je tohle?“ ukázala Diana na polici s úhledně uspořádanými krabicemi se vzorem.

	„Je to hrozně trapný. Okamžitě řekneš, že jsem děsná šprtka,“ povzdychla si Alia.

	„Prozraď mi to.“

	„Pokaždé, když mám narozeniny, snažím se sbírat ten prvek, který odpovídá mému věku. Dělal to tak i Oliver Sacks – jeden neurolog.“

	„Toho znám. Máme jeho knížky.“

	„Fakt?“ zvedla Alia hlavu.

	„Zajímá nás, co se děje ve světě.“

	Alia sebou zase plácla naznak. „No jo. Jen doufám, že si stihnu pořídit i argon.“

	Na schodišti se rozlehly kroky. Diana se napružila a připravila k útoku. Alia téhle Nim možná věřila, ale takový luxus si Diana nemohla dovolit. 

	V tu chvíli se rozletěly dveře pokoje a dovnitř vběhlo nějaké děvče. Diana ale měla pocit, že je to spíš lidská vichřice. Na sobě měla boty s otevřenou špicí a šněrováním až ke kolenům a třpytivé rozevláté šaty. Polovinu hlavy měla oholenou, zatímco z druhé jí padala přes čelo a inkoustově černé oči olemované zlatou tužkou záplava havraních vlasů. Ucho na oholené straně hlavy zdobily od špičky až po boltec stříbrné náušnice a kamínky.

	„Řekni mi, jak dlouho jsi tam vydržela? Ubohej týden v Turecku? Myslela jsem, že to bude tvoje velký dobrodružství, Alio, chvíle, kdy se konečně vysvobodíš z pout a…“ Když si Nim všimla Diany, okamžitě zmlkla. „Potěš koště.“

	„Prosím?“

	„Nim,“ nakousla Alia lehce varovným tónem.

	To se ale její kamarádka už pustila neohroženě rovnou za Dianou. Měla kulaté tváře, kulatá ramena a vůbec byla celá kulatá.

	„Vypadáš úplně jako Purnima Chaudharyová,“ vydechla. „Můžeš mi říkat Nim. Nebo jak budeš chtít. Ale vážně – kolik měříš?“

	„Nim!“ okřikla ji Alia.

	„Co je? Je to naprosto rozumná otázka, navíc ve jménu vědy. Nepsala jsi, že potřebujem šaty?“ Nim jednou rukou objala sloup postele a dodala: „Prosím, řekni mi, že tahle holka není tak otravná jako ta poslední, se kterou jsi mě nutila se bavit. Bez urážky,“ otočila se na Dianu. „Ale pokud jde o lidi, má Alia dost mizernej vkus. Já jsem výjimka potvrzující pravidlo.“ Nim přimhouřila oči a zadívala se na kamarádku pozorněji. „Ty máš teda pěkný modřiny. Tak už mi řekneš, co se v tom Turecku sakra stalo?“

	„Nic,“ pípla Alia, natřásla si polštáře a opřela se o ně. „Jen jsme měli s lodí malou nehodu, takže jsem musela přijet dřív.“

	Dianu překvapilo, jak nenuceně Alia kamarádce zalhala. Kolik slz ale ona sama skrývala před Maeve? Některá trápení musí člověk nést sám. 

	Nim založila ruce tak prudce, až jí náramky zacinkaly. „Vypadáš, jako kdybys brečela.“

	„To je jenom pásmová nemoc.“

	„Na to jsi nebyla dost dlouho pryč.“

	„Já…“

	Nim zvedla ruce. „Já si nestěžuju, jo? Léto v týhle špinavý džungli je s tebou o dost snesitelnější.“ Potom si pátravě změřila Dianu. „A rozhodně jsi mi dovezla moc fajn suvenýr.“

	Alia po ní hodila polštář. „Přestaň ji balit, Nim! Pozvala jsem tě jako módní první pomoc.“

	„Tvůj život je totiž nikdy nekončící módní katastrofa. Máš mraky peněz a žádnej styl. Je to tak?“ otočila se na Dianu. „Kdo vlastně jsi?“

	Diana zachytila Nimin zvědavý pohled. Něčím jí připomínala veselého vrabčáka s kulatou tváří. „Jmenuju se Diana,“ představila se, „a můžeš mi říkat Diano.“

	„Tak pomůžeš nám, nebo ne?“ naléhala Alia.

	„Jasně že jo. Děsně mě baví utrácet tvoje prachy. Ale jak tě Jason přesvědčil na ten večírek vůbec jít?“

	„Bombardoval mě výčitkama.“

	„Klasika. Tak jo, milé ženy,“ vytáhla Nim krejčovský metr a druhou rukou otevřela počítač na Aliině stole, „jdeme nakupovat.“

	„My ale ven nemůžeme,“ ozvala se Diana, i když jen nerada krotila Nimino nadšení. „Už tak dost riskujeme.“

	Nim odněkud vytáhla zelené brýle a posadila si je na buclatý nosík. „Co to má zase bejt?“

	„Ale nic. Jason zase blbne s bezpečností,“ vyhrkla Alia. „Někdo nám zase vyhrožoval.“

	„Šílený, co?“ obrátila se Nim na Dianu. „Umíš si představit žít jako ve vězení?“

	„Ale Nim, stejně se nikam nehrnu.“

	Nim ale jen mávla rukou. „Jednou, moje milá, pojedeme úplně všude a budeme na to mít všechno oblečení světa. A neboj,“ kývla na Dianu, „zboží přijede za náma.“

	Všechny se shromáždily kolem počítače. Nim vládla u klávesnice, zatímco Diana s Aliou se jí dívaly přes rameno. Další hodina se slila do jednoho šíleného víru slov, obrázků a šatů na obrazovce. Nim se v látkách a vzorech opravdu vyznala a zdálo se, že s takovými nákupy nepomáhá Alii poprvé. Zatímco Dianu důkladně měřila, vyprávěla Alii, co všechno zažila za poslední dva týdny, o nějakém kurzu na místě, kterému říkala Parsonsovka, a jak nechutné ve městě panovalo vedro. 

	Diana jen poslouchala, kývala a užívala si jejich veselé štěbetání. Nim jí něčím připomínala Maeve, jen byla o trochu veselejší a kurážnější. Diana si hned vzpomněla na jasně osvětlené regály v drogerii, hukot elektrických přístrojů a sladkosti. Když člověk ví, že umře, tančí jinak. Tohle tím Maeve myslela? Smrtelnická radost v sobě nesla bezstarostnost, která se Dianě moc líbila, protože vůbec neomezovala.

	„Ty pořád jen mlčíš,“ změřila si Nim podezíravě Dianu, když se odsunula od stolu. „Doufám, že jsem tě něčím nenaštvala?“

	Diana sebou trhla. „Ale ne, to ne. Jak jsi na to přišla?“

	Nim pokrčila rameny, vytáhla telefon a poslala další zprávu někomu, komu říkala Prodavač u Barneyho. „Není v tom nic osobního. Jen si prostě s většinou Aliinejch kámošek moc nerozumím. Nejlíp je nám o samotě.“

	„To je pravda,“ potvrdila zamyšleně Alia opřená o polici.

	„A moc si to spolu užíváme,“ zajásala Nim, „i když je Alia asi prokletá. Pokud se v její přítomnosti něco může podělat, piš si, že se to stane. Přitahuje průšvihy jako magnet.“

	„Radši se soustřeď na nákupy,“ ukázala Alia na obrazovku. Diana ale dobře věděla, co se jí honí hlavou. Určitě teď viděla všechny ty drobné šarvátky, napětí, hádky a zmařená přátelství úplně v jiném světle.

	Znovu se zadívala na Nim, která nakláněla hlavu, kousala se do rtu a prstem nervózně ťukala do displeje telefonu. Co když k ní Diana opravdu chovala nepřátelské pocity? Nemyslela si to. Co když ale i její spor s Jasonem vykřesala síla Válkonošky? Zdálo se však, že Alia s Nim spolu vycházejí přímo báječně. Věštkyně říkala, že Aliina moc Dianě neublíží. Znamenalo to, že vůči ní byla imunní? „Nim, jak vycházíš s Jasonem?“

	„Jak nejlíp to s tím otravou jde,“ otočila se Nim na židli a přitiskla si teatrálně ruku na srdce: „Opovaž se mi říct, že po něm jedeš.“

	Alia bouchla hlavou o polici. „Nechceš toho nechat, Nim? Prosííím!“

	Nim zamávala prsty, jako by chtěla někoho očarovat. „Všechny holky přicházejí o rozum, jakmile se k nim přiblíží Jason Keralis.“

	„Přitažlivost multimilionáře,“ odtušila suše Alia.

	„Nejde jen o prachy. Jen se podívej na ty lícní kosti, na ten ledovej chlad. Tvůj brácha mi pěkně motal hlavu, než jsem vyrostla a pochopila, jak je nudnej.“

	„To není žádný tajemství, Nim. Kradla jsi mu trička.“

	Nim si bojovně založila ruce v bok, ale Dianě neušlo, že se jí do tváří hrne krev. „No a?“

	„Špinavý trička.“

	Diana se zašklebila, ale Nim to nezastavilo.

	„Jenom říkám, že když má takhle mladej kluk tolik peněz, je to buď nějakej přešlechtěnej dědic s číslem III. za jménem, nebo hnusnej internetovej podnikatel. Jasonova šílená věda je zatraceně sexy.“

	Alia vyprskla: „Skoro bys mě přesvědčila.“

	„U holek o takový věci vůbec nejde, protože klukům jsou jejich mozky úplně ukradený.“

	„To snad nemyslíš vážně,“ trhla sebou podrážděně Diana.

	Alia po Nim hodila polštář. „To teda nemyslí! Ty jsi hrozný číslo, Nim!“

	„Naopak. Jsem ta nejlepší z nejlepších, ale co mám dělat, když žijeme v područí patriarchátu? Proč nezvedneš zadek a nejdeš seřvat bráchu za to, že chodí jen se supermodelkama a celebritama?“

	„Co je supermodelka?“ zeptala se Diana.

	Nim na ni vytřeštila oči.

	„Ehm, Dianu učili rodiče doma,“ vyhrkla Alia na vysvětlenou.

	„Někde pod kamenem?“ zeptala se Nim.

	„To ne, ale její rodina je fakt divná. Takoví hipíci. Žádná televize, jen veřejnoprávní rádio.“

	Nim vzala Dianu za ruce. „To je mi tak líto.“

	„Nějak jsem to přežila,“ povytáhla Diana obočí.

	„Vážně?“ zeptala se Nim tak upřímně, že se Diana musela rozesmát. To už si ale Nim prohlížela její náramky. „Páni, ty jsou skvělý! Někdo ti je přiletoval k zápěstí?“

	„Ehm… ano.“

	„Slušná práce, jako by tam snad ani nebyl spoj. Z čeho jsou? Bude to slitina, ale…“

	„Nim vyrábí šperky,“ vysvětlila Alia.

	Nim pustila Dianiny ruce. „Neříkej, že vyrábím šperky. To zní, jako bych byla nějaká holka, co prodává výrobky na Etsy. Já jsem umělkyně.“

	Alia protočila panenky. „Tak jo, jinak. Nim to fakt umí s látkama a vůbec se vším vizuálním, a tak jsem ji pozvala, aby nám tu hromadně vynadala.“

	„Kromě toho jsem skvělá společnice.“

	„To taky,“ zazubila se Alia.

	„Proč jsou supermodelky super?“ zeptala se zvědavě Diana. „Mají nějaké superschopnosti?“

	„Já tu holku žeru,“ vyprskla smíchy Nim. „Jo, supermodelky mají schopnost tě přinutit koupit si tunu věcí, který nepotřebuješ. A taky způsobujou, že si okamžitě přijdeš ošklivá.“

	Mluvila pravdu? „Ale tys mě tak nazvala,“ otočila se Diana na Aliu. „Nezní to zrovna jako kompliment.“

	Alia se svalila zpátky na postel. „Ale to byl kompliment. Nim jen zase dělá chytrou.“

	„To mi připomíná,“ zadívala se Nim na displej telefonu, „že nám Maria připravila pár modelů. Doručí je za pár hodin.“ Radostně vyskočila na Aliinu matraci, ale nakonec se přece jen klidně posadila vedle kamarádky. „Smiř se s tím, že budeš dokonalá.“

	„Ale já nepotřebuju být dokonalá,“ kníkla Alia, „stačí, když se budu moct ukázat před lidma.“

	„Chobotem se kouzlo dař,“ vystrčila Nim malíček. Alia s povzdechem udělala to samé, až se jejich ruce do sebe zaklesly. „Ohni hoř a kotle vař!“ přidala trochu plaše s nervózním pohledem na Dianu. „To ti asi připadá dost ujetý, co?“

	Diana sama nevěděla, jakého rituálu právě byla svědkem, a tak jen řekla: „Myslíš ty nákupy? Oblečení je důležité, protože o tobě něco vypovídá.“

	„Jooo!“ zaradovala se Nim a zvedla vítězně sevřenou pěst.

	„Neee!“ zoufale zavyla Alia a zabořila hlavu do polštáře. „Teď jste dvě proti jedné.“

	„Ale v té drogerii jsi to taky tvrdila,“ naklonila se k ní Diana přes hranu stolu. 

	„Jenže je rozdíl, jestli vypadáš jako normální člověk, nebo na sebe chceš strhnout pozornost.“

	„Možná bys to měla brát tak trochu jako brnění,“ navrhla Diana. „Když se válečnice chystá do bitvy, nezabývá se jen praktickými věcmi.“

	Alia se přetočila na bok a opřela o loket. „A já si vždycky myslela, že je hlavně zajímá, jak v boji nevypustit duši.“

	„To ano, ale cílem je také zastrašit protivníka. Na bojišti taky hned poznáš generála od vojína. To samé dělají sportovci, když spolu soutěží.“

	„Má pravdu!“ vyhrkla Nim. „Někde jsem četla, že hráči americkýho fotbalu hrajou podstatně agresivněji, když se oblečou do černý a červený.“

	„Nim miluje tyhle nepotřebný znalosti,“ vysvětlila Alia.

	„To jsou informace!“

	Diana zvedla Nimin krejčovský metr a zamyšleně si ho obtáčela kolem prstu. „Tam, odkud pocházím, jsem pořád na očích. Kvůli tomu, kdo je moje máma.“

	„A kdo je? Je slavná?“

	„Nooo…“

	„Jen u nich.“

	„Ale stejně,“ pokusila se Diana zamluvit zmínky o ostrově, „vím, že mě lidi budou soudit, a tak přemýšlím i o tom, co si na sebe vezmu. Máma taky. Umí to skvěle. Nejde jen o bitvu, protože někdy je bitva celý život. Však víte samy, stačí sedět někde na společenské večeři.“

	„Nebo jít po ulici,“ doplnila Nim.

	„Nebo přežít hodinu na večírku,“ povzdychla si Alia.

	Diana se přistihla při úsměvu. „Je to jen hodinka. To zvládneme.“ A až ten krátký čas uplyne, vydají se na cestu k prameni a k záchraně jejich budoucnosti.

	Ozvalo se zaklepání a do pokoje nakoukl Jason. „Musím jet na mítink o něco dřív. Ve městě je to samá dopravní zácpa.“

	„Řekni mi, že na ten večírek nejdeš v tomhle,“ zaúpěla Nim. 

	Jason na sobě měl oblek podobný těm, které Diana viděla v metru. 

	Trochu nervózně si popotáhl manžetu. „V kanceláři na mě čeká smoking. Mimochodem, ahoj Nim. Jsem rád, že s námi dnes půjdeš.“

	„To bych si v životě nenechala ujít, Jasonku.“

	„Meyers s Perezem vás odvezou, Dez bude řídit, ale poslal jsem ho pro nové auto. Pokud někdo sleduje náš vozový park, nevšimne si ničeho podezřelého.“ Jason zamával kusem papíru, který mu Nim okamžitě sebrala z ruky. „Pokud mu budete chtít zavolat, vytočte tohle číslo. Opatřil jsem mu šifrovaný telefon bez smlouvy.“

	„Šifrovaný telefon?“ zopakovala Alia. „Ty jsi tu nějaký měl?“

	„Alio, vzpomínáš, co ti vždycky říkám?“

	„Že koukáš na reality show jen z důvodů antropologického výzkumu.“

	Nim se rozchechtala a Jason protočil oči. 

	„Tohle jsem nemyslel,“ opravil sestru. „Užij si to nejlepší, ale připrav se na to nejhorší.“

	„Jak moudré, Jasone,“ protáhla Nim. „Opravdu geniální. Už sis někdy všiml, jak zatraceně těžký je si něco užívat, když se pořád chystáš na katastrofu?“

	Jason ji raději ignoroval. „Theo a já se k vám na večírku připojíme. Potkáme se v osm třicet. Opovažte se přijít pozdě.“

	„Dobrý bože, Theo tam bude taky?“ vydechla Nim. „Tak to je vážně čas se připravit na nejhorší.“

	„A co…“ Diana zaváhala. „Co náš odvoz po večírku?“

	Jason jen zachmuřeně kývl. „Vše bude připraveno,“ hlesl ještě, než za sebou zavřel dveře. 

	„Díky za pozvání!“ houkla za ním ještě Nim. 

	„Hlavně zkus nic nezapálit,“ odpověděl Jason zpoza dveří. 

	Nim vystřihla dokonalou piruetu a zůstala stát v teatrální póze. „Nic než taneční parket, pane. Kdo má hlad?“

	V kuchyni už na ně čekala studená večeře, což Dianě prozradilo, že v bytě pracuje kromě bodyguardů ještě další personál, sluhové, kteří se tu míhají tak hbitě, že je není vidět. Doufala jen, že Jasonova důvěra ve všechny ty lidi byla opodstatněná a že se se sestrou nepletli, když tvrdili, že účast na večírku je risk, který se vyplatí. I tak ale byla ráda, že neletí do Řecka hned teď. Jakmile se jim podaří přerušit rod Válkonošek, bude se muset co nejrychleji vrátit domů, kde bude muset nést následky svých činů. Teď, když na ně čeká Jasonovo letadlo, může si pár hodin jen tak pozorovat lidský svět. Chtěla toho tolik vidět! Kromě toho jí život v kůži Diany Princeové dával pocit svobody – poprvé v životě byla někde sama za sebe a nesla zodpovědnost jen za vlastní slova a činy a ne za svůj původ a všechno to, co kdy udělala její matka.

	Když postávaly u linky a plnily si talíře jídlem, ptala se Diana sama sebe, zda Alia s Jasonem někdy do tak velké jídelny zvali společnost a pořádali na terase večírky, nebo si ten nádherný výhled užívali jen sami s občasnou návštěvou důvěryhodných přátel a stínem jejich mrtvých rodičů. 

	Diana se na Themiskyře cítila tak osamělá, ale Alii se v jejím obrovském městě nevedlo o moc lépe, spíš hůř. Palác v Efezu byl rozlehlý, ale postavený jako místo k setkávání s královnou a k učení. Ženy, které sloužily Dianě a její matce, byly zároveň jejich přítelkyně, se kterými jedly a trénovaly. Každá z obyvatel Themiskyry sloužila ostrovu po svém, ale jinak byly všechny rovnocenné válečnice. To proto se mnoho Amazonek domnívalo, že místo královny by jim měla vládnout zvolená rada. Pokud se dostanou k prameni včas, třeba získá svobodu nejen Alia, ale i Diana. Obě pak budou moct žít v klidu.

	„To je ale zvláštní. Jak to, že ses zapomněla zmínit, že se dnes na večírku ukáže i Theo Santos?“ mumlala Nim s plnou pusou sýra.

	„Já to nevěděla,“ odpověděla Alia. 

	„Mělas mi to říct. Objednala bych něco s větším výstřihem.“

	„To bych do něho napřed musela mít co dát.“

	„Kdo je Theo Santos?“ zeptala se Diana, zatímco si vybírala z velké mísy hrozny. 

	„Jasonův mladší stín.“

	„Rodinný přítel,“ dodala Alia.

	„Vyčouhlej, vyzáblej a tak ošklivej, až je hezkej.“

	„To teda ne! Je naprosto objektivně atraktivní!“ protestovala Alia.

	„Ale naprostej lúzr. Celý dny tráví zalezlej někde v temným pokoji a visí na počítači, aby se náhodou nemusel potkat s opravdovejma lidma.“

	Alia po Nim hodila mrkev. „Kontakt s lidma je těžce přeceňovaná záležitost.“

	Když přivezli šaty, šel je Perez vyzvednout a Nim zvědavě cupitala za ním. Vrátili se se dvěma kovovými věšáky, na kterých se houpaly černé pytle se šaty, které jim pak Meyers pomohl odnést nahoru po schodech. Dianě bylo trochu hloupé nechat je se s tím vším dřít, ale nechtěla být nápadná, a tak jejich úsilí jen z dálky pozorovala. 

	Jakmile všechno stálo u Alie v pokoji, vrhla se Nim na věšák a začala nadšeně rozepínat černé obaly, ze kterých vyloupla skvosty z lesklých látek a s korálky. V menších taškách se skrývaly krabice na boty a lehké šály. 

	„Tak do toho, ať to máme za sebou,“ vzdychla Alia.

	„Brnění, vzpomínáš?“ šťouchla ji loktem Diana. 

	Alia se narovnala a vlekla si svoji hromadu šatstva s sebou do koupelny. „Jdoucí na smrt tě zdraví.“

	„Proč já se tu vůbec snažím,“ zamumlala Nim, když se usadila na postel. „Stejně si nakonec vybere ty úplně nejnudnější černý šaty. A pokud je to střižený jako pytel od brambor, tím líp.“

	„Možná že je prostě jednodušší nebýt vidět než si pořád lámat hlavu nad tím, co si o tobě lidé pomyslí.“

	„Ale i o tom si přece rozhoduješ sama, ne?“ nadhodila Nim překvapivě empatickým hlasem. „Lidi totiž budou vejrat, ať děláš, co děláš. A soudit tě taky jen tak nepřestanou, takže máš dvě možnosti – věčně jen držet pusu, nebo jim taky něco říct.“

	Diana najednou měla pocit, že Nim vůbec nemluví o Alii. Nosila výrazné šaty a mluvila odhodlaně, ale nejvíc ji zaujalo její sebevědomí – zářivé, živé a pichlavé jako květina chráněná ostrými trny.

	„Co asi lidi vidí, když se podívají na tebe?“

	„A co vidíš ty?“ otočila se Nim na Dianu.

	„Statečnou holku. Talentovanou a odvážnou.“

	Nim padla naznak v teatrálním gestu. „Nemohla bys tu prosím zůstat navždycky?“

	„Co přesně jste to dělaly s těmi malíčky?“ odvážila se Diana zeptat. „Jak že to bylo… Chobotem se kouzlo dař, ohni hoř a kotle vař? To je Shakespeare, ne? A nebylo tam klopotem?“

	„Já vím, že je to ujetý,“ opřela se Nim o lokty. 

	„Ale co to znamená?“

	Nim seskočila z postele a přešla ke komodě, na které stála koláž jejich společných fotek. Jeden obrázek vyndala z rámu a ukázala Dianě. Byla na něm tři děvčata v černých hábitech a špičatých kloboucích. „Když jsme s Aliou byly v prváku, obsadili nás do role čarodějnic v Macbethovi. Tu třetí hrála jedna Thajka, Preeda. Jasně. Když potřebujou čarodějnice, vyberou si z celý školy tři barevný studentky. Když nás pak potkávali na chodbě spolužáci, vždycky hrozně vyváděli a dělali, že se nás bojí. Asi jim to přišlo vtipný.“

	Diana vždycky trochu litovala, že nevyrostla mezi dětmi, ale teď jí jejich chování přišlo nevýslovně kruté. „A co jste dělaly?“

	„Co by,“ zastrčila Nim fotografii zpět na místo, „prostě jsme se do toho obuly, krákaly a šílely a při každé zkoušce schválně kazily text. Chobotem se kouzlo dař.“

	„Ohni hoř a kotle vař?“ usmála se Diana.

	„Hni sebou, Alio!“ houkla Nim směrem ke dveřím do koupelny. „Jedny si musíš vybrat. Stejně víme, že to zase bude něco černýho s dlouhým rukávem, kterej si okamžitě vyhrneš a…“

	V tu chvíli se dveře otevřely a Nim spadla čelist.

	„Nemá na sobě nic černého,“ odtušila Diana.

	„No páni,“ vydechla Nim.

	Alia vyplula ven v šatech z třpytivě zlatých šupinek, které se leskly jako vodní hladina. Ne, spíš jako odraz slunce v helmě válečníka.

	„Nebouchla ses náhodou v tom Turecku do hlavy?“ zeptala se Nim nevěřícně.

	Alia se jen zazubila na Dianu a prohnula se v bocích. „Brnění.“ 
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	Říct, že na večírek přijely pozdě, by bylo slabé slovo. Nim zapletla Aliiny vlasy do koruny, kterou propletla zlatým řetězem, a potom sama vklouzla do granátově rudé kombinézy, ke které si obula děsivě vysoké podpatky. Dianě vybrala tmavě modré šaty bez ramínek. Látka byla kvalitní, přesto se v nich Diana necítila dobře, protože jí příliš těsně obepínaly boky. Ten, kdo ty šaty stříhal, asi na pohodlí majitelky sotva pomyslel.

	„Vypadají dobře,“ pokývala hlavou Alia, „elegance sama.“

	Diana se zamračila. „Docela bych uvítala ještě jeden rozparek tady na straně.“

	„Jeden rozparek je fajn, se dvěma bys vypadala moc lacině,“ poučila ji Nim. 

	„Jeden je hlavně nepraktický,“ pokrčila rameny Diana a v duchu si říkala, co s tím má co dělat cena. „Kdyby na těch šatech byly dva, lépe by se v nich běhalo.“

	„Jsem si jistá, že se na červeným koberci překážkový dráhy nedočkáš,“ řekla Alia, když Nim Dianě hodila útlou stříbrnou kabelku.

	„Chtělo by to něco většího,“ řekla Diana.

	„Proč?“ podivila se Nim. „Tohle psaníčko je skvělý.“

	Diana vytáhla z igelitové tašky zlaté laso. „Ale do něčeho si musím dát věci.“ Zbytek vezmou Meyers s Perezem do letadla, ale matčino laso a srdeční kámen Diana rozhodně nikomu nesvěří. 

	„Co to je?“ sáhla si na zlatý provaz Nim. „A z čeho?“

	Diana zaváhala, ale nechala Nim, ať si zlatá vlákna pohladí. „To je moje dědictví.“

	„No jo, pěknej kousek, ale nemůžeš to sebou vláčet, jako bys tím chtěla svázat dýdžeje.“

	„A rozhodně tím na sebe upoutáš pozornost,“ dodala Alia.

	„Počkej,“ dostala Nim nápad, „dej to sem.“

	Diana se váhavě zamračila. „Co chceš dělat?“

	„Sežeru ti to,“ protočila panenky Nim. „Neboj, nic se tomu provazu nestane, slibuju.“ S těmi slovy položila laso na stůl, otočila se k děvčatům zády a za spokojeného broukání začala něco kutit. Za chvíli vyskočila na židli a vítězně zamávala otevřeným pláštíkem z třpytivých uzlů. „Otoč se, skvostný strome!“ pobídla žertem Dianu. 

	Ta se nechala nasoukat do Niminy zlaté kreace a prohlédla si hotové dílo v zrcadle na dveřích Aliiny šatny. Laso na ramenou ji chladilo a malinko tížilo, ale když se pohnula, zlatě se zalesklo, takže její paže vypadaly jako nebe plné padajících hvězd.

	„Dokonalé,“ vydechla šťastně Nim.

	A měla pravdu. Bylo to odvážnější a rozmarnější než cokoli, co na sobě Diana kdy měla, a to ji bavilo. Dřív o všem rozhodovala buď matka, nebo její vlastní touha zapadnout mezi Amazonky, ale dnes prostě mohla vypadat tak, jak sama chtěla. Radostně se zasmála a několikrát zatočila, až se zlatá vlákna divoce zatřpytila. Cítila se jako znovuzrozená.

	„Nim,“ usmála se Diana šťastně, „ty jsi génius!“

	„Přiznávám. Ale ještě si musíš sepnout nahoru vlasy a ukázat krk,“ zatočila Nim nadšeně Dianiny husté prameny do uzlu. Potom už všechny běžely po schodech dolů, kde na ně netrpělivě čekali Meyers s Perezem, kteří s nimi na zadním sedadle jeli i ten kousek k muzeu. 

	„Tady to je,“ ukázala Alia na budovu za kouřovým sklem. 

	Diana se zadívala na obrysy vysokých klenutých oken, ve kterých i v blížícím se soumraku planulo jasné světlo. 

	Dez pokračoval dál, až Dianě došlo, že objíždí budovu, aby mohli vstoupit zadním vchodem. Když auto zastavilo, Meyers s Perezem zamumlali něco do rukávů. Dianě chvilku trvalo, než pochopila, že tam mají nějaká komunikační zařízení. Oba bodyguardi vystoupili jako první. U dveří postávali další, ale Diana se pro jistotu stejně držela v těsné blízkosti své chráněnky. Rozhodně těm chlapům nehodlala věřit jen proto, že by za ně dal Jason ruku do ohně. 

	Vstoupili do stinného sálu s vysokým stropem. Odněkud zdálky se sem linula hudba a šum lidských hlasů. Vzpomněla si, jak jako malé děvčátko usínala za zvuků slavností na dvoře pod okny paláce. Teď měla taky pocit, že dospělí se baví, zatímco zbytek budovy už dřímá v postýlkách. 

	Když si všimla, jak k nim míří dvě mužské postavy, napružila se, aby jim mohla včas zahradit cestu, kdyby bylo třeba. 

	„Říkal jsem, abyste tu v osm třicet byly,“ objevila se v kuželu světla Jasonova postava. „A vy…“ odmlčel se a podíval na Dianu. V tu chvíli nasadil ten samý výraz, který jí už předvedli mnozí muži po cestě městem. Ohromený pohled, otevřená ústa.

	„Co jsem ti říkala?“ zamumlala Nim. „Vím, co dělám.“

	Jason se od odpoledne změnil. Pořád měl na sobě jen oblek, ale jiný – černý, uhlazený s klopami, které vypadaly jako z naleštěného kovu. Po chvilce zase přišel k sobě. „Jdete pozdě.“

	„Víš, jak dlouho trvá, než se holka takhle načančá?“ odmlouvala Nim.

	„Ani kdybyste se přetrhly, nebudete tak vyfešákované jako já,“ prohlásil Jasonův společník, vyčouhlý kluk s tmavou kůží, a pohodil korunou bujných kudrn. 

	„Jaké překvapení!“ neodpustila si Nim. „Theo se opět táhne za Jasonem. Jako by neměl na práci nic lepšího.“

	„Můžeme toho pro dnešek nechat?“ upřela na ni utrápený pohled Alia.

	„Alia má pravdu, Nim,“ káral ji Theo naoko, „chovej se konečně jako velká holka. Ještě aby si o mně vaše nová kamarádka udělala špatné mínění. Čau kamarádko!“

	„Theo,“ zavrčel Jason varovně.

	„No co? Jen jsem ji pozdravil. Jedna jediná nevinná slabika – to ti tolik vadí?“

	Theo Santos byl o kousek menší než Jason a o hodně hubenější. Na sobě měl těsný temně zelený oblek, který se trochu okázale leskl, a milý výraz, který mu vedle jeho společníka ubíral roky. 

	„Oprava,“ řekl Theo, schoval si ruce do kapes a zhoupl se ve špičatých botách, „vy jste skoro stejně úžasný jako já.“

	„To nestačí,“ řekla Nim, „bude to chtít lepší kompliment.“

	„Když to musí být,“ pokrčil Theo rameny, když se v doprovodu Meyerse a Pereze vydali do vřavy večírku. „Nim, vypadáš jako šťavnatej bonbonek, akorát trochu jedovatej.“

	„Pokud je to tak,“ zazubila se Nim, „měl by sis kousnout.“

	„A ty,“ zadíval se na Dianu, „vypadáš jako hvězdami posetý oheň pekelný. Jo. A vůbec – kdo vlastně jsi?“

	„Ale, jedna z Aliiných kámošek, takže bych ti radil, abys od ní dal pracky pryč,“ řekl Jason.

	„Nevšímej si ho,“ pokračoval Theo, „jen je naštvanej, protože s ním kromě mě nikdo nechtěl na večírek.“

	„Člověk by řekl, že bude potěšen, když smí doprovodit toho nejkrásnějšího z nás,“ rýpla si Diana.

	„Já tu holku žeru,“ vyprskl smíchy Theo. 

	„A co Alia?“ nadhodila Nim.

	„Drž pusu,“ zasyčela Alia pod nos.

	Theo se na ni otočil a vesele zvedl palec. „Alii to dneska taky sluší.“

	„Fakt díky,“ zabručela Alia. 

	Vešli do rozlehlé místnosti plné lidí a zvuků. A nebylo to jen tak ledajaké místo – vzdálená stěna se svažovala jako zeď pyramidy a tvořila ji jen okna do parku, na který pomalu padala tma. Hosté seděli na okraji obdélníkového bazénu ohraničeného břidlicí, zatímco jiní se tísnili okolo stolů s bílými orchidejemi a zapálenými svíčkami. Hlavním lákadlem celého sálu ale byla stavba, ve které Diana rozeznala starověké ruiny: široká kamenná brána, která snad kdysi vedla do zahrady, a chrám se sloupovím popsaný hieroglyfy. 

	Moje máma je starší než tyhle kameny, pomyslela si Diana, než se vmísili do davu. Ve světě smrtelníků představují moji lidé muzejní expozice, legendy a artefakty. Hippolyta a první Amazonky zmizely ze světa dřív, než někdo postavil tento chrám. Diana se zadívala na rozesmáté hosty zvedající ke rtům sklenky s pitím. Životy jako mávnutí můřích křídel. Teď jsou tu a pak zase budou pryč.

	„Tenhle sál má co nejvěrněji napodobovat místo, kde stál chrám původně,“ vysvětlila Nim s rozzářeným pohledem. Všechny hlavy se ale už točily k Jasonovi a Alii, ruce jim mávaly a zvaly je, ať se připojí k družnému hovoru. „Bazén je jako Nil a tahle prosklená stěna má představovat útesy.“

	„Víš, o co se tě nikdo neprosil?“ ozval se náhle Theo. „O nepotřebný informace.“

	„Jdi si radši nalít šampaňský,“ zpražil ho Jason pohledem.

	„Takový ultimátum se mi líbí,“ zasalutoval Theo.

	„Dobře že je od něj na chvilku pokoj,“ řekla Nim, když Theo odskotačil k baru. „Já ti nevím, co v tom klukovi vězí, ale pořád mám chuť ho shodit ze schodů.“

	„Mám hádat?“ zamumlala Alia.

	„Nezmoh se ani na pořádnej kompliment,“ zamračila se na Thea, který se proplétal mezi hosty.

	„To je dobrý,“ pípla Alia, ale Diana jí to nějak nechtěla věřit.

	„Oceňuju, že jste si na dnešním večírku opravdu daly záležet,“ řekl Jason trochu prkenně a letmo se podíval na Dianu. „Moc vám to sluší. Všem.“

	„Jak zdvořilé,“ neodpustila si Nim. „Máš štěstí, že seš bohatej, jinak by s tebou žádná nešla.“

	Diana čekala, že se na ni Jason oboří, ale místo toho se jen vesele zazubil. „Zapomněla jsi, že jsem i zatraceně hezkej.“

	Alia protočila oči. „Nemůžete toho nechat, než vážně budu muset vyhledat nejbližší květináč, do kterého bych mohla vrhnout?“

	Jason si narovnal manžety a nasadil vážnou tvář stejně rychle, jako ji před chvílí odložil. „Ano. Ale musíš mi slíbit, že je to tuto hodinu naposled, co jsi obrátila oči v sloup.“

	„Počkej, ještě jednou! Nemůžeš mi toho tolik odpírat.“ Alia teatrálně protočila panenky. „Tak jo, teď už to vydržím.“

	Jasonovi zacukalo v koutku, jak se snažil potlačit úsměv. „Čekám, že budeš zářit na všechny strany a dělat, že jsi z večírku štěstím bez sebe.“

	„To jsme si přece nedomluvili.“

	„Alio…“

	Alia se narovnala a vycenila zuby ve strojeném úsměvu. „Lepší?“

	„Trochu děsivý, ale jo.“

	„Počkej,“ řekla Nim, „potřebuješ přepudrovat.“

	Zatímco se Nim věnovala Aliině make-upu, přitočila se Diana k Jasonovi. „Všimla jsem si ozbrojených stráží u východních a jižních dveří a hlavního vchodu.“

	„Ale…“

	„Stojí v moc pravidelných odstupech.“

	„Nejsem přece padlý na hlavu,“ odporoval Jason, „mám tu i své bodyguardy převlečené za hosty.“

	„Dva u bufetu, dva před kapelou a aspoň tři u západní stěny.“

	Jason sebou překvapeně trhl. „Jak to, že sis jich všimla?“

	Diana se zamračila. Copak to nebylo nad slunce jasné? „Poznám podle šatů, že u sebe mají zbraně. Kromě toho mají jiné držení těla než ostatní.“ Jason očima pročísl dav. Diana si nebyla jistá, zda on sám ví, kde mu jeho vlastní zaměstnanci běhají. „Měj oči otevřené,“ řekla nakonec Diana, „pokud je vidím já, může je zpozorovat i nepřítel.“

	Čekala, že se s ní začne hádat, ale Jason jen kývl.

	„Ehm, a vy byste měly pořád korzovat po sále,“ doporučila Diana děvčatům, když si všimla, jak se nedaleko pošťuchují číšníci, až jednomu spadl tác s jídlem. „Není dobré, abyste se zdržovaly stále na jednom místě.“

	Pořád úplně nerozuměla tomu, jak Aliina síla funguje a kde má hranice. Sice se šířila do celého světa, ale zdálo se, že i blízkost hrála roli.

	„Rozumím,“ řekl Jason.

	„Jdem do toho?“ zeptala se Alia. „Protože mám zrovna velkou chuť tě utopit v punči a prostě odsud vypadnout.“ Jason kývl a nabídl jí rámě. „Nespouštěj nás z očí,“ zašeptal směrem k Dianě.

	„Pokusím se ti nestát v cestě,“ rýpla si Diana.

	Jason ztuhl, ale nakonec mu přece jen cuklo v koutku. I když to byl stále ten stejný panovačný tyran, dovedl se smát sám sobě. Nebo mu prostě došlo, že Diana jim jen prospěje. Tak nebo tak, Dianě to udělalo radost – rozhodně neměla chuť se s ním celou cestu k prameni hádat.

	Další půlhodinu potom strávila proplétáním se mezi hosty s pohledem zaměřeným na Aliu a Jasona. Nebyl to jednoduchý úkol, protože v sále to hučelo jako v úle a ozvěna hlasů odražená od kamene u bazénu se jí bolestivě zařezávala do uší. Kromě toho musela číst nepříjemné množství signálů najednou. Úspěšně rozeznala Jasonovy bodyguardy, ale večírek samotný jí připadal příšerně nepřehledný a nevyzpytatelný.

	Na první pohled se od oslav na Themiskyře příliš nelišil. I když lidé nosili jinak střižené šaty, viděla před sebou Diana pořád jen chumel hostů v hedvábí a saténu se skleničkami v rukou. Někteří se bavili, jiní spíš nudili, ale to, jak se lidé přeskupovali, jí přišlo cizí a podezřelé. Muži se setkávali, zdravili, zatímco ženy zůstávaly stát na svém místě a připojily se až po chvíli s potřesením rukou nebo objetím. Neviditelné proudy moci zmítaly hosty tam a zpět, přitahovány především muži.

	Nepatřím sem, zazněl jí hlavou pochybovačný hlas, který mohl patřit stejně tak dobře jí samotné jako neúprosné Věštkyni. Raději ho rychle zaplašila. Za hodinu už bude na cestě do Řecka, zítra touto dobou dorazí k prameni a její mise bude u konce. Proč si na pár chvil nedopřát novot smrtelnického světa?

	Zaslechla, jak si Nim pod nosem mumlá nějaká jména. „Ty tady všechny znáš?“ podivila se Diana.

	„Ne, ale vím, od koho mají šaty,“ vyplivla další řetězec italských jmen.

	„Další znalosti?“

	„Informace,“ zazubila se Nim, „v designu o nic jiného nejde. I celý tenhle sál byl navržený tak, aby vysílal zprávy, které vnímáš jen podprahově. Vidíš tu pohledovou osu? Ten vzorec, ve kterém na zemi leží kachličky?“

	„Ty vidíš svět jinak, Nim.“

	„Vidět je lehký jak facka, daleko složitější je být vidět. To proto pořád Aliu tahám ven,“ sáhla po špízu s krevetami, který na tácu nesl spěchající číšník. „Když jsem přišla na Bennettovu akademii, měla jsem pocit, že jsem neviditelná. Teda jinak – spolužáci mě viděli, jasně, ale jenom jako tu malou tlustou Indku, která si nosila k obědu divný jídlo.“

	„Co se změnilo?“ zeptala se Diana.

	„Přišla Alia. To ona se podívala na moje návrhy a řekla mi, že jsou dobrý. Dokonce si na sebe na školní ples vzala jedny z mejch prvních šatů. A to byly fakt dost hnusný.“ Diana se musela zasmát, ale pak si uvědomila, že Alia taková prostě je. „To ona mi dodávala odvahu a přesvědčovala mě, abych toho svýho návrhaření nenechávala.“

	„A co tvoje rodina?“

	„Ale jdi. Ti mi musejí fandit, protože to mají v popisu práce.“

	Diana si vzpomněla na matčina slova. Nečekala jsem, že vyhraješ. „Ne vždycky.“

	„Ale ne. Vy doma taky pěstujete drsnou výchovu? Tak tohle mi hlava nebere.“

	„Proč ne?“ zeptala se Diana opatrně.

	„Protože to, že nejsi dost dobrá, ti v jednom kuse podsouvá celej svět, tak by aspoň lidi u tebe doma měli stát při tobě, ne? Do historie se zapíšou jen ti, kteří nezařadili slovo nemožné do svýho slovníku, a tak pořád něco zkoušejí.“

	Nim mluvila tak plamenně, že se kolem ní div nevznítil vzduch. Diana měla chuť Nim říct, že by z ní byla výborná generálka, ale nakonec se omezila jen na: „Alia má štěstí, že jsi její kamarádka.“

	„Jo, štěstí máme obě. Netuším, kdo by to se mnou tak dlouho vydržel.“

	Když si Alia všimla jejich odrazu ve vodě bazénku, poodstoupila od páru, se kterým si s Jasonem zrovna povídali, a přeběhla k Dianě s Nim tak rychle, jako by se bála, že ji bratr každou chvíli popadne za šos a přitáhne zpět. 

	„Zabte mě,“ zaskučela teatrálně, „pusa už mě od samých úsměvů bolí a boty mi drtí palce. Tohle je fakt ta nejdelší hodina v mým životě.“

	„Bubu! Velkej večírek, kde tě všichni chtějí potkat! Fakt strašidelný,“ řekla Nim. „A opovaž se pomlouvat tyhle dokonalý boty.“

	„Tak nevím, zda je tvůj bratr potěšen,“ pokrčila rameny Diana, když pohlédla na Jasona, který s vážnou tváří poslouchal jednoho z hostů a souhlasně pokyvoval. Tvářil se uvolněně, ale to Dianu nezmátlo. Dobře si všimla napětí v jeho ramenou. Stál tam jako na stráži, jako by sice netušil, odkud útok přijde, ale věděl, že se to nevyhnutelně stane. „Ani jemu se na takových slavnostech nelíbí, nemám pravdu?“

	„Ty sis toho všimla?“ přelétla Alia očima dav. „Hrozně se tu přetvařuje, skoro jako herec. Usmívá se, tlachá, ale ve skutečnosti je mu to protivný.“

	„Když jsme u toho,“ protáhla Nim při pohledu na blížícího se Thea kysele obličej, „vážně nemám náladu na ty jeho kecy. Asi půjdu požádat Gemmu Rutledgeovou o tanec.“

	„Je na holky?“ povytáhla obočí Alia.

	„Není to jedno? Koukej na ten outfit! Badgley Mischka. Jen si ty šaty chci prohlídnout zblízka.“

	„Ale neee,“ protáhl Theo, když se vrátil se dvěma útlými sklenicemi šampaňského, „snad jsem nezahnal ubohou Nim na útěk? Taková škoda. Přísahám, že ta holka je rok od roku nesnesitelnější.“

	„Nech už ji být,“ našpulila Alia nabroušeně rty.

	„Tak jo. Ruce pryč. Chápu.“

	„A proč tady poskakuješ s tím šampaňským, když ani jeden z nás není plnoletý?“

	Theo se zhluboka napil z jedné ze sklenic. „Ještě mi řekni, že mě taky pošleš domů.“

	Diana sledovala, jak Theo pozoruje, kam se přesunul Jason se skupinkou opálených mladých mužů s elegantním rozcuchem. Jejich rozpustilý smích i sebevědomí, s jakým zabírali prostor kolem sebe, jí připomněl mladíky v metru. Kromě toho ji do očí udeřil způsob, jakým pozorovali své okolí. „Koukají, jako by jim to tu patřilo.“

	„Neříkej,“ povytáhl obočí Theo.

	„Jejich tátové jsou v radě,“ vysvětlila Alia. „Jason jen dělá svou práci.“

	„A vstupuje do Legie kámošů?“

	„To je nějaký klub?“ zeptala se Diana.

	„Tak nějak,“ odtušil Theo. „A Jason doufá, že když se tam nebudu motat já, zapomenou, že je černej, a naučí ho tajnej pozdrav.“

	Diana si při pohledu na Jasona vzpomněla na Aliina slova o tom, jak ji vidí ostatní. Možná že Jason měl dobrý důvod mít se pořád na pozoru.

	„Nezapomeň, že kdyby tě Jason zavolal k sobě, musel by ses s těmi kluky opravdu bavit,“ nadhodila Alia.

	Theo se otřásl. „Ještě abych s nima nakonec probíral americkej fotbal.“

	„A jak moc žerou Red Hot Chili Peppers.“

	„Přestaň,“ sykl Theo.

	„A Davea Matthewse,“ dodala Alia zlověstně. 

	„Ty zvíře!“ chytil se Theo za hlavu. 

	Alia strašidelně roztáhla prsty. „Vykládali by ti o koncertě Jimmyho Buffetta na Myrtle Beach!“

	Theo uskočil, jako by byl vážně raněn. „Zachraň mě, nová kamarádko,“ zasípal, „jsi moje jediná naděje!“ 

	Diana netušila, o čem přesně mluvil, a neznala jméno ani jednoho z démonů, které tu Alia vzývala, ale raději trochu odsunula jednu ze svíček, aby od ní Theovi nechytil rukáv. „Hele, Alio,“ kývla směrem k Jasonovi, který se oddělil od hloučku přátel a zamířil k nim. „Obávám se, že chvíle blahého odpočinku právě skončila.“

	„Rychle,“ vyhrkla Alia s hranou naléhavostí, „schovejte mě pod stůl.“

	„Pozdě,“ zakřenil se Theo, když se narovnal, aby si znovu přihnul šampaňského. 

	„Chceš mě zase odtáhnout mezi ty nesnesitelný lidi?“ zaúpěla Alia, když k nim Jason dorazil.

	„Něco jsi mi slíbila.“

	„Alio!“ zaburácel odněkud hluboký hlas a Diana si všimla, jak se Theo bolestně zašklebil. To už se k nim blížil udělaný chlapík s prošedivělou bradkou a další postavou v závěsu, popadl Aliu do náručí a potom poodstoupil, aby si ji dobře prohlédl. „Tak dlouho jsme se neviděli! Jason říkal, že jsi chtěla v létě někam odjet?“

	Alia se usmála. „To sice ano, ale setkání se sponzory jsem si přece nemohla nechat ujít.“

	Dianě zaimponovalo, s jakou lehkostí Alia lže, i když už věděla, že dokázala bez problémů předstírat, že bude Dianu následovat k prameni, a byla i dostatečně mazaná na to, aby propašovala do cestovního batohu mobil, podle kterého je Jason našel. Hlavně na to nezapomeň, ozval se v Dianině mysli varovný hlas. Procházíte se tu v krásných šatech, samý žertík, samý smích, ale pamatuj, že ty lidi neznáš a že klam je jim vlastní.

	„Mám radost, že jsi přišla i že se zajímáš o Nadaci,“ pochválil ji vousatý muž. „Mělas vidět svého bratra na schůzi rady. Rozený šéf!“

	„Měl jsem dobrého učitele,“ řekl Jason, ale nemohl zakrýt, jak ho taková chvála těšila. 

	„Pokud jde o to říkat lidem, co mají dělat, je táta jednička,“ neodpustil si Theo, když si znovu lokl ze skleničky. Táta. Takže ten hromotluk byl Michael Santos, Theův otec a kmotr Alie a Jasona. Vypadali vedle něho nemožně mladí.

	Michael sice pro zasmání nešel daleko, ale jeho oči zůstávaly vážné. „Ještě dobře, že mám Thea, jinak by mi moc vyrostlo sebevědomí,“ odvrátil se od syna. „Alio, Jasone, tohle je doktor Milton Han. Vymyslel úžasné věci pro obnovení životního prostředí, takže by našim laboratořím určitě mohl prospět.“

	Doktor Han si potřásl s Jasonem rukou. „Tvého otce jsem poznal ještě na MIT. Byl to jeden z nejchytřejších a nejkreativnějších mozků, které jsem kdy poznal.“

	„Ujišťuji vás, že v té tradici pokračujeme.“

	„Zrovna jsem četla moc zajímavý článek o biopalivech,“ vložila se do rozhovoru Alia, „zaměřuje se váš výzkum hlavně na použití bakterií při likvidaci odpadu nebo při jeho přeměně?“

	Doktor Han sebou trhl, jako by teprve teď zaznamenal, že před ním Alia stojí. „V ideálním případě usilujeme o přeměnu, ale to bude ještě trvat.“

	Theo se sotva znatelně zasmál. „Nezkoušejte Aliu Keralisovou, génia v sukních.“

	Diana si vzpomněla na Nimina slova. Být vidět je těžký. Netušila, co přesně Theo viděl, když se podíval na Aliu, ale rozhodně ji pozorně sledoval.

	Když se Alia s Jasonem zabrali do rozhovoru s doktorem Hanem, zaslechla, jak Michael polohlasem napomíná Thea: „Jdeš na to rychle, kamaráde,“ kývl hlavou směrem ke skleničce v synově ruce.

	Theo se přestal usmívat. „Neříkal jsi vždycky, že mám chodit mezi lidi?“

	„Ale co děláš tady? Tohle je významná událost.“

	Theo do sebe obrátil celý obsah sklenice. „Jason chtěl, abych ho doprovodil, a tak jsem tady. Překvapivé, já vím.“

	„Opovaž se nám dnes udělat ostudu,“ vrčel Michael rozezleně, „ne dnes, když je tolik v sázce.“

	„Už ti představili Dianu?“ zeptal se Theo. „Diano, tohle je můj otec Michael Santos, zachránce Keralisových laboratoří. Výtečný stratég, ale moc zábavy s ním neužiješ.“

	Michael syna ignoroval a nabídl Dianě ruku. „Těší mě. Jsi jedna z Aliiných kamarádek z Bennettovy akademie? Většinou se stýká jen s tou buclatou Indkou.“

	„Nevím, o kom to mluvíte,“ ozvala se Diana a jen stěží krotila svůj hněv, „já jsem tu potkala pouze její kamarádku Nim, výjimečnou návrhářku.“

	Theo zářil jako sluníčko a zvedl druhou skleničku ke vzdušnému přípitku. „Nechceš si taky loknout, tati, abys něčím spláchl ten trapas?“

	„Zmiz,“ zasyčel Michael.

	„Rád bych ti vyhověl, otče,“ prohlásil nahlas Theo, když se protáhl kolem Michaela, „ale slíbil jsem Alii, že si s ní zatancuju.“

	„Opravdu?“ ohlédla se Alia přes rameno. Nato ji Theo popadl za ruku, teatrálně se uklonil a pronesl: „Snad si to nerozmyslíte, slečno.“ Pak už ji táhl s sebou na parket. „Moje křehké srdéčko by to neuneslo.“

	S nervózním pohledem na pana Hana se Michael znovu rozesmál. „Ten kluk má kuráž. Kéž by se měl tak k dílu jako Jason.“

	Ale Diana už neposlouchala, protože se soustředila na Aliu mizející v davu. Její oči se setkaly s Jasonovým ustaraným pohledem. „Mrzí mě to, pane doktore,“ oslovil jejich hosta, „ale musím si alespoň jednou zatančit.“ Potom nabídl Dianě ruku.

	Ta jen povytáhla obočí. Možná že ne všichni smrtelníci byli mistry klamu a úskoků. 

	Přijala Jasonovu ruku a vzápětí se proplétala davem tanečníků. Když se v jejím zorném poli konečně objevila Alia, neubránila se ulehčenému povzdechu. Její chráněnka zatím vesele skotačila s Theem a hlasitě se smála. Zdálo se, že je v pořádku, ale Diana z ní rozhodně nehodlala spouštět oči, ať už sem Jason rozestavěl, kolik chtěl stráží.

	Jason ji odvedl na taneční parket, jeho ruka jemně vklouzla pod přehoz ze zlatého lasa, a když se jeho prsty dotkly Dianiny kůže, přitáhl si ji k sobě. Malinko ztuhla, a když si uvědomila, že to Jasonovi neušlo, nahrnula se jí do tváří krev.

	„Pokud spolu chceme tančit, musím se tě dotýkat,“ vykoktal Jason trochu rozpačitě. 

	„Já vím,“ odpověděla Diana a ani netušila, proč zní tak nervózně. „U nás doma takhle netančíme.“ Alia se znovu zasmála a Theo ji divoce roztočil. „A takhle mimochodem taky ne.“

	Aby zapomněla na Jasonovu blízkost, raději se soustředila na Aliu a Thea. Proč se jí v přítomnosti nějakého smrtelníka zrychlil pulz? Snad proto, že to byl muž? Kouzlo nového, pomyslela si. Nebo proto, že když se pomalu pohybovali po parketě a jejich těla dělil jen dech, připomnělo jí to chvíli těsně před objetím. Nebo před bojem. Proč se prostě nemohli znovu poprat? Bylo by to jednodušší a Diana by s jistotou vyhrála. Jason jí přitiskl ruku na záda tak pevně, div Diana nezakopla.

	„Co to děláš?“ zeptala se podrážděněji, než sama chtěla.

	„Snažím se tě vést.“

	„Ale proč?“ Jako by neměla dost práce ukočírovat všechny ty nové podivné kroky v nepohodlných botách a půjčených šatech. Musel ji ještě postrkovat jako kus nábytku?

	„Protože tak se to dělá.“

	„To není odpověď.“

	Jason se překvapeně zasmál. „Možná ne,“ připustil, „ale já se to tak naučil. Asi to jinak neumím.“

	Diana cítila, jak se v ní uvolnilo neznámé napětí. „Líbí se mi, když mluvíš pravdu,“ odpověděla mu upřímně.

	„Myslíš, když se chovám jako člověk?“ zeptal se veselým hlasem.

	Diana se rozhodla na chvíli oddat tlaku jeho ruky a pohybu jeho těla. Možná že tanec přece jen nebyl úplně jako boj, ale když už si člověk někoho pustí blízko k tělu, opatrnosti není nikdy nazbyt.

	„Tak je to lepší,“ zamumlal. „Příště můžeš vést ty.“

	Kdy příště? chtěla se zeptat.

	Aliin smích se vznášel nad parketem, zatímco Jason elegantně vedl Dianu kolem ostatních párů, aby se jim jeho sestra s Theem neztratili z očí. Ti dva se smáli, až se za břicha popadali, a ruku v ruce se točili jako opilí. Theo tančil podstatně živěji než Jason. 

	„Poslední dobou se skoro nesměje,“ přiznal Jason.

	„Vsadím se, že ona by o tobě tvrdila to samé.“

	Malinko pokrčil rameny. „Možná. Alia by měla chodit mezi lidi, bavit se, ale když jí pořád něco hrozí…“

	„Teď se baví.“

	„Ano, ale neměla by to přehánět. Hlavně s Theem ne.“

	Po scéně s Theovým otcem Diana s Jasonem skoro souhlasila. I tak si ale vzpomněla na jeho slova o tom, že ho Jason požádal, aby s ním na večírek šel.

	„Myslela jsem, že jste přátelé.“

	„To ano, ale Theo není zrovna… nejstálejší. Zamilovává se a zase odmilovává jako děcko na skluzavce. Sklouzne, spadne na zadek, a než se otočíš, je zase nahoře a jede znovu.“

	„Jeho otec by s tebou jistě souhlasil.“

	„Já vím,“ zašklebil se Jason. „Někdy je na něho moc tvrdej, ale já mu rozumím. Theo je neuvěřitelně chytrej. Umí se nabourat do jakéhokoli bezpečnostního systému, jako nic ti něco zakóduje. Ale mám pocit, že by svůj čas nejradši proflákal u her.“

	„Je to tak hrozné?“

	„Mohl by vydělávat pěkný peníze, pokud jsi myslela tohle.“

	„To ne,“ odpověděla trochu podrážděně Diana.

	„Jen si myslím, že by mohl hodně lidem prospět, kdyby opravdu chtěl,“ zvedl ruku a vklouzl s Dianou do otočky tak prudké, že se jí světla sálu rozmazala před očima. „Ale Theo mě nechce poslouchat o nic víc než Alia.“

	„Nikomu se nelíbí nechat si diktovat, co má dělat. Ty sis svoji budoucnost vybral. Alia si zaslouží stejnou šanci.“

	„Ale ještě není připravená. Každému hned věří. Třeba tobě.“

	Už zase. Diana chápala, že si dělá o sestru starosti, ale jinak se v ní příšerně mýlil. Malinko se odtáhla, aby se Jasonovi mohla podívat do tváře. „Alia mi neuvěřila z naivity, ale proto, že musela.“

	„A umožnila ti za to pohodlný přístup do našeho bytu a na večírek plný těch nejvlivnějších lidí v celém New Yorku.“

	„Pro mě na celé situaci není pohodlného vůbec nic.“

	Teprve když Jason sykl bolestí, uvědomila si, že hněvivě drtí jeho ruku. Přitáhl ji pevně k sobě a probodl ji pohledem. „Co tě sem přivedlo, Diano Princeová? Jak to, že se umíš tak prát? A jak je možné, že jsi v místnosti plné hostů hned rozeznala mé bodyguardy?“

	Nejraději by se odtáhla, ale nechtěla ustupovat. Místo toho se naklonila tak blízko, že se jejich ústa skoro dotýkala. Jasonovi se rozšířily panenky. 

	„Opravdu si myslíš, že ze mě dostaneš odpovědi tím, že mi budeš vyhrožovat?“ zeptala se.

	Jason těžce polkl, ale brzy zase vypadal jako sebevědomí samo. „Když něco chci, většinou to dostanu.“

	Diana zvedla bradu. „Myslím, že sis prostě zvykl, že ti lidi neumějí říct ne.“

	„Vážně?“

	„Jistě. Ale to ještě nevíš, jak ráda někomu něco odpírám.“

	Jasonovi cuklo v koutku a na jeho levé tváři vyskočil na zlomek vteřiny veselý dolíček. Dianu zalil nečekaný pocit vítězství.

	„Tak ty si myslíš, že lidi jen sekýruju,“ přesunul své těžiště tak, aby Dianu jistě vedl po parketu. 

	„Ano.“

	„A taky, že jsem protivnej?“ ukročil, takže se o sebe jejich stehna jemně otřela.

	„Ano.“

	„Malý tyran?“

	To jí přišlo skoro moc, ale stejně kývla. 

	Jason se rozesmál. „Tak to budeš mít asi pravdu,“ řekl nakonec a využil momentu překvapení, aby Dianu poslal do ladné otočky. Světla sálu se zase slila v jednu zářivou mazanici, hudba se odrážela od parketu a ona zase skončila bezpečně v Jasonově náruči. „Já dobře vím, za koho mě lidi mají. Nejsem zábavný jako Theo ani okouzlující jako naši, nic z toho mi není vlastní. Ale taky vím, že bojuju za to, co je správné.“

	Diana mu záviděla jeho jistotu a přesvědčení. „Jak si můžeš být tak jistý?“ zeptala se.

	„Protože vím, co by znamenalo, kdybych o ty věci přišel. Alia by chtěla, abych přenechal větší část úkolů Michaelovi a trochu si užil, ale nechápe, jak rychle člověka někdo může vyšachovat ze všeho, co rodiče kdysi vytvořili. Pak už by nebylo cesty zpět.“

	Diana si vzpomněla na matku sedící v čele stolu na Jolantině dvoře, jak mluví s jednou Amazonkou po druhé, vede dlouhá setkání, debaty i večeře, zatímco Diana jen čeká na drobky jejího času. Nesmím zanedbávat své povinnosti, stála si vždy za svým, protože pro Amazonky jsem nejdřív královna a potom teprve matka. Musím tu vládnout já, Diano, a jednou, až mě začne koruna tížit a povinnosti vyčerpávat, převezmeš mé místo ty.

	„Tak co?“ probral ji Jason ze zamyšlení. „Vidím, že chceš něco říct. Tak se vymáčkni!“

	Diana se mu zadívala do očí. „Když jedeš na koni, zvykne si zvíře na ruce, které drží otěže a začne jezdce poslouchat. Proto bys koně nikdy neměl půjčovat cizím lidem na dlouho.“

	Jason se zachmuřil. „Přesně tak.“ Znovu ji otočil, ale když si ji přitáhl zpět, byla v tom pohybu dosud nepoznaná váhavost.

	„Děje se něco?“ zeptala se a ohlédla přes rameno tam, kde tušila Aliu. 

	„Ségra je v pořádku,“ odpověděl Jason, „a všechno ostatní taky. Ale ty jsi jediná…“ Rameno pod její dlaní se pohnulo v téměř podrážděném záškubu. „Každý mě spíš přesvědčuje, ať se uklidním a nedělám si hlavu.“

	Svázaný. Nervózní. Alia s Dianou těmito slovy Jasona několikrát popsaly, ale možná byl jen tak soustředěný na cíl, protože si nemohl dovolit z něho spustit oči. 

	„Michael to snad chápe, ne?“ nadhodila opatrně, ale Jasonův výraz ještě víc potemněl. „Rodiče mu ve všem věřili, ale já se skoro bojím, že neměli.“ Provinile se na ni zadíval a Diana si uvědomila, jak nebezpečný takový tanec může být. Stačí měkké světlo, hudba, blízkost a člověk by na sebe hned vyzradil i ta největší tajemství a přestal sledovat, co se děje okolo. „Není fér ho podezírat. Udělal toho pro naši rodinu už tolik, ale…“

	Diana se zadívala na radostně se bavící Aliu s Theem. „Ale?“ naléhala.

	„Ze smrti rodičů měla spousta lidí prospěch, ale Michael žádným konspiračním teoriím nikdy nevěřil. Nechal případ pořádně vyšetřit a nikdy se nenašlo nic podezřelého. Silnice byla namoklá, naši se hádali…“

	„Ty si ale stejně myslíš, že za tím vězí něco víc.“

	„Ty to nechápeš,“ nadechl se Jason zhluboka, „oni se tou dobou hádali čím dál víc.“

	I když sál byl dobře vytopený, přejel Dianě po zádech mráz. „Kvůli Alii?“

	„Nevím. Pokud její síla…“

	„Ty jsi ale vůči ní imunní,“ protestovala Diana, „kamarádíš se s Theem, s Nim se sice pořád škádlíte, ale vlastně se máte opravdu rádi.“

	„Co když naši imunní nebyli? Co když… co když se nehádali kvůli laboratoři nebo proto, že už se neměli tak rádi, ale… Já nevím.“

	„Ale víš,“ ozvala se Alia, která už hodnou chvilku stála za nimi i s Theem, který ji ještě pořád držel kolem pasu. Dívala se na ně vytřeštěnýma, ohromenýma očima, ze kterých čišela bolest. „Ty si myslíš, že jsem je zabila já.“

	„Alio, ne, tak to nikdy nemělo vyznít.“

	„Tak co jsi chtěl říct, Jasone?“

	Diana by si nejraději jednu plácla. Místo aby dávala pozor na Aliu, se nechala unést Jasonovým vyprávěním. 

	„Já… já,“ koktal Jason, „já jsem nechtěl…“

	„To jsem si myslela.“

	Alia se otočila na patě a utíkala davem lidí pryč. 

	Theo jen zakroutil hlavou a podíval se na Jasona, jako by ho viděl poprvé v životě. „Proč bys jí něco takového vůbec říkal?“

	„To je složitý,“ štěkl Jason. „A ty bys to stejně nepochopil.“

	Theo se zatvářil, jako by mu Jason dal jednu do zubů. „Asi ne,“ pokusil se nakonec o netečné pokrčení ramen. 

	„Musím za ní,“ řekl Jason, „není…“

	„Ne,“ zastavila ho Diana, „já půjdu.“

	„Jsem její brácha.“

	Ale já zase vím, jaké to je, žít s pocitem, že jsem se provinila pouhou existencí. Než stačil Jason doříct větu, byla už Diana ta tam. 

	„Alio!“ proplétala se Diana mezi hosty. Alia i přes občasné zakopnutí pokračovala dál, našla si někde úplně vzadu prázdný kout, opřela se o zeď, setřásla boty a popadla je do jedné ruky, zatímco druhou utírala slzy, které se jí začaly řinout zpod víček. 

	Diana si vzpomněla, jak Alia vyplula z koupelny ve zlatých šatech s rovnými zády a královsky zvednutou hlavou, a pomyslela si, že svět právě přišel o něco moc krásného. 

	Pomalu k ní přistupovala blíž ve strachu, že Aliu vyplaší a ona jí zase uteče. Nakonec se opřela vedle ní o stěnu a mlčky s ní pozorovala ostatní hosty skryté ve stínu, který jen občas porušil kužel barevného světla. Sama nevěděla, kde začít, ale Alia promluvila jako první. 

	„Proč mě neposlali pryč?“ rozvzlykala se znovu. „Pokud naši věděli, co jsem zač, proč mě neodvezli někam, kde bych jim nemohla ublížit?“

	Teď měla Diana aspoň téma, na které mohla navázat. „Ty ale nevíš, jestli jsi tu nehodu způsobila.“

	„Jason si to ale myslí.“

	„Jason se jen potřeboval vypovídat. Neviní tě z ničeho. Má tě rád.“

	„Ale viní! Jak by taky ne, když viním sama sebe,“ popotáhla Alia. 

	Diana chvíli hledala útěšná slova, ale napadla ji jen ta, která si opakovala vždy, když jí byl ostrov příliš malý nebo když se jí Tečiny drápy zaryly rovnou do duše. „Za to, jak se narodíme, nemůžeme, ani za to, jací jsme. Ale můžeme si vybrat vlastní cestu.“

	Alia jen nazlobeně zavrtěla hlavou. „Ještě mi řekni, že občas nelituješ, že jsi mě nenechala prostě utopit,“ řekla. „Obě přece víme, že bez tebe bych tam umřela.“

	Netvrdila Věštkyně něco podobného? Diana tomu tehdy skoro uvěřila, ale dnes už věřit odmítala. „Kdybys tam zemřela, bylo by jen otázkou času, než by se narodila nová Válkonoška. Pokud se dostaneme k prameni…“

	„Tak co?“ prskla naštvaně Alia, ale pak raději sklopila oči a ztišila hlas, aby unikla tázavému pohledu dámy v černém taftu. Odtlačila se od zdi a upřela planoucí oči na Dianu. „I kdyby mě ten pramen očistil a opravil nebo co já vím – oživne doktorka Ellisová a posádka? Přivede to mámu s tátou zpět? Asi sotva.“

	Diana se zhluboka nadechla a položila Alii ruku na rameno. „Víš… celý život se lidé u nás doma ptají, jestli mám vůbec právo žít. Možná ho nemám. Možná že by neměla existovat ani jedna z nás, ale teď už jsme tady a máme šanci něco změnit. Třeba to není náhoda. Co když je naším osudem ten kruh společně zlomit?“ Alia se jí zadívala do očí a Diana si nepřála nic víc, než aby ji vyslechla. „Tvoji rodiče si mysleli, že se dá moc Válkonošky zvrátit nebo použít k něčemu dobrému. Když se mnou půjdeš k prameni, splníš jejich slib.“

	Alia si přitlačila dlaně na oči, jako by chtěla zadržet potok slz. „Diano, přísahej mi, že jestli se tam nedostaneme, jestli se něco stane, skončíš to. Já nechci být důvod, proč se celý svět obrátí v peklo.“

	Diana spustila bezmocně ruce. Budeš mě muset zabít. Tehdy doufala, že Alia ta slova vyslovila v momentu překvapení a nepromyšleně, ale zdálo se, že to myslí vážně. „Alio, já nechci vraždit.“

	„Ty jsi mě vytáhla z vraku,“ trvala na svém Alia, „ty jsi mě dostala z ostrova. Nemůžeš si mě prostě jen tak zachránit a pak mě nechat, ať s tímhle vším žiju.“

	Dianě se sevřel žaludek. Když jí to slíbí, obrátí se zády ke všemu, v co věřila a co ji doma naučili. Život je posvátný. Násilí není řešení. Ale Alia potřebovala sílu, aby pokračovala dál, a pokud jí tahle mizerná vidina naděje pomůže, Diana ráda zalže.

	„V tom případě uzavřeme smlouvu,“ vypravila ze sebe Diana, i když jí každé slovo bodalo na jazyku. „Ty se zavážeš udělat všechno pro to, abychom se k tomu prameni dostaly.“

	„Dobře. A pokud to nebude stačit?“

	Diana se zhluboka nadechla. „Pak zachráním svět a vezmu ti život. Ale chci, abys mi dala slovo.“

	„Máš ho mít.“

	„Tohle je smrtelnický slib. Já chci přísahu Amazonek.“

	Alia vytřeštila oči. „Cože?“

	„Amazonky jsou mí lidé. Ženy zrozené z války, které si vládnou samy. Smlouvu uzavřeme jejich slovy, ano?“ Když Alia kývla, položila si Diana pěst na srdce. „Sestro v boji, budu tvůj štít a čepel. Dokud dýchám, nedojdou tví nepřátelé klidu. Dokud žiju, je tvá bitva mou.“

	Alia to po Dianě zopakovala. Jakmile dořekla, cítila Diana, jak je obklopuje moc Amazonského slibu, kterým teď byly vázány. Takový slib si Diana zatím s nikým nedala. Dobře věděla, že z ní jednoho dne může udělat vraha, ale přinutila se nesklopit zrak.

	„Dobře,“ vydechla Alia roztřeseně. „Najdeme Jasona a konečně odsud vypadneme.“

	Přesně v tu chvíli udeřilo Dianu do uší ohlušující staccato. Okamžitě ten zvuk poznala – slyšela ho u Věštkyně v jeskyni, když v jejích vodách sledovala vizi válečné budoucnosti. Střelba.
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	Diana zakryla Aliu svým tělem a shodila ji k zemi, když se ochoz nad sálem rozburácel kakofonií výstřelů. Tohle bylo podstatně hlasitější než vize Věštkyně.

	„Alio,“ nakousla, ale její slova zanikla v hromové ráně. Široká skleněná okna se s řinčením vysypala a drobné střípky se Dianě zarývaly do kůže na zádech jako tisíc vosích bodnutí. Všude kolem křičeli vyděšení lidé. 

	Muži v černých neprůstřelných vestách sem skákali obrovskou dírou po oknech a dopadli hned vedle bazénku, u kterého ještě pobíhali zmatení hosté vyděšení střelbou. 

	Diana odtáhla Aliu za stůl. „Musíme odsud pryč.“

	„Ale ti ostatní,“ protestovala Alia.

	Z druhé strany galerie se sem rychle blížili ozbrojenci s baterkami, klestili si cestu mezi prchajícími hosty a každému, kdo ležel nehybně na zemi, posvítili do obličeje. 

	Někoho hledali a rozhodně ho nechtěli živého. Diana věděla, že s Aliou nemají moc času. 

	Cítila strach v potu ostatních hostů i tlukot vlastního srdce, jako by se náhle probudila z hlubokého spánku. Popotáhla za uzly na přehozu, který Nim upletla z jejího lasa, ale na to, aby ho rozmotala, nebyl čas. Jediná zbraň, kterou u sebe měla, byla k ničemu.

	„Nemůžeme tu zůstat,“ řekla Diana a chvatně si uvázala provaz kolem pasu, aby jí nebránil v pohybu. „Musíme to risknout a běžet ke dveřím.“ 

	„Ale co ostatní?“ vykoukla Alia zpoza stolu. „Nikde je nevidím. Bez nich pryč nemůžeme.“

	I když Dianě bušilo srdce strachy, hlava fungovat nepřestala a prošla několik možných strategií. V duchu si kreslila mapu sálu i polohu útočníků. Ostatní hosté se v panice snažili uniknout dvěma úzkými vchody, ale Diana si uměla spočítat, že ozbrojenci už jistě obsadili i předsálí a zajistili dveře. Pokaždé když se někdo pokusil proskočit sklem, zastavila ho kulka. Diana se zadívala na široký ochoz nad bazénkem, kde tušila ostřelovače.

	Jedna z kulek zasáhla břidlicovou podlahu hned vedle stolu, až se zvedl obláček kamenného prachu. Diana byla docela zvědavá, co by jí taková střela mohla udělat, ale neměla čas nad tím bádat. Musela dostat Aliu do bezpečí. 

	„Diano!“ zavolal na ni někdo z druhé strany chrámu. Všude panovala taková vřava, že to Diana málem přeslechla. Jason s Theem se krčili za dalším stolem. Zachytila Jasonův pohled a ukázala na zadní část chrámu, jediné místo v sále, kde měli šanci se opravdu krýt a bránit. Pokud se jí podaří tam Aliu dostat, bude mít dost času najít Nim a snad i vymyslet únikový plán.

	„Najdu Nim,“ slíbila, „ale nejdřív tě musíme nějak dopravit dozadu za chrám. Nemůžeme tu jen nečinně sedět a čekat, až se tu objeví ti ozbrojení chlapi.“

	„Jo, jo,“ kývala hlavou trochu nepřítomně Alia. Zrychleně dýchala, měla vytřeštěné oči a rozšířené panenky jako v šoku, takže Diana netušila, nakolik ji vnímá. 

	„Až napočítám do tří, chci, aby ses převalila doprava támhle za ten další stůl, jasný? Tak se budem přemisťovat dál. Jakmile řeknu tři, vyrazíš. Nesmíš ani chvíli zaváhat, rozumíš? Dostaneme tě až za Jasonem a Theem.“

	„Slib mi, že najdeš Nim.“

	„Tvoje bitva je i mou,“ zopakovala jí Diana.

	Alia zamrkala, jako by jí strach vymazal význam těch slov z mysli. „Tak jo,“ popadla Dianu za zápěstí. „Dávej na sebe pozor.“

	Diana se jen pochmurně usmála. Bála se, ale silnější než strach byla radost. Šarvátka s Jasonem na hotelové chodbě byla jen nepříjemnost, zatímco teď se ocitla uprostřed bitvy. Najednou se jí vůbec nechtělo dávat pozor. Takový byl tedy život Amazonky? I meč se otupí, když ho nikdo dlouho nepoužívá, pomyslela si. A ona si svou čepel dnes hodlala přibrousit.

	„Na tři,“ skrčila se zase za stůl. „Jedna,“ opřela se rukama o nohy stolu, „dvě,“ kývla na Aliu, „a tři!“

	Počkala jen dost dlouho na to, aby se ujistila, že se Alia opravdu odvalila a za ohlušujícího řinkotu nádobí převrhla stůl na stranu. Na jeho desku začaly okamžitě pršet výstřely. Diana odtrhla od stolu nohy, popadla desku za hrany a vší silou hodila tak, že se roztočila jako obrovský disk a porazila šik vojáků. Neměla ale čas dívat se na to, jak padají. Rychle skočila za další ze stolů, kde na ni čekala Alia. Nepříliš elegantně do ní narazila. V tom okamžiku jejím směrem začaly pršet další výstřely. 

	„Znovu!“ křikla Diana.

	Alia se odvalila, Diana vrhla stolem a šla k zemi. Sykla, když ji do ramene škrábla kulka. Bolelo to spíš jako popálenina než jako seknutí mečem. 

	Uslyšela dupot okovaných bot. „Jdou po nás! Dál!“ zavelela Alii, ale bylo pozdě. Po jejich levici už stál jeden z vojáků, namířil a vystřelil. Diana skočila před Aliu a cítila, jak se jí kulky zarývají do paže a boků. Projela jí dosud nepoznaná vlna bolesti, každá střela jako malinká ohnivá pěst, která ji okrádala o dech. Jedna kulka se s hlasitým pink odrazila od jejího náramku, kde po sobě nezanechala ani prohlubeň. 

	„Zasáhli tě?“ zalapala Alia po dechu. „Jsi zraněná?“

	„Jsem v pořádku,“ řekla, i když to nebyla tak úplně pravda. Nekrvácela, ale na kůži jí vyskákaly bolestivé podlitiny a celé tělo bolelo, jako by jí právě někdo pořádně natloukl. Možná že kulky se odráží od Amazonky podle toho, jak silná zrovna je. Diana věděla, že už se rozhodně jen tak postřelit nenechá. 

	Něco cvaklo. Voják po levici vyměnil zásobník a chystal se znovu pálit. Pak zazněl výstřel, voják se s křikem zhroutil na zem a popadl se za nohu, na které zela černá rána.

	Jason se vyklonil zpoza chrámu, z pouzdra na kotníku vytáhl pistoli a krátce kývl Dianě na znamení, že jim kryje záda. 

	„Alio, teď musíš ze všech sil utíkat za ten chrám. Běž k Jasonovi, já tě budu taky krýt.“

	„Ale jak?“ vykřikla Alia. „Vždyť ani nemáš zbraň.“

	Já jsem totiž zbraň, pomyslela si Diana, ale nahlas řekla jen: „Utíkej!“

	„Nenechám tě tu umřít.“

	„Alio, teď!“

	Alia poslechla a řítila se ze všech sil směrem k chrámu. Tentokrát už se Diana neschovávala, když odhodila další desku stolu. Tohle je šílenství, křičel hlas v její hlavě, ale to už stála pod plnou palbou.

	Místo dlouhého hloubání začala jednat. Měla pocit, že v dešti kulek se čas nepřirozeně vlekl. Tohle se nepodobalo přátelskému souboji ani hrané bitvě a ona to dobře věděla.

	Její svaly začaly instinktivně pracovat. Už nedbala ani na bolest a řítila se rovnou na seřazenou řadu střelců před ní takovou rychlostí, že od ní kulky odskakovaly. Létaly kolem ní jako zdivočelý roj stříbrných včel, a když se odrazily od náramků, znělo to jako pleskání deště o kovovou střechu.

	Skočila salto, vymrštila se a koutkem oka zachytila, jak jí z kovových náramků srší jiskry. Všude kolem cvakaly spouště, o podlahu cinkaly prázdné zásobníky a vzduch plnil štiplavý zápach střelného prachu. 

	„Co to sakra…“ vykřikl někdo, když narazila do šiku mužů, prolomila ho a poslala střelce plavným obloukem rovnou proti zbylým stolům. Ucítila, jak ji svírá něčí ruka, zatímco se ji chumel vojáků snažil strhnout k zemi. V Dianiných rukou však byli i urostlí muži pouhými párátky, dřívky na podpal. Odhodila je tak silně, že jeden voják podlomil jeden z kamenných sloupů chrámu, když na něm přistál. 

	Tak tohle vy jste? Prskal posměšně hlas někde hluboko v ní. Jen zbabělci svírající pušky? Tak pojďte!

	Odněkud se ozval vysoký kvílivý zvuk podobný rachotu ohňostroje. Z druhé strany bazénu na ni někdo mířil zbraní daleko větší, než měli jeho společníci, ukončenou ošklivou zející hlavní.

	„Diano, k zemi!“ zakřičel dívčí hlas.

	Nim. Ležela na zemi tam, kde ještě před chvilkou stála kapela, po níž tu zůstaly jen opuštěné nástroje. Tvář měla uplakanou a špinavou od rozpuštěné tužky na oči. Vedle ní leželo bezvládné tělo krásné blondýnky v rafinovaných šatech.

	Když se kvílivý zvuk rozezněl ve zlověstném crescendu, zaplavila Dianu panika. Nejraději by uskočila, uhnula, utekla. Místo toho ale poslechla svůj instinkt válečnice, vytrénovaný nesčetnými hodinami ve zbrojnici a požehnaný bohy. Zůstala stát jako přibitá. Jestliže neměla štít, musela si nějaký opatřit.

	Podlahu tvořily velké břidlicové dlaždice. Zasunula prsty do úzkého prostoru mezi dvěma z nich a přes bolest v ruce trhla. V dlani jí zůstal obdélníkový kus těžkého kamene, který vystrčila před sebe přesně ve chvíli, kdy muž s velkou zbraní vypálil. Dianě se modře zablesklo před očima a obrovská síla jí mrštila dozadu. Z dlaždice zůstal jen prach. Dopadla na protější zeď a se zasténáním se svezla k zemi. Vzápětí ale vyskočila zpět na nohy, aby se z té rány oklepala. Co to jen mohlo být za zbraň?

	Z přemítání ji vytrhla další vlna kvílivého elektrického zvuku. Tentokrát ale voják mířil přímo na chrám. Všimla si ještě, jak se Jason snaží dostat hosty do bezpečí a klidně vydává rozkazy. Aliu neviděla, ale doufala, že se s Theem skrývá za chrámem. 

	Věděla, že se ke střelci nedostane včas, aby ho mohla odzbrojit. Znovu se zadívala na dlaždice na podlaze. Potřebovala posily. Že by si postavila břidlicovou armádu? S rozběhem skočila směrem ke střelci a dopadla plnou silou chodidly i pěstmi na zem, takže se dlaždice zvedly jako obrovská vlna a poslaly útočníka rovnou k zemi.

	Diana na nic nečekala, vyrvala mu zbraň z rukou a přelomila ji na dva kusy. Muž se přikrčeně plížil pryč s očima vytřeštěnýma děsem. 

	Cestou se ještě snažil ji zasáhnout pistolí, ale Diana pohyb jeho rukou zaznamenala a kulky odrazila kovovými náramky tak rychle, že to břinkalo jako tamburína při krvavém tanci. Když střelce jedna z odražených kulek trefila do stehna, bolestně vyjekl. Diana ho popadla za límec. „Co jsi zač?“ zalapal po dechu.

	V hlavě se jí vyrojilo tisíc odpovědí, ale nakonec se spokojila s tou nejbezpečnější: „Turistka.“

	S těmi slovy střelce odhodila do bazénku.

	Potom z jeho okraje vytrhla další břidlicové pláty a hodila je po střelcích na ochoze. Bylo to jako hod na keramické cíle, který se sestrami tak často trénovala, až na to, že tihle panáci křičeli, skučeli a chrochtali místo toho, aby se rozsypali na kusy.

	Vojáci přicházeli k sobě a škrábali se na nohy. Diana se rozběhla k Nim a sevřela ji v podpaží. Naštěstí měla dívka dost rozumu na to, aby se nebránila a spokojila se s překvapeným vykviknutím. Diana si raději ani nechtěla domyslet, co všechno ze svých schopností už smrtelníkům ukázala, ale teď nebyl čas nad tím hloubat. 

	Kolem se rozcvakaly kohoutky pušek, ale tentokrát už palba Dianu nepřekvapila. Padla k zemi a s Nim v náručí se valila až dozadu za chrám. Alia sevřela Nim v zoufalém objetí a jejich vzlyky přehlušila až další salva výstřelů. 

	„Zvládlas to,“ zašeptal vděčně Jason. Sám zatím postavil dodatečný úkryt z několika stolů a dostal za chrám slušnou řádku hostů. Občas se ještě vyklonil a sám vypálil ze své zbraně. Další lidé se stále ještě tísnili u vchodů v zoufalé snaze uniknout, ale ty už ostřelovači naštěstí nechali na pokoji. 

	Diana s ostatními se tiskli ke zdi chrámu. Nezbývalo jim moc času. Alia vyděšeně svírala Nim s Theem. Jason se rozhlížel kolem jasným, nezkaleným pohledem a s bojovně zaťatou čelistí. Jedině on vypadal, že je připravený se mužům postavit.

	„Vyhodí chrám do vzduchu,“ zakřičela Diana tak hlasitě, jak se jen přes rachot výstřelů odvážila.

	„Helikoptéra,“ vydechla Alia, ale Jason jen zakroutil hlavou. „Ta čekala na střeše.“ A ze střechy přišli útočníci. 

	Najednou výstřely ustaly.

	V zlověstném tichu, které nastalo, slyšela Diana mumlání a křik vojáků v cizím jazyce, kterému ale rozuměla. Mluvili německy a opakovali pořád to samé slovo: Entzünderin. Roznětka. Možná mluvili jen o náložích, ale Diana měla ten pocit, že tak nazývají Aliu.

	„Kladou sem výbušniny,“ vydechla.

	„Chtějí vyhodit do povětří celé muzeum?“ obrátila k ní Nim otřesený pohled. 

	Theo jen zavrtěl hlavou. „Co to má vůbec být? Co asi chtějí?“

	„To ti vysvětlíme po cestě pryč,“ odbyl ho Jason.

	„Pokud se odsud dostaneme,“ zapochybovala Alia. „Když už nemáme ani helikoptéru…“

	Jason nakrabatil zamyšleně čelo. „A co když sem dostanu letadlo?“

	„Kde by asi přistálo?“ zavrtěl hlavou Theo. „To na střechu neposadíš. Potřebujem ranvej.“

	„Co takhle Velký trávník?“ navrhla Nim.

	„Do Central Parku je to pořádnej kus cesty,“ zapochybovala Alia. 

	Jason jen kývl směrem k zablokovaným dveřím. „Nejdřív se musíme dostat ze sálu.“

	„A taky dostanete,“ řekla Diana. „O to se postarám.“

	Jason zabodl prst do displeje telefonu a něco horečně zamumlal. 

	Diana netušila, zda je možné tu někde přistát, ale musela věřit, že se z toho nakonec všichni nějak dostanou, včetně všech těch lidí, kteří si sem v nejlepších šatech přišli dát skleničku a zatancovat. Cítila třepetání jejich životů, mihotavé jako světlo svatojánských broučků uvězněných pod sklem.

	„Ben přiletí,“ pokýval hlavou Jason, „takže se jen musíme dostat do parku.“

	Díky všem bohům, pomyslela si Diana. Měli šanci. Jedinou cestou ven byla ale rozbitá skleněná stěna po jejich levici. A ta byla příliš na očích. Diana nemohla krýt všechny. Stačila jen jedna zbloudilá kulka ve správný okamžik a pod správným úhlem. To nemohla dovolit. Bylo třeba vymyslet vhodný úkryt. Hodně úkrytů. Rukou se dotkla kamenného chrámu a uvažovala, zda je opravdu tak silná, aby provedla, co zrovna vymyslela.

	„Můžu vám všem krýt záda, až poběžíte k té skleněné stěně. Potkáme se dole.“

	Alia ji vyděšeně popadla za paži. „Ty s náma nepůjdeš?“

	„Zabarikádovali vchody a chtějí vyhodit budovu do povětří. Nenechám tu přece umřít nevinné.“

	„Diano…“

	„Drž se Jasona, ten tě ochrání.“

	„Jsou ozbrojení až po zuby. To nikdy nezvládneš.“

	„Hlavně nevstávej, než vám dám znamení. Jakmile vám řeknu, rozběhnete se k nejbližšímu rohu prosklené stěny.“

	„Jak ale budeme vědět kdy?“ zeptala se pochybovačně Alia.

	„Věř mi, to vám neujde. Tenhle chrám půjde k zemi, a až se to stane, chci vás mít na druhé straně.“

	„Vem si aspoň tohle,“ nabídl ji Jason svoji pistoli.

	Diana ale jen povytáhla obočí. Střelců se nebála, nemohli jí ublížit, a tak nehodlala používat jejich ošklivé hračky. „Tu urážku budu dnes výjimečně ignorovat, Jasone Keralisi. A teď běž.“

	Jakmile vyrazili, opřela se Diana ramenem o stěnu chrámu a zatlačila na starý kámen, až ji zabolelo celé tělo otlučené kulkami. Zaryla nohy do břidlicové podlahy ve snaze najít v sobě sílu, která jí ještě pořád o vlásek unikala. Co když selže? Ne. Takovou myšlenku odmítala. Znova vsála do plic vzduch v hlubokém nádechu, námahou zasténala a zabrala. Cítila, jak se na ní trhají šaty. 

	„Už nikdy na sebe nevezmu nic, co nemá ramínka,“ zavrčela.

	Něco v kostře chrámu zaskřípalo. Diana se tiše pomodlila k bohyním, požádala je o přímluvu za zničený chrám a zatlačila. Kámen pod jejími dlaněmi povolil. 

	„Teď!“ křikla.

	Chrám se s hromovým burácením sesunul k zemi. Když dopadl, zahalil místnost oblak kamenného prachu. Nohama potom posunula obrovskou masu kamení až do severozápadního rohu prosklené stěny, aby vytvořila dokonalou barikádu, za kterou mohla Alia s Jasonem, Nim i Theem bezpečně vyskočit ven.

	Teď se ale Diana musela postarat i o ostatní hosty, kteří vyděšeně křičeli, pobíhali kolem a tísnili se u zamčených dveří. Chtělo to beranidlo. Pohledem zavadila o jeden z kamenných sloupů. Byl obrovský a jeho váha nebyla rovnoměrně rozdělená, ale Diana to zkusila. Ze všech sil popadla hrubě opracovaný kámen a zvedla ho. Nevěděla, čím vojáci zatarasili dveře, ale byla si jistá, že je vylomí. 

	„Pryč, nebo vás rozdrtím!“ zaburácela, když se rozběhla i se sloupem k východu. Samotnou ji překvapil velitelský tón vlastního hlasu. No, pomyslela si, aspoň k něčemu mi to věčné poslouchání Tečina řevu bylo. 

	Zdálo se, že to funguje, protože dav se rozestoupil. Sevřela sloup pevněji a vrazila ho rovnou do dveří, které se s příšerným prasknutím prolomily. Pytle s pískem, kterými je někdo zajistil, se rozletěly po celé chodbě. Diana letěla setrvačnou silou se sloupem až do předsálí kolem ohromených těžkooděnců. Na poslední chvíli sloup pustila a ten narazil do zdi.

	Na zmatené vojáky se řítily davy hostů, kterými se Diana snažila probít zpět do sálu, kde ještě před chvílí stál chrám. Nějaký muž se zbraní jí zastoupil cestu.

	„Pro koho pracuješ?“ chtěl vědět. Nakrátko střižené vlasy měl tak světlé, že skoro připomínaly čerstvě padlý sníh. Diana ale neměla náladu odpovídat. Popadla ho za krk, přitiskla ke zdi a vyrazila mu zbraň z rukou. „Jdi mi z cesty,“ zavrčela a chtěla odejít, ale voják ji popadl za loket. „Náš boj je spravedlivý,“ řekl skoro prosebně. „Zastav ji. Než bude měsíc v novu, musí Válkonoška umřít, jinak na světě vypukne nepředstavitelná zkáza.“

	„I ona je jen holka a zaslouží si šanci,“ řekla Diana a sama si nebyla jistá, jestli neprosí i za sebe.

	„Ne za tuhle cenu.“

	„A co ti dává právo tu cenu vyčíslit?“

	„A tobě?“ zavrčel voják.

	Diana se zadívala hluboko do jeho odhodlaných očí. Měl pravdu. Hrála si s budoucností světa. Za jiných okolností by byli spojenci.

	„Ať už ti velí kdokoli,“ řekla nakonec, „řekni mu, že je tu i jiná cesta. Existuje lék a my ho najdeme.“

	„Zešílela jsi,“ odpověděl voják. „Válkonošku musíme zastavit.“

	Možná že opravdu zešílela, ale svou cestu si už zvolila. „Tak to zkus,“ hodila mužem o zeď. Když vyrazila k prosklené zdi, slyšela ještě vojákův hlas: „Vyhoďte to tu do povětří! Když nemůžem dostat Válkonošku, sejmeme aspoň její bodyguardku!“

	Pak už zaslechla jen cvaknutí knoflíků a lehké zapraskání, jak chytla rozbuška. Skočila přes ruiny chrámu až ke zdi. Za jejími zády se rozlehl ohlušující výbuch a do kůže se opřela vlna horka. Obrovská síla ji vymrštila do vzduchu a nesla příliš rychle příliš daleko.
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	Alia měla plíce v jednom ohni, když klopýtala po East Drive a vyhýbala se sobotnímu večernímu provozu. Brzdy skřípaly a klaksony kvílely, ale ona vše vnímala jen rozmazaně, protože se jí do těla zakousla panika. Cítila ve své dlani Niminu ruku i bolestivý pleskot vlastních chodidel o dláždění. Potom ale přece jen přešly na druhou stranu a hnaly se překotně do parku. Její nohy se zabořily do měkké trávy, takže zakopla a spadla.

	V tu chvíli se za nimi ozval výbuch. Když se Alia otočila, rozvil se za jejími zády smrtící ohnivý květ, který pohltil celé muzeum.

	Diana.

	Nim ji táhla za rukáv dál a Jason křičel, ať si pospíší, ale ona jen stála a jako ve snách zírala na hořící budovu, ze které právě utekli. Všechno osvětlovaly venkovní reflektory, jako by ještě nikdo nezaznamenal, co se právě stalo. Z dálky ale vzápětí zaslechla kvílení sirén a auta zastavovala u krajnic. Co se stalo s Dianou? Pokud se dostala ven živá, určitě běží za nimi a zrovna se snaží dostat přes silnici. Alia ji ale neviděla. Možná že to nezvládla a teď leží polámaná v ruinách chrámu. Možná ji zajali.

	„Musíme sebou hnout, Alio. Teď,“ popadl ji Jason za zápěstí a vlekl ji za sebou. 

	Alia se ještě jednou ohlédla, ale to už se řítili mezi stromy směrem k baseballovým hřištím. Jason něco křičel do telefonu, když se před nimi objevil Velký trávník.

	Najednou se parkem rozlehlo tak ohlušující burácení, že sebou Alia trhla. „Stůj!“ mával Jason rukama.

	„Panebože,“ vydechla Nim, když se jim nízko nad hlavou prohnalo letadlo. Letělo tak blízko u země, že se koly podvozku otíralo o koruny stromů.

	Rukama si chránili obličej, aby jim neublížily zvířené kamínky a prach. Letadlo se dotklo trávníku na rozlehlé prázdné ploše a jeho kola rozryla hlínu, až se rozstříkla kolem jako blátivá fontána. Stroj pokračoval dál a povážlivě se kýval.

	„Bude mít dost místa?“ zeptal se ustaraně Theo.

	„Velký trávník má skoro třiadvacet hektarů,“ odpověděla Nim.

	„Další nepraktický znalosti?“ překřikoval Theo motor letadla. „Já jen chtěl vědět, jestli tu přistane!“

	„Umím si představit i lepší ranvej,“ odpověděla Nim trochu roztřeseně.

	Malé letadlo zpomalilo nebezpečně blízko řady stromů.

	„Nezvládne to,“ zatajil dech Jason a Alia si zakryla dlaní ústa. Letadlo ale nakonec přece jen zastavilo. Od stromů ho dělily pouhé metry. Když se pomalu, těžkopádně otočilo, Theo hlasitě zajásal. 

	„Jdeme!“ pobídl je Jason.

	Když se řítili přes trávník, ohlédla se Alia v naději, že někde uvidí Dianu, ale park byl temný a tichý. 

	Na soukromém letadle stálo modře a zlatě vyvedené logo Keralisových laboratoří: zlaté K lemované vavřínovými listy. Alia už jím několikrát letěla. Když se blížili, všimla si hlubokých brázd, které za sebou stroj zanechal.

	Dveře na boku letadla se otevřely a spustily se schody. Ven se vyklonil podsaditý muž se zrzavou kšticí a zamával jim na pozdrav. 

	„Tady je to skoro lepší než na JFK, co?“ houkl vesele. Ben Barrows. Pro Keralisovy létal už celou věčnost. Alia si vzpomněla, že dřív sloužil v armádě. 

	To už je ale Jason postrkoval po schodech nahoru. „Jak jsi to udělal, Bene?“

	„Talent, kuráž a hromada posranýho štěstí,“ zazubil se Ben. „Pardon, že jsem sprostej.“

	„Stříleli po nás,“ zalapal po dechu Theo, když se sesunul na jednu z lavic v přední části letadla, „takže naše jemný ouška pár ostřejších výrazů už asi přežijou.“

	„Musíte si sednout do sedadel a připoutat se. Všichni. Bude to dost drsnej start.“

	„Zvedneš nás vůbec ze země?“ zeptal se Jason ustaraně.

	„Jo, ale až budeme zase přistávat, nepůjde to tak hladce. Trochu jsme si počechrali podvozek.“

	„Jak moc komplikovaný to bude?“

	„Zvládnu to, ale teď musíme mazat pryč, nebo se nám na zadek nalepí Velitelství protivzdušný obrany. Věži v Teterboro jsem nakecal, že se pokusím o nouzový přistání, ale LaGuardia brzo zjistí, že jsem tam nikdy nedoletěl, takže pokud nebudem šupem zase ve vzduchu, nikdy se nedostanem pryč.“

	„Všichni se připoutejte,“ poručil Jason. „Dostaň nás nahoru, Bene.“

	Ostatní rádi poslechli a připoutali se do sedadel naproti salonku. 

	Ben se natáhl po klice vedle těžkých dveří, ale Alia ho zastavila. „Počkej,“ prosila, „nemůžeme tu Dianu jen tak nechat, Jasone.“

	Ben zaváhal a trochu zmateně klouzal pohledem mezi Jasonem a jeho sestrou. 

	„Alio, ať už sedíš! Vidělas, že to bouchlo,“ zavrčel Jason. 

	„Já ale bez ní nikam neletím.“

	„Bene,“ poručil Jason, „mizíme.“

	Alia se Benovi postavila do cesty, ale Jason ji popadl za ramena, odstrčil od dveří a přitlačil do sedadla. Ben se opřel do kliky a dveře se začaly zavírat. 

	Jason zatím držel Aliu v ocelovém sevření. „Ségra,“ vrčel varovně, „Diana se pokoušela tě ochránit a přesně to chceme i my ostatní. Pokud neodletíme hned teď, už se nedostaneme vůbec nikam.“

	V tu chvíli sebou letadlo trhlo a vyrazilo vpřed. Alia si ani nevšimla, kdy se Ben stáhl zpět do kokpitu. 

	Odněkud zvenčí se ozvaly výstřely. 

	„Ehm, lidi?“ pípla Nim.

	Alia žduchla do Jasona, a když se ani o milimetr nepohnul, otočila se a bouchla ho vší silou do ruky, až vyjekl. V tu chvíli Alia vyrazila k Niminu oknu. Letadlo sebou zmítalo tak divoce, že málem přepadla na druhou stranu. 

	Přes Velký trávník se řítila Diana s modrými šaty rozervanými na kusy a černými vlasy vlajícími jako válečný prapor. Z lesa se vyloupli vojáci a hnali se rovnou za ní.

	„Jasone, Diana!“ vykřikla Alia.

	Bratr ji ale jen popadl za ruku, zatímco Nim s Theem se trochu vyděšeně tiskli do sedadel. „Ti vojáci jdou po tobě, Alio. Chtějí tě zabít.“

	Dokud žiju, je tvoje bitva mou.

	Z rádia se ozval chraplavý hlas: „Learjet N-535T, máme záchranné vozy na cestě k místu havárie. Prosím, ohlaste váš stav.“

	„Bene, jestli teď odstartuješ, máš padáka!“ vřeštěla Alia.

	„Neboj! Ona tě vyhodit nemůže!“ křičel Jason. 

	„Jason podepisuje šeky,“ odpověděl Ben.

	„Alio, musíme pryč,“ domlouval sestře Jason. 

	„Diano!“ křičela Alia bezmocně s tváří přitisknutou k oknu. Diana přidala do kroku, jako by ji slyšela. 

	„Sakra,“ vydechl Theo, „ta holka ale umí běhat!“

	Vlastně se zdálo, že spíš letí, tak dlouhé kroky dělala. Alia si všimla, jak ohořelá je látka jejích šatů, i bolestivých podlitin na její kůži, jinak se ale Diana zdála celá a nezraněná. 

	Alia se opřela o stěnu letadla a zadívala se na Jasona.

	„Otevři ty dveře,“ zamračila se.

	„Nemůžeme zastavit. Jinak bychom už nevzlétli.“

	Letadlo s každou vteřinou nabíralo na rychlosti. 

	„Bez její pomoci se ale k pramenu nikdy nedostaneme,“ nenechala se odbýt Alia. 

	A pak to uviděla. Stín pochybnosti v Jasonově tváři. Souhlasil, že se vydají k prameni, aby jí nevzal poslední naději, ale sám v jeho léčivou moc nikdy nevěřil.

	„Jasone, pokud ty dveře neotevřeš, už najdu způsob, jak do novu ukončit svůj život. To ti přísahám na život našich rodičů.“

	Její slova ho zasáhla jako rána. Zatvářil se tak, že jich Alia skoro litovala, ale pokud ho to přinutilo ji konečně poslouchat…

	„Sakra,“ zaklel Jason a zatáhl za páku. V letadle se okamžitě rozezněl alarm. Z reproduktoru zachraptěl Benův hlas: „Fakt nevím, co tam vzadu provádíte, ale mluví váš kapitán a moc pěkně vás prosí, abyste toho sakra nechali.“

	„Diano!“ vykřikla znovu Alia, když se dveře otevřely jako škeble a do stroje pronikl poryv větru. Před nimi ležela osvětlená baseballová hřiště. Diana se řítila přímo k nim. Něco křičela, ale Alia netušila, co přesně. K tomu divoce mávala rukama.

	„Něco není v pořádku,“ vykřikla a vzápětí si sama uvědomila, jak směšně banálně její slova znějí. 

	„Ne,“ řekl Theo. „Ukazuje ti, abys jí šla z cesty, ty chytrá.“ V tu chvíli ji odstrčil ze dveří, aby udělal místo Dianě, která natáhla krok, zrychlila a skočila. Její štíhlé tělo proletělo vzduchem jako střela, prosvištělo dveřmi a přistálo s hlasitým prásknutím na lavičce v salonku, zatímco na letadlo pršely kulky.

	Jason na nic nečekal a zatáhl za páku dveří. Přesně v tu chvíli se Alii zvedl žaludek, jak se letoun odlepil od země. Zavrávorala a div nespadla Theovi do klína. Jason ji vtiskl do sedadla, sám se posadil vedle ní, ale to už příkře stoupali k nebi. 

	Alii neušel nezvyklý rachot někde dole pod nimi. Letadlo se povážlivě otřáslo. Podvozek, vzpomněla si. Několikrát se otřeli o špičky stromů, a když se Alia konečně odvážila podívat z okna, byli už vysoko nad parkem. Natáhla krk a pozorovala vojáky rozmístěné na rozoraných zbytcích Velkého trávníku.

	Zamrkala, aby lépe viděla. Na chvíli měla pocit, že… Ale ne. Nemožné. Že by se zase praštila do hlavy? Nebo halucinovala ze stresu a strachu? Šálil ji zrak? Pod sebou zachytila něco, co vypadalo jako vůz tažený čtyřmi obrovskými černými koňmi. Světla reflektorů se odrážela od helmy s péry na hlavě kočího. Alia se otřásla, aby se probudila. Potřebovala se pořádně vyspat. Nejlépe měsíc v kuse.

	„Learjete N-535T, nemáte povolený start,“ zachraptěl hlas z rádia, „ohlaste stav a polohu.“

	Potom šum rádia utichl, když ho vypnula Benova ruka. „Pokud jde o stav, obávám se, že si budu muset hledat jiný zaměstnání,“ řekl. „Všechno v pohodě tam vzadu?“

	„To mi spíš řekni ty, Bene.“

	„Počkáme a uvidíme. Pokud jsme vyplašili Národní gardu v Barnesu a ta nás teď letí sestřelit, brzy se to dovíme.“

	Alia polkla. Světla města se rychle vzdalovala a před nimi se prostírala temnota Atlantiku. Uvidí, až si pro ni přijde smrt? Pokusila se zhluboka dýchat, aby uklidnila splašené srdce. V kabině se rozhostilo ticho, rušené jen vrčením motorů. Čekali a sami nevěděli, zda se k nim neblíží tmou jejich vlastní zkáza.

	Teprve teď si Alia všimla, že si Jason v boji rozrazil ret a rukáv saka mu visel na nitkách. Na druhé straně uličky seděl Theo se zakloněnou hlavou a zavřenýma očima. Alia netušila, jestli usnul, nebo se modlí. Nim zírala nepřítomně před sebe. Tvář měla umazanou od řasenky a na kombinéze krev. Hrudník se jí zvedal mělkým, vystrašeným dechem. Jak ráda by ji Alia vzala do náručí a řekla, že všechno bude zase v pořádku, ale to by jí musela lhát. V pořádku totiž nebylo vůbec nic. A možná už nikdy nebude.

	Diana se vyškrábala na krémovou lavici v salonku, kde strnule seděla a zarývala nehty do čalounění. Teprve teď si Alia uvědomila, že Diana ještě nikdy neletěla. Z šatů jí zůstalo něco, co vypadalo jako umolousaný krasobruslařský kostým protažený ohništěm, jen zlaté laso kolem jejího pasu se lesklo stejně jako před večírkem. Kromě načervenalých míst na kůži nenašla Alia na Dianině těle žádnou ránu. Ty skvrny má od kulek, došlo Alii. Pokud byla zraněná, všechno se už zahojilo.

	Alia věděla, že je Diana silná a že se u ní na ostrově dějí kouzla, ale tohle byla přece jen jiná káva. Házela kovovými stoly jako disky na frisbee, naskočila do startujícího letadla a přestřelku i výbuch přežila jen s pár škrábanci.

	Theo zavrtěl hlavou a hlasitě se rozesmál. V tiché kabině to znělo skoro nepřirozeně. „Sakra, Jasone, ty tvoje večírky jsou fakt bombastický!“

	Nim si schovala hlavu do dlaní. Jason se zadíval na Dianu.

	„Co je zač?“ zamumlal tak tiše, že ho slyšela jen Alia.

	Amazonka. Zrozená z války a předurčená k tomu, aby vládla sama sobě. Ale to Alia nemohla prozradit.

	„Sama nevím,“ pokrčila rameny, „ale jsem zatraceně ráda, že stojí na naší straně.“
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	Tiše seděli, než z reproduktoru zachraptěl Benův hlas: „Teď se můžete volně pohybovat po kabině, milí spolupachatelé. Vzduch je čistej.“

	Alia si roztřeseně oddechla a Jason jí stiskl ruku.

	Theo si odepnul pás a vrávoravě zamířil rovnou k palubnímu baru. Letadlo sice letělo hladce a turbulence se jim vyhýbaly, ale ani tak se Theovi nedivila, že má trochu nejistý krok. 

	„Snad nehodláš začít pít?“ zeptala se Nim s nešťastnou tváří ušmudlanou od řasenky.

	„Ne,“ odpověděl Theo, „hodlám pokračovat.“

	„Theo,“ zavrčel varovně Jason.

	„Nechcete se všichni uklidnit? Chci si jen dát zázvorovou limonádu. V letadle se mi vždycky dělá blbě a fakt, že jsme o vlásek unikli smrti, mi teda žaludek rozhodně nezklidní.“

	Alia by se nejraději rozesmála, ale trochu se bála, aby po smíchu nepřišly slzy. Teď, když se jí adrenalin pomalu vyplavoval z těla ven, padla na ni únava a šok, ale také cítila vděčnost. Theo byl živý, Nim taky a ona sama znovu utekla smrti. Zatím to zvládli. Možná že Diana měla pravdu a jejich osudem bylo přežít a najít pramen.

	Alia věděla, že si budou muset promluvit, ale potřebovala si ještě utřídit myšlenky a dát se trochu do pořádku. Na palubě byla i sprcha, a tak si došla do zadní části letadla pro svůj batůžek a vklouzla do koupelny, aby ze sebe svlékla zlaté šupiny. 

	Voda byla příjemně teplá, ale Alia se pod ní moc nezdržela. Místo toho se jen dlouho dívala na svůj odraz v zrcadle. Tělo měla samý šrám a dalo se čekat, že se ke škrábancům v nejbližších hodinách připojí i modřiny po divokém startu a zápasu s Jasonem. Na prstech u nohou se jí udělaly bolestivé puchýře, určitě z těch trapných bot od Nim.

	Při pohledu na hromadu luxusních šatů si znovu přehrála události toho večera i posledních dní. Měla co dělat, aby ji to nesrazilo na kolena, ale podařilo se jí potlačit paniku. Ještě jeden den a všechno bude za ní.

	Alia vklouzla do džínů a otrhaného starého trička s obrázkem dvojité šroubovice, které dostala před dvěma lety na přírodovědném táboře. Když si vzpomněla na šarvátku, která vypukla na závěrečném pikniku, zamračila se na svůj obraz v zrcadle. Jí samotné a několika dalším účastníkům to tehdy přišlo směšné. Říkali tomu „velká šprtí válka“. Když ale dospělí rozlícené účastníky tábora rozehnali a všude zase zavládl relativní klid, zaslechla Alia rozhovor dvou vedoucích. Jednoho z chlapců málem uškrtil zaměstnanec tábora a někdo zapálil jídelnu. Jen dílem štěstí se oheň nerozšířil dál. Po té události byl tábor trvale zrušen. 

	V tu dobu poskytla taková šarvátka jen vítaný materiál k drbům a historku, kterou Alia dala k dobru u rodinného stolu. Teprve teď Alia pochopila pohled, který si vyměnili její rodiče, i jejich poděšené výrazy. Od té doby raději trávili léto v letních sídlech a v rodinném kruhu. Na tábor už nikdy nejela.

	Alia netušila, co si počít s cáry, které udělala ze svých nádherných šatů, a tak je smotala do nevzhledné koule a strčila na dno batohu. Nim by se z toho sice osypala, ale Alia se na ty šaty prostě nemohla ani podívat. Když si vzpomněla, jak šťastná byla, když si je oblékala a kolik naděje se ještě skrývalo v jejím srdci… Když se na ni Theo zadíval, dostala okamžitě husí kůži a krev se jí hrnula do tváří. Teď jí to připadalo hloupé a možná i nebezpečné. Diana měla pravdu: Lidé, kteří jí usilují o život, to jen tak nevzdají, mají zdroje, které neváhají použít, a nezastaví se ani před nevinnými oběťmi, ať už to jsou studenti na lodi v Egejském moři, nebo newyorská smetánka.

	Alia si vymotala zlatý řetízek z vlasů, vklouzla do tenisek a naposledy se podívala do zrcadla. Válkonoška. Přinesla Helenin odkaz otcova krev? Bylo to dědictví Keralisů? Vlastně na tom nesešlo. Byla i dcerou své matky. Ještě před pár týdny si myslela, že to nejodvážnější, co kdy udělá, je utéct bez Jasonova svolení na plavbu na Thetis, ale to se šeredně pletla. Potom ji čekalo ztroskotání, boj s rozbouřeným mořem, přestřelka… A pořád tu byla, živá a zdravá. Jejím úkolem teď bylo ochránit před osudem Válkonošky dívky, které přijdou po ní. Alia věděla, že má dost síly, protože ji tak matka vychovala. I když na ni stále dávala pozor, nechtěla, aby z její dcery vyrostla ustrašená panenka. Podívej se jim rovnou do očí, říkávala. Ukaž jim, kdo jsi. Opakovala jí to, kdykoli se jí někdo zeptal, odkud pochází, nebo když se jí nový žák na Bennettově akademii bezelstně optal, jestli se na školu dostala díky sportovním výkonům. Dívej se jim do očí.

	Alii bleskla hlavou další vzpomínka. Seděla v pracovně rodičů, zatímco jí máma píchala jehlu do žíly a plnila zkumavku její krví. „Musím udělat pár rozborů,“ usmála se, když jí k ohbí lokte tiskla kus gázy, než ho přelepila náplastí. Za statečnost dostala Alia pusu na tvář. Tehdy o tom vůbec nepřemýšlela.

	Její rodiče věřili, že mohou z Aliina dědictví vytěžit něco dobrého, že její příšernou sílu mohou přinutit konat dobro. Té možnosti se sice nedožili, ale Alia sama mohla zajistit, aby svět za jejich volbu nechat dceru žít nezaplatil tu nejkrutější cenu.

	„Jsem Alia Mayeuxová Keralisová,“ překvapila samu sebe pevností vlastního hlasu, „a hodlám zastavit válku.“

	Stáhla si vlasy na temeni do uzlu a vrátila se k ostatním. Theo se roztahoval na jedné z polstrovaných laviček, zatímco Nim ještě pořád seděla s hlavou v dlaních. Alia ji jemně šťouchla ramenem. „Jsi v pohodě?“

	„Ne,“ zamumlala Nim.

	„Gemma…“

	„Viděla jsem ji umírat,“ vstala Nim a odmítla se na Aliu byť jedinkrát podívat. „Vlastně se to stalo příliš rychle, abych něco opravdu viděla. Zrovna jsme si povídaly, já jsem si prohlížela motýly, co měla na šatech, přemýšlela jsem o barvách, o tom, kolik tam má asi našitejch korálků. Taky mě napadlo, že Gemma je sice fakt kočka, ale…“ Nim se rozškytala. „Pěkná, ale nudná. Pak začali všichni křičet, slyšely jsme výstřely a šly k zemi. Proč by ji někdo chtěl zastřelit?“

	„Nemyslím, že chtěli,“ řekla Alia. Spíš jim to bylo jedno. Alia Gemmu Rutledgeovou sotva znala, ale připadala jí jako milá holka. Kolik v muzeu asi zůstalo zraněných? A mrtvých? Jako tonoucí stébla se držela Dianina slibu, že jejich mise má význam. Musejí se jen dostat k prameni.

	„V letadle je sprcha,“ řekla Alia tiše, „a taky pár firemních triček a tak, kdyby ses chtěla převlíct.“

	Nim se narovnala a hřbetem ruky si protřela oči jako právě probuzené dítě. „Já se nechci převlíct. Spíš bych ráda věděla, co se to tu děje?“ zeptala se prosebně. „Proč měl Jason pistoli? A před kým utíkáme?“ Potom se otočila na Dianu. „A jak to, že zvládneš tak neskutečný věci?“

	Diana se posadila se zkříženýma nohama na lavičku a metodicky rozvazovala uzlíky na lasu. Neřekla nic, jen upřela oči na Aliu a tiše vyčkávala. 

	„No?“ ozval se Theo, když si opřel skleničku zázvorové limonády o břicho. „Myslím, že je celkem fér zeptat se, co se to tu sakra děje, i když se zrovna ptá Nim.“

	„Nechceš zavřít zobák?“ zavrčela Nim. „Co tady vůbec děláš? Co když se tvůj táta nedostal z večírku živej?“

	„Můj táta tam nebyl.“

	„Co?“ divil se Jason, který před chvílí zmizel někde v zadní části letadla a teď se vrátil v čistých džínách a tričku. Na jedno ze sedadel položil hromádku mikin a potom se začal prohrabovat palubní lékárničkou. 

	„Táta rychle zmizel. Říkal, že musí zavolat někam do Singapuru nebo co já vím. Super načasování, co?“

	„Kdy to bylo?“

	„Netuším,“ pokrčil rameny Theo. „Chtěl, abych šel s ním. Zase se ztrapníš, Theo a bla, bla, bla. Jako obvykle. Bylo to chvíli předtím, než Alia někam zmizela a než po nás začali střílet.“

	Alia cítila, jak se jí sevřel žaludek. Byla to jen náhoda? Zachytila Jasonův pohled a okamžitě věděla, že mu běží hlavou to samé. Je možné, že měl ve všem prsty Michael? Co když věděl, kým Alia opravdu je? Choval se k nim vždycky jako otec, ale „jako otec“ není otec. Možná že on se nezdráhal obětovat to, co její rodiče nechtěli.

	„Hele, netvařte se tak ustaraně, lidi,“ řekl Theo, „jakmile přistaneme, cinknu mu.“

	„Ne!“ vyštěkli oba sourozenci jednohlasně.

	„Proč ne?“ vykulil oči Theo.

	Jason se zamyšleně štípl do kořene nosu. „Nikdo nesmí vědět, kam míříme, jasný?“

	„Tak jo,“ pokrčila rameny Nim, „ale co kdybyste nám řekli proč?“

	Jason s Aliou se snažili a odpovídali na jednu otázku po druhé. Nejdřív nechápavé dotazy jen pršely: Kdo je napadl? Proč? Byli to teroristé? Co chtěli? Měli něco proti Nadaci? 

	Když jim ale Jason vysvětlil, že střelci měli úplně jiný cíl – Aliu, rozhostilo se šokované ticho.

	Jason odložil lékárničku a rozdal všem kopie různých dokumentů i samotného svitku a na stůl položil notebook se soubory, které dřív ukrýval na úložišti v sejfu. Někdo z textu vymazal celé úryvky, ale i tak zůstalo dost informací na to, aby byly věrohodné.

	Alia měla pocit, že stojí nahá na Times Square. Když její příběh vyprávěl Jason a podložil ho všemi těmi dokumenty, najednou zněl o poznání věrohodněji, což jí rozhodně nepomohlo. Už se smířila s tím, že v ní Theo navždy uvidí jen otravnou malou holku, ale co když ji teď bude mít za monstrum? Nim při ní stála, ať se dělo cokoli, ale „cokoli“ zatím nikdy nezahrnovalo konec světa.

	Když Theo konečně zvedl hlavu od Jasonových dokumentů, zadíval se rovnou na Dianu. „A co ty? Co jsi zač? Hádal bych, že supervojačka pracující pro vládu?“

	„Cože?“

	„Však víš. Nějaká geneticky upravená vraždící mašina.“

	Diana bezděky stiskla zlaté laso ve svém klíně. „Já nejsem vrah,“ řekla přesvědčeně a naklonila hlavu s grácií královny. Alia ale nezapomněla na její přísahu a věděla, že ji Diana dodrží. 

	„Tak jo, dobře,“ řekl Theo, „takže seš spíš členka komanda bionických ninjů?“

	„Jako ninja nejsem trénovaná,“ zadívala se Diana na laso a dodala, „tam, odkud pocházím, se neustále připravujeme na válku.“

	„Proč?“

	„Protože lidé bez válek žít neumějí, a tak se dá čekat, že jednou boje proniknou i k nám.“

	„Ale to, co jsi předvedla…“ vydechla Nim.

	„Jsem silnější a rychlejší než… než obyčejní lidé. Všechny sestry jsou takové.“

	„Kromě toho ti kulky ublíží asi tolik jako komáří štípnutí, holýma rukama shodíš kamenný chrám a přežiješ ohnivý exploze?“ zeptala se Nim.

	Diana otevřela pusu a potom ji zase zavřela, protože netušila, co by řekla. V tu chvíli vůbec nevypadala jako statečná, sebevědomá holka, která drtí ega mladíků v obleku. Tvářila se spíš zmateně a trochu ztraceně jako puberťačka, která zmeškala poslední autobus na cestě z večírku. 

	„Abych pravdu řekla, sama přesně nevím, co všechno umím a co ne,“ pokrčila rameny Diana, „nikdy předtím jsem takové věci nezkoušela.“

	„Tak to se zatraceně rychle učíš,“ zabručel Jason, zatímco z lékárničky vytahoval gázu a něco, co vypadalo jako aspirin. Alia se chtěla natáhnout přes uličku a jednu mu plesknout. Věděla, že její bratr toužil po konkrétních odpovědích, ale Diana jim zachránila život, a tak si zasloužila, aby její tajemství respektovali.

	„Řekněme, že vám to uvěřím,“ řekla Nim, „ale co bude dál?“

	„Musíme k prameni,“ řekla Diana. 

	„Do Sparty,“ dodal Theo, „kde se dřív proháněli řvoucí hoši v kožených trenýrkách.“

	„Tak o tom jsem nikdy neslyšela,“ zasmála se Diana, „ale ve Spartě se narodila a vyrostla Helena a tam ji také po její smrti uctívali.“

	To se Alii příliš nezdálo. „Lidé ji uctívali? Myslela jsem, že ji všude nenávidí.“

	„Někteří určitě, ale Helena nebyla známá jen tím, že vyvolala trojskou válku. Byla matkou a dcerou, kdysi i malou holčičkou. Prý běhala závody po březích řeky Eurótás. A vždycky vyhrála,“ zazubila se Diana.

	Divné – přemýšlet o Heleně dřív, než se stala Helenou. „Je pohřbená v Therapné?“ zeptala se Alia.

	„Přesně tak,“ kývla Diana. „Tomu místu se říká Meneláion, ale předtím bylo známé jako Helenina hrobka. Tam, kde odpočívá Helena, se Válkonoška může očistit od špíny smrti.“ 

	Nim nervózně bubnovala prsty o roztřepená kolena kombinézy. „Takže si to shrneme: Musíme se dostat k prameni dřív, než zloduši dostanou Aliu.“

	Alia v duchu zašeptala tichou modlitbičku, že to Nim bere tak klidně a ještě se nepokusila vyskočit z letadla. Pokud jí ale chtěli říct pravdu, zasloužila si ji Nim celou. 

	„Vlastně si nejsem tak úplně jistá, že to jsou zloduši,“ nakousla Alia.

	„Vyhodili do vzduchu Sacklerovo křídlo Metropolitního muzea,“ řekla Nim, „takže to jsou zrůdy.“

	Theo si srkl zázvorové limonády. „Nebo prostě nemají rádi umění.“

	„Jsou to lidé, kteří udělají vše pro to, aby Aliu zabili,“ usadil je Jason zachmuřeně, „a už vzali život spoustě nevinných lidí.“

	„No jo,“ sklopil oči Theo, „promiň.“

	Jason měl ve všem pravdu, ale Alia věděla, že se s takovými zprávami a strachem o život vyrovnává každý po svém. 

	Ukázala na laptop položený na lavičce. „Pokud jsem to pochopila správně, má spousta skupin zájem na tom najít a zneškodnit Válkonošky…“

	„Takže tebe,“ opravil ji Theo.

	„Ano, mě. A mají pro to dobré důvody.“

	Nim si odhodila závoj černých vlasů z obličeje. „Jak dobrý můžou ty důvody bejt, když tě chtějí zabít?“

	Alia si povzdychla. „Oni nemají o prameni ani zdání, takže se jen snaží zabránit další světový válce. Až na nás si všichni myslí, že ti dobří jsou oni.“

	„To je fakt dokonalý,“ posadil se Theo.

	„A to jako proč?“ založil bojovně ruce Jason.

	„Protože ti zloduši jsme my! A to je přece daleko lepší. Můžeš nosit černou, bydlet v doupěti a… holky na zlobivý hochy jen letěj!“

	„Ty jsi takovej pitomec,“ zavrčela Nim.

	Theo si poklepal na čelo. „Já za to nemůžu, že nemáš fantazii.“

	Nim otevřela pusu a chystala se mu říct něco hodně ostrého, ale to už se mezi ně vložila Alia. „Hej! Všimli jste si vy dva někdy, že když nejsem v místnosti já, celkem spolu vycházíte?“

	„To není pravda,“ odporoval Theo, „my dva jsme spolu nevycházeli vůbec nikdy.“

	„Jen se zamysli. Jdeš domů a stěžuješ si, jak moc Nim nenávidíš?“

	„Já…“ Theo zaváhal a přemýšlel tak usilovně, že se mu snad zavařily i kudrny na hlavě. „Ne, ale když…“

	„Když jsem s váma. Takže až se vy dva příště budete chtít zabít, zkuste se každý stáhnout do jinýho rohu místnosti. Musíte se buď stranit jeden druhého, nebo mě.“ 

	Theo s Nim se na sebe skepticky podívali.

	„Vidíte?“ řekla vítězně Alia. „Oba si myslíte, že jsem cvok, takže se konečně aspoň na jedné věci shodnete!“

	„Co si budou vaši lidé myslet o tom útoku v muzeu?“ zeptala se Diana.

	„To přesně nevím,“ připustil unaveně Jason, „poslední dobou se ale ve světě děje tolik hrůz, že to pravděpodobně vyhodnotí jako teroristický čin a útok na Nadaci kvůli její mezinárodní politice. Už nám hrozili i dřív a občas se objevil nějaký problém i v našich zahraničních sídlech.“

	„Ale nic tak velkýho,“ řekl Theo.

	„Ne,“ potvrdil Jason. „Tohle je poprvé, kdy někdo přišel o život.“

	„Fakt nevíme, kteří dobrodinci v tom měli prsty?“ zeptala se Nim.

	„Mluvili německy,“ odpověděl Theo. „Ich bin ein výbuch v muzeu.“

	Jason listoval štosem dokumentů. „Několik mezinárodních organizací se snaží vypátrat rodovou linii Válkonošek. Dřív jich bylo mnohem víc, ale buď zkrachovaly, nebo toho nechaly. Máme tu Posvátný řád svatého Dumase, ze kterého se odštěpila skupina Erdbeben, která snad působila v Hamburku, ale těžko říct, zda jsou opravdový nebo fiktivní.“

	„Ty kulky teda byly opravdový až moc,“ neodpustila si Nim.

	„Ale proč zrovna teď?“ zeptala se Alia. „Proč někdo čeká tak dlouho, aby se mě zbavil? Novoluní se blíží.“

	Jason se zavrtěl v sedadle a sklopil oči. „To asi bude moje vina.“

	„No, hlavně že ne moje,“ pokrčil rameny Theo.

	Alia čekala, zatímco Jason si nervózně uhlazoval palcem koleno džínů. „Máma s tátou spoustu těch starých dokumentů vůbec nenechali digitalizovat. Myslel jsem, že bych to měl udělat, zálohovat… A tak jsem to naskenoval a…“

	„Na počítači v Keralisových laboratořích?“ zeptal se Theo a jeho hlas zněl poprvé opravdu vyděšeně. „Běželo ti tam aspoň šifrování?“

	„Jo,“ kývl Jason, „a kromě toho tam skladujeme spoustu tajných informací k výzkumu, majetku a tak dál. Mělo by to tam být v naprostém bezpečí.“

	„Jenže někdo ve firmě něco mohl zjistit,“ řekla Diana, „stačilo jen zachytit jméno, zmínku… Někdo si to mohl domyslet.“

	„Je mi to tak líto, Al,“ zašeptal Jason a vypadal, že bude každou chvíli zvracet. „Nikdy jsem tomu nevěřil, ne tak jako oni. Měl jsem být daleko opatrnější.“

	Alia si povzdychla. Jak se na něho mohla zlobit za něco, čemu dřív vůbec nerozuměl? „Nevím, jestli ti mám jednu vrazit za takovou botu, nebo tu oslavně tančit, že jsi taky jednou něco zvoral ty.“

	„Můžeš tu facku začlenit do tanečku,“ navrhla Nim.

	„Jak efektivní,“ řekla Alia, „to se mi líbí.“

	„Když jsme u toho,“ nakousla zamyšleně Diana, „vsadila bych se, že si všechny tyhle organizace vyměňují informace. Byl by to strategický krok. Z pergamenu se dá vyčíst, že vysledovat a zabít Válkonošku nebylo nikdy snadné. První úspěšný atentát se podařil až v moderní době. To nemůže být náhoda.“

	„Google je všemocný,“ neodpustil si Theo.

	Alia zvedla jeden ze spisů. „Co všechny ty začerněné pasáže? Dá se někde najít necenzurovaná verze?“

	Jason zavrtěl hlavou. „Pokud vím, tak ne. Myslím, že máma a táta se pustili každý po jiném vláknu výzkumu. Ale jinak vážně netuším.“

	Theo si dolil sklenici. „Tak jo. Nejlepší bude se dostat do Řecka a najít ten pramen. Pak už bude konečně pokoj.“

	Zatím to nevypadalo, že Aliini přátelé budou z těch novinek za hysterického řevu pobíhat po letadle. Nejraději by za ten klid Thea objala, ale ona by se jeho náruči nebránila ani za normálních okolností.

	„To není tvůj problém, Theo,“ řekl Jason, „a tvůj taky ne, Nim. Ben přistane na opuštěné ranveji na letišti v Araxosu místo v Kalamatě. Odtamtud můžete letět zpátky do…“

	„Dost,“ zvedla ruku Nim. „Pokud je někdo ochotnej vyhodit do vzduchu půl Metropolitního muzea, aby se k vám dostal, pak určitě ví, kdo jsme, a jakmile v New Yorku vystrčíme nos z letadla, půjdou po nás, aby z nás dostali, kam jste odletěli.“

	„Nim má naprostou pravdu,“ kývla Diana, „nemůžeme si dovolit ty lidi znovu podcenit.“

	„No tak dobře,“ zamyslel se Jason, „najdeme nějaké místo, kde budeme v bezpečí?“

	„Třeba odlehlý olivový háj?“ protáhl Theo trochu ironicky a malinko rozhořčeně. 

	„Spíš nějaký hotel.“

	„Zapomeň na to. Kdybys byl na mém místě, dokázal bys jen tak sedět a popíjet ouzo?“

	„Ne,“ přiznal Jason.

	„No vidíš. Takže jdu s váma.“

	„Já taky,“ přidala se Nim.

	Alia zavrtěla hlavou. „Ani náhodou. Sami jste viděli, co nám hrozí. Mohli by vás zranit, možná i zabít. To bych si neodpustila.“

	„Já vím,“ řekla Nim, „byla by to obrovská ztráta pro tebe i svět, ale jsi moje nejlepší kámoška a já se radši nechám zastřelit, než bych trčela týden v hotelu s Theem.“

	Alia věděla, že by je měla přemlouvat, aby se někde schovali, jak navrhoval Jason, ale i když si byla vědoma nebezpečí a faktu, že Theo s Nim se budou v jednom kuse hádat, chtěla je s sebou. Už s Jasonem přišli o tolik a Theo s Nim se stali jejich rodinou – měli je rádi, podporovali je a občas byli dost nesnesitelní.

	„Můžeme je nějak ochránit?“ podívala se Alia na Dianu.

	„To nevím,“ přiznala Diana po pravdě, za což jí Alia byla vděčná. „Ale taky netuším, jestli by jim pomohlo, kdybychom je někde nechali samotné. Kdyby je chytili…“

	Diana tu myšlenku rozhodně nemusela rozvádět dál. Pokud by Theo s Nim padli do zajetí, mohli by se dostat do rukou některého z opravdu dobrých dobrodinců, který by si s trochou mučení rozhodně nedělal hlavu.

	Alii se to sice vůbec nelíbilo, ale neměli jinou možnost. „Tak jo, můžete jít s náma. Ale žádný blbosti, jasný?“

	Nim vzala Aliu pevně za ruku. „Nenuť Thea slibovat něco, co nikdy nemůže splnit.“

	Možná že si Theo vzal k srdci Aliina slova nebo měl prostě dobrou náladu, ale jen zvedl sklenici, zazubil se a slavnostně pronesl: „Připíjím na zloduchy.“
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	Diana netoužila po ničem jiném než ze sebe smýt stopy boje. Z vlasů i cárů oblečení cítila kouř, který ji s každým nádechem vtahoval zpět do bitevní vřavy mezi bezvládná těla poválená po zemi a k bojovému křiku, který se jí ještě pořád přeléval zpěněnou krví.

	I když se na palubě letadla zatím necítila jako doma, rozhodla se opustit jistou oporu lavičky a dovrávorat do sprchy, kde se umyla a převlékla zpět do kožených kalhot, které měla v brašně. K pasu si uvázala smotané laso. Věděla sice, že její oblečení bude budit pozornost, ale spoléhala na to, že budou cestovat rychle, a kromě toho se jako Amazonka cítila lépe. Pokud na ně někdo znovu zaútočí, potřebovala mít všechny výhody na své straně. 

	Chvíli si četla ve spisech, které přinesl Jason, otočená zády k oknu. Nelíbilo se jí, že v jeho tmavém skle viděla jen vlastní odraz, a už vůbec nechtěla myslet na to, že se řítí vzduchem ve stroji, který si smrtelníci sestavili z plastu a kovu v bezmezné neodůvodněné víře ve své vlastní novoty. Kdyby letadlo řídila ona sama, asi by se cítila lépe, ale ani za mák se jí nelíbilo, že její osud měl v rukou někdo jiný, ať už byly Benův klid a dlouholeté zkušenosti sebevíc uklidňující. 

	Nakonec jí ale přece jen ztěžkla víčka a ona se nechala monotónním vrčením motorů ukolébat k spánku. Snila o bitevním poli z vod Věštkyně. Slyšela výstřely, se kterými se už setkala na vlastní kůži, a její pohled klouzal po ohořelých ruinách cizího města a hromadách těl. Tentokrát to ale byla Tek, kdo přihlížel, když se příšera se šakalí hlavou zakousla Dianě do krku. 

	Diana se vzbudila, rukou si stále svírala krk, jako by na kůži ještě cítila ostré šakalí tesáky. 

	V kabině bylo ticho. Jak dlouho asi spala? Zpoza stažených rolet sem pronikalo slunce, které letem dohonili. 

	Alia ležela schoulená vedle Nim na lavičce, Theo na druhé straně. Jason zmizel někam k ocasu letadla. Když děvčata usnula, všimla si Diana, že si Theo nalil něco, co rozhodně nevypadalo jako limonáda. Nic neřekla, ale přemýšlela, jestli to dělá ze zvyku, z únavy nebo ho trápí úplně jiní, temnější démoni. Podezíral svého otce z útoku? Nebo v něm měl prsty on sám? Nechtěla si myslet to nejhorší o člověku, kterého měli Alia s Jasonem tak rádi, a kromě toho vypadal Theo opravdu překvapeně, když mu Alia odhalila pravdu. Co ale věděla Diana o smrtelnících a jejich lžích? Tápala ve tmě jejich světa a sbírala pouhé jiskry porozumění. Jen co pochopila jednu věc, ošklivě zakopla o další.

	Aliiny oči se pod víčky divoce zmítaly a Diana nevěděla, zda by ji neměla probudit. Její sen nevypadal příliš příjemně. Obočí měla nakrčené a v náručí pevně svírala jeden ze spisů.

	Projekt Druhorozená. Tak nazvali Aliini rodiče výzkum její krve. Většinu informací získali z dokumentů a artefaktů, které se v rodu Keralisů předávaly z generace na generaci, z rodinných legend a vyšetřování soukromých detektivů, které si najali v naději, že se jim podaří vyslídit další potomky Heleny. Měli fotografie archeologických nalezišť, soukromých vykopávek, které na historických bojištích nechali provést, výsledky expedic sahajících od břehů Egypta po hlubiny Černého moře. Jejich cíli se věnovalo celé jedno tajné oddělení Keralisových laboratoří, úsek archeogenetiky. Mysleli si, že přijdou linii Válkonošek na kloub, a přemítali, co by se dalo vyzkoumat z Aliiny DNA. V každém případě věděli, že staré legendy o hrdinech a monstrech obsahovaly víc než pouhé zrnko pravdy. 

	Procházela na počítači stránku po stránce, i když to byl trochu nezvyk a její prsty toužily po pohlazení opravdového papíru. Její mysl ale hladověla po informacích, které se jí rojily před očima. Po monitoru klouzal jeden obrázek za druhým s pečlivou anotací v závěsu: Achilles se štítem v ruce, Hektor darující meč Ajaxovi, Aeneas. Odysseus. Helenini bratři, legendární Dioskúrové. Našla ale i jiné fotky a ilustrace, ze kterých ji mrazilo: Minotaura s obrovskými býčími rohy v labyrintu, královnu Lamiu proměněnou v nestvůru, která požírala děti, šestihlavou Skyllu se třemi řadami ostrých tesáků, lidožravé obry z ostrova Lamos, Chiméru s dračími hlavami. S čím si to jen Keralisovi zahrávali? Jejich dokumenty Dianu děsily samy o sobě, ale stejně ji zneklidňovala i prázdná místa v nich. 

	Teď se před ní objevila obrazovka plná obrázků Echidny, matky všech monster, napůl ženy a napůl hada. U nich stály podrobné poznámky o možné genové terapii, vzorcích DNA i předpokládaném místě její jeskyně, kde pravděpodobně vydechla naposledy. Diana se otřásla. Ani se nedivím, že jsem měla noční můry.

	Odněkud ze zadní části letadla se vynořil Jason, který vypadal v džínách a tričku stejně formálně a uhlazeně jako v obleku. Z baru vytáhl dvě lahve minerálky, jednu nabídl Dianě a sám se posadil na lavičku naproti a opřel si lokty o kolena.

	„Dlužím ti omluvu,“ hlesl, aniž by se Dianě podíval do očí. Potom si jen tak pohrával s lahví minerálky. „Riskovala jsi vlastní život, abys zachránila Aliu i nás ostatní. Kdybys tam nebyla, nikdy bychom se z muzea živí nedostali.“ Odmlčel se a nadechnul. „A taky bych se asi měl omluvit, že jsem vás na ten večírek vůbec tahal. Snažím se Aliu ochránit a zachovat dobré jméno naší rodiny, ale zdá se, že se mi nic z toho nedaří.“

	„Děláš, co můžeš.“

	K Dianině překvapení se Jason usmál. „Taková chvála!“

	Diana mu úsměv oplatila. „Promiň. Zapomněla jsem, jak se tu lidi navzájem rozmazlujou.“

	Jason vyštěkl smíchy, ale když se Alia zavrtěla, okamžitě utichl. „Rozmazlováním bych to opravdu nenazval.“

	„Udělal jsi chybu a uznal to, toho si vážím, ale zlehčovat dopady tvé volby by byla lež, která by nikomu nepomohla.“

	Jason se opřel hlouběji do sedačky a odvážil se na Dianu krátce pohlédnout. „Máš pravdu. Prostě nejsem zvyklý slyšet od lidí pravdu.“

	Diana si vzpomněla, jak Jasona popsala Nim. „Je to tím, že jsi bohatý a hezký?“

	Teď se usmál tak, že mu ve tvářích vykvetly dolíčky. Dianu to trochu zmátlo. „Přesně tak.“ Ukázal na otevřený počítač na sedadle vedle Diany. „Když jsem byl malý, naši mi tyhle legendy rádi vyprávěli. Tehdy jsem si ale myslel, že to jsou jenom pohádky. Bohové, nestvůry, hrdinové…“

	„Hrdinové?“

	„Theseus…“

	„Unášel děti.“

	„Herkules.“

	„Zloděj.“

	Jason povytáhl obočí. „No, ale víš, co myslím. Ve všech těch knihách je slaví jako hrdiny.“

	„To jsme asi poslouchali jiné legendy.“

	„Snad,“ přiznal Jason. „Když jsem byl větší, dávno jsem si na většinu toho nepamatoval a raději hltal komiksy. Navlíkni si plášť a zachraň holku.“

	„Jakou holku?“

	„Nějakou. V komiksech musí být nějaká holka.“

	Diana vyprskla. „No, to jsou fakt dost jiné příběhy.“

	„A co ty?“ zakřenil se Jason. „Jaký byl tvůj nejoblíbenější?“

	„Asi o Azimech, dvojí hvězdě.“

	„Ten neznám.“

	„Není moc zajímavý,“ odbyla ho Diana. I když to nebyla pravda, nechtěla se o svoji oblíbenou legendu dělit. „Ale znám jiný příběh, který by se ti mohl líbit,“ nadhodila opatrně. „Je o ostrově, který svým oblíbeným válečníkům darovali bohové, o místě, kam nedosáhly krvavé prsty války.“

	„No, tak to je jasná fikce,“ protáhl Jason tak ironicky, že se Diana okamžitě naježila. 

	„Proč?“

	„Protože válce nikdo nikdy úplně nezabrání. Ta je nevyhnutelná.“

	„Možná ve tvém světě.“

	„V jakémkoli světě. Problém není válka, ale to, co z ní lidstvo udělalo.“

	Diana bojovně založila ruce. „Těm, kdo přijdou o život, připadá každá válka asi úplně stejná, ne?“ 

	„Ale teď je všechno o tolik snazší,“ ukázal Jason na počítač. „Dřív napochodoval na bitevní pole hrdina s mečem a bojoval proti nestvůře. Ale teď? Už spolu nebojujou ani armády, ale drony, jaderné zásoby, vzdušné útoky. Stačí stisknout tlačítko a vymažeš z povrchu zemského celou vesnici.“

	Diana si uvědomovala rozsah jeho slov. Na ostrově ji dobře poučili o způsobech, jakými se smrtelníci navzájem ničí. 

	„Mluvíš trochu jako máma,“ přiznala Diana, „ta vždycky tvrdila, že pro lidi je život jen levným zbožím.“

	„A smrt taky.“

	„Bojíš se jí?“ zeptala se Diana zvědavě.

	„Ne,“ odpověděl Jason. „Ne, když umřu dobře a pro něco, v co věřím. Naši…“ Jason zaváhal. „Keralisovy laboratoře nejsou jen jejich dědictvím. Dokud nesou jejich jméno, mí rodiče žijí.“

	Jason si opravdu vzal staré legendy k srdci. Podobně viděli život po smrti i starověcí Řekové. „Když na tebe někdo vzpomíná, je to skoro jako nesmrtelnost.“

	„Přesně,“ otočil se k ní Jason trochu překvapeně. „A to bych našim přál.“

	„A sobě taky?“

	„Je to hloupé?“ zeptal se. Teď poprvé odhodil krunýř sebejistoty. „Je špatně, když bych sám chtěl dosáhnout něčeho velkého?“

	Diana si to nemyslela.

	Než mu to ale stihla říct, ozval se Benův hlas: „Vstoupili jsme do řeckého vzdušného prostoru a zahájili sestup. Zhruba za dvacet minut bychom měli přistát na letišti Araxos. Očekávám tvrdý přistání, takže se prosím připoutejte a vytáhněte si růžence.“

	Ať už opředlo ospalý kokon letadla jakékoli kouzlo, rázem bylo zlomeno.

	Jason se zavrtěl a jeho tvář se zase zatvrdila. „Za chvíli tam budeme.“

	Alia a ostatní se protahovali a zívali. Nim vypadala v mikině s logem laboratoří a bez make-upu jako úplně jiný člověk. Theo zamlaskal a pročísl si prsty černou kštici. Na sobě měl ještě pořád ty samé oblekové kalhoty, ve kterých přišel na večírek, jen košili se sakem vyměnil za keralisovské tričko. 

	„Už jsme tu?“ zamumlala ospale Alia.

	„Skoro,“ odpověděl Jason.

	„Co se stane, až přistaneme?“ zeptal se Theo po cestě z lavičky do bezpečného sedadla. 

	„Ben přistane u letiště Araxos. Potom budeme muset najít někoho, kdo nás odveze na jih. Do Therapné jsou to asi čtyři hodiny jízdy. Přistát v Kalamatě by sice bylo rychlejší, ale je to docela rušné letiště, takže bych se tam raději neukazoval.“

	„I tak,“ řekla Alia, „budeme u pramene za pár hodin.“ Když se její pohled setkal s Dianiným, přeskočila mezi nimi jiskřička nadšení.

	Diana se protáhla a několikrát polkla, aby ulevila nepříjemnému tlaku v uších.

	„Tys ještě nikdy neletěla?“ zeptal se Jason.

	„Ne. Já…“

	Najednou se v kabině rozezněl alarm. 

	Nim popadla vyděšeně Aliu za loket. „Co to je?“

	„Okamžitě do sedadel a připoutat! Obě!“ poručil Jason.

	„Co se děje?“ chtěla vědět Nim, když se poslušně usadily do řady za Theem.

	„Máme problém,“ oznámil Ben a jeho jindy vyrovnaný hlas už zdaleka nezněl tak klidně.

	„Letadlo je vybavené systémem včasného varování,“ řekl Jason.

	„Někdo na nás pálí?“ zeptal se Theo nevěřícně. 

	„My asi nemůžeme střelbu opětovat, co?“ zeptala se Alia.

	Jason zaryl prsty do opěrek. „Tenhle upgrade nám nějak nepořídili.“

	„Vypouštím klamný cíl,“ řekl Ben.

	Diana vytáhla roletu. Potom uslyšela tupé bouchnutí a na pozadí modré odpolední oblohy uviděla dva jasné ohníčky a potom jen bílou kouřovou stopu. Pak si všimla, jak se na klamné cíle řítí střela. Najednou se ozvala ohlušující rána a letadlo se povážlivě zachvělo.

	Theo zaklel. Alia vykřikla. Letadlo se znovu narovnalo. Klamné cíle na sebe sice nalákaly střelu, ale alarm neutichal.

	„To si dělají srandu,“ vytřeštila vyděšeně oči Alia.

	„Obleč si to,“ poručil Jason a strčil jí do rukou nevzhledný batoh. „Ty už jsi s padákem skákala.“

	„Na tvoje pitomý osmnáctiny!“ zaúpěla Alia, ale raději si padák bez dalších řečí navlékla.

	„Poslouchejte,“ štěkl Jason, když hodil padáky i po Nim, Theovi a Dianě. „Nasaďte si brýle. Jsme asi ve třech tisících metrech. Jakmile se dostanem pod dva tisíce, skočíme. Budeme opouštět letadlo po pěti vteřinách. Pěkně si je napočítáte, abyste do sebe nenarazili.“

	„Ai meu Deus,“ řekl Theo.

	„Ale co ty?“ zeptala se Alia.

	„Ben má další batoh v kokpitu, takže seskočíme tandemově. Jakmile budete venku z letadla, počkejte, až poletíte břichem dolů. Potom zatáhněte za šňůru. Zkuste se držet po větru, a jakmile se přiblíží země, připravte se na to, že se skrčíte a svalíte, jasný?“

	„To nemůže bejt pravda,“ řekla Nim, když se soukala do popruhů padáku.

	„Bohužel je,“ řekla Alia tak klidně, že ji za to obdivovala i Diana, „ale nakonec to dobře dopadne, uvidíš.“

	„Lhářko,“ zakvílela Nim.

	„Lhářka ne, jen optimistka,“ odmlouvala Alia. V očích se jí třpytil strach, ale nějak se přinutila k úsměvu. 

	„Jakmile se dostanete na zem, zůstaňte, kde jste,“ řekl Jason. „Padáky na sobě mají sledovací zařízení,“ dotkl se jemně Dianina ramene, „takže vás najdu.“

	Najednou něco kovově zazvonilo a letadlo se lehce otřáslo.

	„Co bylo sakra tohle?“ zeptal se Theo, když proplétal nohy postrojem. 

	Diana se zadívala na střechu. „Na letadle něco leží.“

	Něco nad nimi ťukalo do pláště letadla. 

	„Jsou to něčí kroky?“ zeptala se Alia, ale její slova přehlušilo burácení větru, když se dveře kabiny prudce otevřely. Všichni už seděli připoutaní, jen Jason ještě chodil po letadle. 

	Diana cítila, jak jí něco trhá padák z rukou. Jason vytřeštil oči.

	„Ne!“ vykřikla a natáhla se po něm, ale bylo pozdě. Ohromná síla ho jako hadrovou panenku vcucla do zející tlamy odpolední oblohy.

	Alia křičela a Theo s Nim za Jasonem marně volali. Diana se zadívala na místo, kde ještě před chvílí stál Jason. Chvíli tu a zase pryč…

	Dva muži v černé zbroji vtrhli dírou po dveřích do letadla. S ocelovými lany na zádech se k nim pomalu kradli.

	Diana se vykroutila z pásu a vrhla se rovnou na ně. Zavrávorali a málem je vcucly dveře, ale stačili se vzpamatovat. Jeden z nich přitiskl Dianě pistoli k boku a zmáčkl kohoutek. 

	Bolestně vykřikla, když jejím tělem projela kulka a přetrhla orgány. Svět kolem se zahalil do tmy. Druhý voják ji bouchl bubnem pistole do lebky. Diana netušila, co všechno přežije, ale rozhodně to nehodlala zjišťovat.

	S rozezleným zavytím se vojákovi vytrhla a vší silou do něho narazila. Ten vyletěl nahoru, hlavou se praštil o strop a zhroutil na podlahu. 

	Diana se vyškrábala na nohy. Jednou rukou si ještě držela bolavé místo na boku, když jí ztuhla hrůzou krev v žilách. Druhý z vojáků svíral v náručí Aliu, a než vítr přinesl k Dianiným uším její křik, vyskočil s ní z letadla.

	„Tak to teda ne,“ zavrčela Diana, popadla laso, zapřela se o potrhaný rám dveří a vší silou ho mrštila po vojákovi. Provaz se při pádu podobal hořícímu oblouku, smyčka zachytila Aliu i vojáka, které Diana jedním trhnutím vytáhla zpět nahoru. Cestou do letadla se vojákova lebka otřela o kovové dveře. S Aliou stále v náručí se zhroutil na podlahu letadla. Když dopadli, byl už v bezvědomí. Nim s Theem se na ně vrhli a přitáhli si Aliu do náručí. Ta se zatím marně snažila osvobodit ze sevření lasa i vojákových paží.

	Diana jen lehce škubla druhým koncem a uzel povolil. Potom se celá udýchaná opřela o stěnu letadla. Cítila, jak její tělo zase srůstá v chladivém mravenčení. Rána v boku mizela, ale bolest neustávala a prsty jí ještě lepila čerstvá krev. Aspoň to byl čistý průstřel, pomyslela si. 

	V tu chvíli nabralo kvílení alarmu na síle.

	„Pálí na nás,“ řekl Ben překvapivě chladně. V tu chvíli se letadlo naklonilo prudce na levé křídlo a vtlačilo všechny včetně Diany do sedadel.

	Kabinou otřásl ohlušující výbuch, po kterém nastalo už jen hrobové ticho, když zmlkl alarm a vysadily motory. V tu chvíli už padali. Potom ale naskočil jeden z motorů a Ben letadlo zase vyrovnal.

	„Děti, je čas spořádaně opustit letoun,“ řekl Ben, „protože tohohle ptáčka už bezpečně na zem fakt neposadím.“

	Diana se vyškrábala na kolena a vytáhla Aliu s sebou. „Skoč.“

	„Ale ty nemáš padák,“ protestovala Alia.

	Ben se objevil ve dveřích kokpitu oblečený do padáku. „Vezmu ji s sebou,“ řekl.

	Někde nahoře to zase kovově zadunělo. Další kroky. Kdo to asi byl? A jak to dělali? To Diana nevěděla, ale celkem jí stačila jistota, že chtějí vidět Aliu mrtvou.

	„Máme jen jednu šanci,“ řekla Diana. „Já jim zastoupím cestu a vy vyskáčete. Žádný hádky. Bene, vezmi ostatní a schovej se za mě.“

	Ben jen natáhl kohoutek pistole. „Při vší úctě, madam, jsem příslušník zvláštních jednotek a ti se za ženský sukně neschovávají.“

	Do dveří vtrhla skupina černě oděných vojáků. „Teď!“ vykřikla Diana a s Benem po boku se vrhla na nepřítele. Zaštěkaly pušky, cítila, jak se jí kulka otřela o lýtko, a potom už se přetahovala nejdřív s jedním vojákem a vzápětí hned se dvěma.

	Tihle byli silní, lépe vybavení a lépe cvičení než ti z muzea. Možná že Aliini nepřátelé pochopili, kdo proti nim stojí.

	Bolest v boku Dianě na rychlosti nepřidala, ale záleželo jí už jen na tom zachránit Aliu a ostatní. Dovolila si krátký pohled ke dveřím. Nim zrovna s vyděšeným výkřikem skočila a Theo už musel být pryč. Její oči se setkaly s Aliiným pohledem. Alia si přitiskla pěst na srdce. Sestry v boji. Potom zavřela oči a vrhla se do hlubin pod nimi.

	Diana se zachrčením popadla nejbližší zápěstí a stiskla, až kosti zapraskaly. Potom kopla tam, kde tušila jeho tělo. Voják s výkřikem padl k zemi, ale to už ji druhý zezadu popadl za ruce.

	Teprve teď si Diana všimla Bena opřeného o lavičku s hrudníkem děravým jako síto. Z jeho prázdného, mrtvého pohledu ji zamrazilo. Zdálo se, že ani voják zvláštních jednotek nebyl vůči kulkám imunní. 

	Teď už ji drželi dva vojáci a tlačili jí ruce dozadu. Jeden z nich zaryl pěst do bolavé rány na boku. Diana vykřikla bolestí.

	„Už jsme o tobě slyšeli,“ zamumlal jeden z vojáků přes černou helmu, když na ni vytáhl nůž. „Prý ti nevadí kulky, ale co když ti vyříznu z hrudi srdce?“

	Koutkem oka zahlédla Diana pohyb, ale její mysl se bránila tomu obrazu uvěřit. Někdo se vší silou držel křídla. 

	Jason.

	To přece není možné. Žádný smrtelník nebyl tak silný. Potom se ale Jason odrazil a skočil rovnou do letadla na záda vojáka s nožem. Jakmile ho odzbrojil, zlomil mu jediným rychlým pohybem vaz.

	To snad ne.

	Ozbrojenci sáhli po puškách a zamířili. Diana na nic nečekala a poslala je rovnou proti stěně letounu tak silně, že okamžitě ztratili vědomí. 

	Jason s Dianou na sebe chvíli nevěřícně zírali, zatímco se letadlo řítilo rovnou k zemi. 

	„Tys mi lhal!“ překřikovala Diana skučící vítr.

	Jason se sehnul, oblékl si Benův padák a nabídl Dianě ruku. „Ne víc, než jsi ty lhala mně. Ale proto tu přece neumřeme.“

	Diana ruku přijala. „Pevně se drž,“ řekl Jason, přitáhl ji k sobě a skočil do hlubin modré oblohy.

	
[image: objekt-3.jpg]
KAPITOLA 18

	Hrůza z pádu zaplavila Aliu jako vlna. Země se k ní blížila zběsilou rychlostí, zatímco její mozek horečně vytahoval všechno, co věděla o parašutismu, jen aby nakonec přišel se seznamem lidských kostí, snad proto, aby věděla, co všechno si zlomí.

	Detaily krajiny pod ní se s každou vteřinou vykreslovaly jasněji v zelených, šedých a hnědých tónech horských hřbetů a stromů. Prsty šátrala po sponách a kovových součástkách postroje.

	Těžce a neobratně zkoušela zaujmout polohu, o které se zmiňoval Jason. Jason. Viděla, jak ho sebral vítr a nesl ven z letadla. Všechno se seběhlo tak rychle… Do duše se jí zakouslo zoufalství, smutek, strach a pochybnosti a všechno se to zapletlo do jediného bolavého uzlu.

	Uší jí naplnil vítr a divoký tlukot vlastního srdce. Celou dobu opakovala Dianě, jak ji má zabít, aby zachránila svět, ale teď jí hlavou táhla jen jediná myšlenka: Já nechci umřít! Popadla šňůrku někde u boku a trhla. Ozvalo se podivné zavrčení, takže si myslela, že se určitě přehmátla, ale to už obrovská síla trhla jejím tělem vzhůru. Z úst se jí vydralo něco mezi vyjeknutím a vzlykem, když se jí popruhy zařízly do stehen a její pohyb se zpomalil. Vsadila by se, že ramena a pánev nechala někde nahoře.

	Potom se donutila prozkoumat terén pod sebou. Věděla, že se musí stáčet po větru a najít vhodnou rovnou plochu k přistání, kde by jí nehrozila srážka se stromem. Zkusmo potáhla za kolíky, aby si otestovala ovládání padáku. Svět dole se najednou zdál cizí a tajemný. Letěla nad stodolami, domy a obdělanou zemí. Teď by se jí hodilo pole. Jemně zatáhla, stočila se doleva a potom doprava, aby zpomalila svůj sestup.

	V jednu chvíli ještě plachtila nad lesklou hladinou řeky, ale vtom už se země zdála blízko a utíkala jí pod nohama. Přitáhla kolena, narazila do hlíny a valila se dál ve změti lan. Cítila, jak jí něco bolestivě podvrtlo kotník a do kůže se zarývaly kameny. Kolena si skrčila až pod bradu a kutálela se dál, až ji zastavil vzduch, který přitom nabrala do padáku.

	Chvíli jen tak ležela na boku, lapala po dechu a snažila se i přes vlnu adrenalinu racionálně myslet. Po chvilce zápasení s popruhy se vysoukala z postroje. V levém kotníku se jí usídlila tepající bolest. Mohla jen doufat, že si ho nezlomila. I přes zranění se donutila posadit se, roztřesená jako špatně ztvrdlé želé. Přistála pod terasovitým kopcem zakrytým sítěmi a celtovinou proti erozi. 

	Někde nad ní něco zasvištělo. Když zvedla hlavu, zahlédla řítící se letadlo, které vzápětí zmizelo za horami. Potom se ozvala hromová rána, země se zachvěla a odněkud z lesa se vyvalil oblak černého dýmu. Alia vykřikla.

	Jakmile se znovu odvážila podívat k nebi, snášel se dolů téměř průsvitný padák. Diana? Ben? Nebo snad jeden z útočníků?

	Alia se vyškrábala na nohy. Jason říkal, že na padácích mají sledovací zařízení. Jason.

	„Alio!“ ozvala se odněkud Nim. Alia ještě nikdy neslyšela tak krásný zvuk. Otočila se a přinutila se zůstat stát, když se k ní vrávoravě hrnula její nejlepší kamarádka. Skákala jí po jedné noze naproti, aby si vzápětí padly do náručí. Alia by Nim nejraději vůbec nepouštěla a chránila ji už navždy.

	„Vidělas, kam spadl Theo?“

	„Ne,“ řekla Nim. „Seběhlo se to tak rychle.“

	Alia cítila, jak se o ni pokouší panika. „Vyškrábem se tady na kopec,“ navrhla, „třeba odtamtud víc uvidíme.“

	Alia se opřela o Nim a vydaly se přes koberce zamotaných padáků na vrcholek kopce tak rychle, jak jim to pochroumané nervy a vratké nohy dovolily. Při pohledu na západ se před nimi rozlil safírový lesk moře. Na východ se táhla jen zemědělská půda.

	„Támhle!“ ukázala na místo, kde se do obilí snášel další padák. To musel být Ben s Dianou. Určitě. Klopýtaly na druhou stranu kopce. Alia malinko napadala na nohu, ale snažila se to rozchodit. Nim si vyhrnula rukávy mikiny. Bylo pozdní odpoledne, ale slunce ještě pražilo. 

	Alia by sebou nejraději na místě praštila, zabořila hlavu do dlaní a křičela bolestí. Před očima ještě pořád viděla Jasonovu tvář, když vypadl z letadla. Dál, jen dál, povzbuzovala se. Prostě jen pokračuj. Když se zastavíš, budeš muset přemýšlet.

	Zahnuly za přerostlý živý plot. Alia měla pocit, že slyší známé hlasy.

	Nim také zvedla hlavu. „To zní jako…“

	„To není možný,“ odmítala uvěřit Alia, ale bratrův hlas by poznala kdykoli a kdekoli na světě. Hlavně když zněl naštvaně.

	„Já ti žádná vysvětlení nedlužím,“ prskal nakvašeně. „Ty mi lžeš a vyhýbáš se mým otázkám od první chvíle, co jsme se potkali!“

	„To, co jsi dokázal ty, není v silách žádného obyčejného člověka,“ odpověděla Diana.

	Alia se vynořila zpoza živého plotu a uviděla Dianu nervózně pochodující v poli plném vlčích máků a Jasona zápasícího se spletí lan. Byl živý a zdravý! Bylo jí jedno jak a proč, hlavně že byl tady!

	„Tak mě přece rozmotej,“ zavrčel na Dianu.

	„Pomoz si sám,“ odpověděla.

	Alia s Nim si vyměnily významné pohledy. „Nerušíme?“ zeptala se.

	Jason s Dianou se otočili ve stejnou chvíli. „Alio!“

	Diana popadla Aliu do náručí a zhoupla se s ní jako s malou holčičkou. „Tys to zvládla!“ zaradovala se a v zápětí do objetí přibrala i Nim. „Obě jste to zvládly!“

	Jason frustrovaně zavrčel: „Nechce mi sakra někdo konečně pomoct z těch lan, abych mohl taky obejmout vlastní sestru?“

	Alia k němu dokulhala a s očima plnýma slz odpověděla: „To víš, že ti pomůžu, ty brumlo.“

	Jason nečekal a přitáhl si ji k sobě. „Myslel jsem, že jsem o tebe přišel.“

	„Já taky.“

	„Neříkej, že mi zrovna soplíš do trička?“

	„Asi jo,“ zamumlala Alia, ale nepustila ho. „Jak ses sem vůbec dostal?“

	„To je dlouhá historie,“ vydechl Jason. „Všechno ti povím, ale musíme odsud pryč. Ať už po nás tam nahoře šel kdokoli, určitě má i pátrací jednotku na zemi.“

	„Vyskočil i Ben?“ zeptala se Nim.

	„Ne,“ zavrtěl smutně hlavou Jason.

	„Zemřel jako hrdina,“ řekla Diana.

	„Jenže zemřel,“ odpověděla Alia. Další člověk, kterého měla na svědomí, a další důvod pospíšit si k prameni.

	Po několika minutách usilovného rozplétání se jim podařilo Jasona vysvobodit. Diana celou tu dobu jen stála opodál s trucovitě založenýma rukama a sevřenou čelistí. Jason strhl z jednoho popruhu suchý zip a odhalil displej, do kterého naťukal nějaký kód. Přivítala ho zelená světélka vedle elektronické růžice kompasu. 

	„My jsme tady,“ oddálil Jason gestem prstů zobrazení, až se na jihovýchodě objevila další zelená tečka. 

	„A tohle je Theo,“ řekla Alia.

	„Nebo aspoň jeho padák.“

	„Nemluv tak,“ bouchla Jasona sestra do ruky.

	Šli za signálem přes pole vlčích máků až do olivového háje s pokřivenými stromky seřazenými v úhledných řadách. Jejich šedozelené listy se v odpoledním světle stříbřitě třpytily jako naplavené větve obalené obláčky mořské pěny.

	Nim zůstala stát jako přibitá. „Panebože,“ vydechla, a když Alia sledovala její vyděšený pohled až k jednomu z olivovníků, uviděla Theovo bezvládné tělo visící z větví jako marioneta na spuštěných šňůrkách. 

	„Ne!“ křikla Alia, „ne!“ To ona za to může. Kéž by si tak srazila vaz sama!

	Potom se ale mezi větvemi něco pohnulo. Jedna špičatá bota se zavrtěla, potom kotník, koleno, stehno a zápěstí. Alia popadla Nim za paži. „Žije!“ zaradovala se.

	„Měla jsem vědět, že se ho tak rychle nezbavím,“ odpověděla Nim, ale na tváři jí hrál spokojený úsměv. 

	Diana se zadívala na zmítajícího se Thea. „Co to tam přesně dělá?“

	„Vypadá to, jako by dělal mexickou vlnu,“ neodpustil si ironickou poznámku Jason. 

	Alia naklonila hlavu a dodala: „Spíš to vypadá na měsíční tanec.“

	„Takhle vaši lidé slaví, když ošálí smrt?“ zeptala se Diana zachmuřeně.

	„Co to tam děláš, Theo?“ houkla Alia.

	Ten se zase začal cukat v lanech, ale bylo to marné. „Alio?“ zavolal. „Lidi?“ Nohama kopal jako brouk převrácený na záda. Sice byl jen pár metrů nad zemí, ale bylo to klíčových pár metrů. 

	„Vypadá jako cvoklá vánoční koule,“ zasmála se Nim, „a kdo mu vůbec nakukal, že si má vzít tyhle děsný kalhoty?“

	Alia proti jeho kalhotám naopak vůbec nic neměla – copak byl takový hřích se pokochat něčím pěkně rostlým zadkem, když jste toho člověka ještě před chvílí považovali za mrtvého?

	Dianě trvalo jen několik okamžiků, než vylezla na strom a přeřízla lana padáku. Theo spadl na zem jako zralá hruška a z oblaku prachu na ně upřel psí pohled. „Slíbíte mi, že tohle dobrodružství už nikdy, nikdy, nikdy nebudeme opakovat?“

	„Platí,“ odtušil Jason, podal Theovi ruku, krátce ho objal a bratrsky mu poklepal na rameno. Alia by se na něho nejraději vrhla a obsypala jeho legrační obličej polibky, ale potřebovala ještě pár leteckých havárií, aby se k takovému kroku vůbec odvážila. 

	„Jak nás našli?“ zeptala se Nim. „Jak věděli, že letíme do Řecka?“

	„To netuším,“ pokrčil rameny Jason. „Možná nás našli na satelitu a jen čekali, kdy zahájíme sestup, aby…“

	„Na nás zaútočili,“ dopověděl Theo.

	„Určitě viděli, kam spadlo naše letadlo,“ řekla Diana, „takže sebou musíme hnout. Pokud ještě neví, že jsme vyvázli živí, brzy na to přijdou.“

	„Ale kde to jsme?“ chtěla vědět Nim. „A kam půjdeme?“

	Theo vytáhl telefon. 

	„Ne!“ vykřikla Alia a vyrazila mu ho z ruky.

	„Hej!“

	„Možná že tady máme odpověď, jak nás našli,“ řekla Nim.

	Theo se zatvářil téměř uraženě. „Vy si vážně myslíte, že se nechám přes telefon jen tak sledovat? Pokud někdo vážně hledá Thea Santose, bude si myslet, že chytám bronz někde na Praia do Toque. A abych pravdu řekl, kéž bych tam vážně byl!“

	„Taky si nepřeju nic jinýho,“ neodpustila si Nim.

	„Má ještě někdo telefon?“ zeptal se Jason.

	Nim zavrtěla hlavou. „Byl v psaníčku, který jsem nechala v muzeu.“

	„Já jsem si ještě nestihla pořídit novej,“ řekla Alia, „a Diana žádnej nikdy neměla.“

	„Ty žiješ bez telefonu?“ chytil se Theo teatrálně za srdce. „Jak můžeš?“

	Diana ho zpražila pohledem, za který by se nemusela stydět ani Nim. „Nosím praktické boty a vyhýbám se olivovníkům.“

	„Ty nemáš srdce,“ zazubila se Nim. „Zato máš pravdu.“

	„Šššš,“ promluvil Theo konejšivě ke svým špičatým botám. „Ona to tak nemyslela.“

	„Hlavně vypni ten telefon, jo?“ připomněl mu Jason.

	„Fajn,“ pokrčil rameny Theo, „ale na kluka, kterej je takovej machr na biologii, toho víš o technologiích zatraceně málo. Tenhle přístroj se sledovat nedá.“

	Nakonec je Diana vedla na jihovýchod. Se zapadajícím sluncem v zádech se proplétali olivovými háji a vlekli po polích celé hodiny, všichni ztraceni ve vlastních myšlenkách. Cestám, zemědělským stavením a domům se zdaleka vyhýbali a Thea s Nim poslali každého na jiný konec zástupu, jinak by si pravděpodobně vjeli ošklivě do vlasů. I tak po sobě ale občas šlehli nenávistným pohledem.

	Občas vyrazil Jason nebo Diana vpřed, aby obhlédli terén, a když na kraj padla tma, řekla Diana, že jsou na okraji místa zvaného Thines. 

	„Myslíš, že jsme se pro dnešek dostali dost daleko?“ zeptala se Alia. Stěžovat si nechtěla, ale nohy ji bolely a padala únavou. I když kotník zase začal sloužit, nemohla se dočkat, až si na chvilku odpočine. 

	„I kdyby ne, v noci pokračovat nebudeme,“ řekl Jason, „musíme někde přespat.“

	„U lidí bych nocleh nehledala,“ ozvala se Diana, „ale kousek před námi jsem zahlédla opuštěnou budovu.“

	„Jak to, že nejsi unavená?“ zeptala se Nim mrzutě.

	Alia se zasmála. Sama už si skoro zvykla, že Diana je nevyčerpatelná studnice energie. „Ta holka člověku fakt umí jít na nervy, co?“

	Sledovali Dianu další dva kilometry olivovým hájem přes suché koryto potoka s kameny lesklými jako bílé perly a znovu mezi další olivovníky, mezi kterými občas problesklo rozsvícené okno lidského stavení. Jednou dokonce prošli tak blízko, že zachytili modré blikání televizní obrazovky. Alia měla pocit, že se dívá oknem na jinou planetu. Jak se mohl někdo jen tak koukat na televizi, když oni běželi, aby si zachránili holý život? Byla ráda, když opustili opečovávané řádky olivovníků a vydali se nahoru mezi husté stromy a keře, které poskytovaly žádaný úkryt.

	Nakonec došli k opuštěné kapli zarostlé cypřiši a zakryté padlými stromy tak, že ji málem minuli. Alia doufala, že vojáci se budou ptát po okolních statcích a nikdy se sem nahoru nepustí.

	Rukou zašátrala po stěně u dveří, až našla malou lucernu, která visela z rezavého háku. „Je v ní ještě olej,“ zaradovala se. Za dalších pár minut slepého tápání našla v prohlubni ve zdi i plechovou krabičku se zápalkami.

	„Sviť jen na ten nejnižší plamínek,“ nabádal ji Jason.

	Alia zapálila knot a otočila bronzový klíček na nejnižší pozici. Tlumené světlo jim odhalilo vápnem obílené zdi sahající od podlahy z udupané hlíny až k modré smaltované střeše. V apsidě se povalovaly hromady rezavého nářadí a hnijících lavic, ale jinde bylo dost místa. 

	„Přenocujeme tu,“ rozhodl Jason.

	„Jsme dost daleko od obydlených stavení?“ zeptala se Diana.

	„Myslím, že ano.“

	„A dnes už dál nepůjdeme?“

	„Ne.“

	„Výborně,“ kývla Diana, jediným pohybem uvolnila laso a přehodila ho Jasonovi přes ramena. „Teď mi řekni, kdo přesně jsi, Jasone Keralisi?“
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	Diana utáhla laso kolem Jasonova těla, až se jeho vlákna zaleskla jako zlatá světélka. Jason zavrávoral, ale podařilo se mu udržet na nohou. I tak se ale ve smyčce cukal jako právě vylovená ryba na udici. Přes všechno, co viděla v letadle, Dianu jeho síla překvapovala.

	„Diano!“ vyjekla Alia.

	„A sakra,“ protáhl Theo.

	„Z čeho to laso vlastně je?“ chtěla vědět Nim.

	Diana je ignorovala a soustředila se jen na Jasona. „Kdo jsi?“ „A co jsi?“

	„Jsem přesně to, co jsem říkal,“ cedil Jason mezi zuby. 

	„Jak se ti podařilo se v takové rychlosti udržet na křídle letadla? Co jsi, Jasone Keralisi? Mluv!“

	Jason zlostně zavrčel a napnul všechny svaly, až mu na krku vyskočily žíly. Sílu lasa ale nepřekonal. 

	„Co mu je?“ zeptal se Theo nervózně. „A co to děláš?“

	„Je v pořádku,“ řekla Diana, ačkoli si sama nebyla jistá, zda je to pravda. „Laso si žádá pravdu.“

	„Jsem potomek Heleny a Menelaa stejně jako Alia,“ zašklebil se bolestně Jason.

	Samozřejmě, byl to přece Aliin bratr, ale to nevysvětlovalo jeho schopnosti. „Další Válkonoš.“

	„Něco… jiného,“ vypravil ze sebe Jason, jako by mu někdo ta slova násilím vytahoval z hrdla. „Mám v sobě hrdinskou krev, krev Menelaa a dalších králů staré Sparty. Matka s otcem mi pomáhali moje schopnosti utajit.“

	„Proč jsi nám to neřekl?“ zeptala se Alia s neskrývanou křivdou a starostí o bratra v hlase. 

	„Naši nechtěli, aby to někdo věděl,“ vysvětlil Jason, „to by bylo příliš nebezpečné pro všechny.“

	„Schválně ses držel zpátky, když jsme se na hotelu prali,“ pochopila náhle Diana.

	„Držím se zpátky celý život,“ štěkl Jason rozezleně, „a teď to ze mě konečně sundej.“

	„Pusť ho, Diano,“ prosila Alia, „tohle se nedělá.“

	Diana přimhouřila podezíravě oči, ale nakonec smyčku povolila, Jason si ji přetáhl přes hlavu a odhodil jako jedovatého hada. „Co je to sakra za provaz?“

	„Pouhá nutnost ve světě lidí,“ usmála se Diana, zatímco smotávala laso, „celou dobu lžeš. Nám všem.“

	„Hlavně že ty jsi nám o sobě všechno řekla,“ zabodl do ní vyčítavý prst. „Spadla jsi z nebe, odrážíš kulky jako nic, když tě někdo trefí, vypadá to jako škrábnutí a přepereš moje nejlepší bodyguardy.“

	„Nikdy jsem se nepokoušela své schopnosti schovávat,“ odpověděla Diana, „a jediná tajemství, která chráním, jsou ta, která nepatří jen mně.“

	„A proto ti to má jen tak projít?“ prskl Jason znechuceně, než se vydal ke dveřím kaple. Nakonec se ještě otočil a dodal: „Pokud ti tak hrozně jde o pravdu, co takhle mi ji oplatit stejnou mincí?“ Potom zmizel do tmy.

	Alia se pustila za ním, ale zastavila ji Theova dlaň na rameni. „Dopřej mu chvilku o samotě. Pokud existuje něco, co Jason nesnáší, je to ztráta kontroly.“

	„Tos neměla,“ podívala se Alia vyčítavě na Dianu. „To laso sis mohla odpustit.“

	Diana ho ale jen mlčky zavěsila zpět za pásek. I ona potřebovala čas, aby ovládla svůj hněv. Alia měla pravdu. A Jason snad také. Jinak byl ale pěkný pokrytec. Celou dobu z ní tahal informace, ale sám o svých schopnostech mlčel. 

	„No,“ řekl Theo do ticha, „aspoň teď vím, proč mě vždycky porazil v basketu.“

	Alia na něho vrhla skeptický pohled. „Viděla jsem, jak hraješ, Theo. Poráží tě, protože ti to jde jak psovi pastva.“

	Theo důstojně odpověděl: „Náhodou, základy mi jdou.“

	Nim s hraným obdivem zavýskala: „A já jsem nizozemská královna!“ Potom se zadívala směrem, kterým odešel Jason. „Vlastně to do sebe zapadá. Alio, byl tvůj brácha někdy vůbec nemocnej?“

	Alia pomalu zavrtěla hlavou. „Ne. Nikdy nezameškal ani den vyučování, nikdy si nevzal v práci volno. Myslela jsem, že je jen… že je prostě takovej, že se ho lekne i rýma.“

	„A jeho pot voní po šiškách,“ dodala Nim.

	„Cože?“ vytřeštila oči Alia. 

	Nim zrudla a pokrčila rameny. „No co? Proč si myslíš, že tak miluju jeho špinavý trička? Voní jako sexy les.“

	Jason opravdu voněl docela pěkně, skoro lépe než nové auto, ale Diana se o tom nehodlala zmiňovat.

	„Jsi nechutná,“ udělala Alia zvuk podobný zvracení. 

	„Jen upřímná,“ popotáhla naoko Nim.

	„Nemyslete si, že do něho teď přestanu rejt kvůli jeho kolínský,“ zazubil se Theo.

	Teď už byla skoro úplná tma. Diana si povzdychla. „Doufám, že Jason nešel nikam daleko.“

	„Půjdu za ním,“ řekl Theo.

	„Super nápad,“ zaradovala se Nim, „třeba po cestě spadneš do nějakýho příkopu.“

	Alia vytáhla z kapsy sledovací zařízení. „Tu máš,“ podala ho Theovi, „displej je dost jasnej na to, abys ho použil jako baterku.“

	„Spíš bych teď ocenil sendvič. Až příště budem skákat z letadla, připomeňte mi, že mám s sebou vzít sáček preclíků, jo?“

	Alia ukázala na olivový háj pod nimi. „Máme olivy, olivy a taky olivy.“

	„Co takhle uvařit a sníst Nim?“ zabručel Theo, než se vydal ke dveřím.

	Nim si jen pročísla černou hřívu. „Byla bych určitě lahodná.“

	Diana se skoro nabídla, že za Jasonem půjde sama, ale příliš se jí nechtělo omlouvat a byla si jistá, že Jason na její omluvu taky není zvědavý. Kromě toho někdo musel zůstat s Aliou.

	Čekala ji navíc ještě jedna omluva, kterou myslela upřímně. „Je mi líto, že jsem tak vyletěla,“ řekla tiše.

	Alia dlouze vydechla. „Já jsem na něho taky naštvaná,“ přiznala, „ale zároveň tak šťastná, že je živej a zdravej, že se na něho nemůžu pořádně zlobit.“

	Možná to bylo přesně to, co Dianu rozzlobilo. Chvíle, kdy se dívala na mizejícího Jasona s pocitem, že už ho nikdy neuvidí. Vzpomněla si na vojáky, které nechali za sebou na letadle, na Gemmu Rutledgeovou, dívku, kterou nikdy nepoznala a která zůstala ležet bez života ve svých krásných šatech na podlaze muzea hned vedle vyděšené Nim. Myslela na Bena s prostřeleným hrudníkem a najednou ji opustila všechna kuráž i lehký humor. Jason měl pravdu. Smrt tady přišla dřív, než se člověk nadál.

	Ustlali si na studené udupané zemi. Nakonec se vrátil i Theo se zprávou, že Jason vzal první hlídku. 

	„Nechal jsem ho trucovat,“ pokrčil rameny a schoulil se do klubíčka hned vedle Nim a Alie. 

	Dianě se příliš nechtělo Theovi věřit, a tak počkala, než všichni usnou, a vykradla se ven. Plížila se podrostem tak dlouho, dokud nezahlédla Jasonovu siluetu. Byl k ní otočený zády a díval se na hvězdy. Opravdu připomínal kamennou sochu hrdiny, který stojí pevně na svém místě, i když se kolem něho hroutí svět. Nebo se v něm skrýval jen osamělý chlapec na hlídce pod hvězdami? Jaké asi bylo skrývat pravdu i před nejlepším kamarádem a vlastní sestrou?

	Diana se nezeptala. Jen se otočila a tiše vklouzla zpět do kaple, kde se uvelebila vedle Alie a upadla do hlubokého spánku beze snů.

	Někdy po půlnoci ji probudil Jason. Nic neřekl, a tak i Diana odešla beze slova na hlídku, zatímco Jason zaujal její místo a ulehl na udupané podlaze.

	Hodiny se táhly jako med. Zůstala sama s vlastními myšlenkami a neúnavným bzučením cikád, až se obzor rozsvítil prvními paprsky a kraj zalilo šedavé světlo. Diana se vrátila do kaple připravená k další cestě. Otevřela hnijící dveře, za kterými ještě spala na boku schoulená Alia a Jason na zádech s přísným výrazem i ve snu. Zato Nim se skláněla nad Theem a svírala mu vší silou hrdlo. Theo ji bezmocně škrábal do paží a obličej mu nebezpečně rudnul. 

	„Nim!“ vykřikla.

	Nim se k ní otočila, ale rozhodně nevypadala jako lidská bytost. Místo očí měla jen důlky, vlasy jako hřívu hvězdnaté noci a na zádech jí rašila umolousaná supí křídla. Ten obraz se Dianě několikrát zachvěl před očima a potom zmizel tak rychle, jak se objevil.

	Diana skočila po Nim, sundala ji z Thea a chvíli se s ní válela po prašné podlaze kaple.

	„Co se to tu děje?“ vyhrkl Jason rozespale, když se i se sestrou probudil.

	To už Theo vyskočil na nohy a s divokým kašláním se rozběhl proti Dianě a Nim. 

	V tom okamžiku ho Jason popadl za ramena a přidržel ho u sebe. „Dost!“ štěkl. „Nech toho!“

	Theo se mu zmítal v sevření. „Já tu mrchu zabiju! Zabiju ji!“

	„Měl jsi v tom letadle chcípnout!“ syčela a plivala Nim, zatímco se ji Diana pokoušela zadržet, aniž by jí ublížila. „Nemáš tu co dělat! Jsi tak k ničemu, jak tvrdí tvůj táta!“

	Theo zavrčel: „Ty jedna tlustá, hnusná, blbá krá…“

	V tu chvíli ho Jason popadl za bradu a násilím mu zavřel pusu. „Drž ten svůj zatracenej zobák, Theo!“

	Diana si přehodila Nim přes rameno tak rychle, že Nim div nevyrazila dech. Aspoň teď neměla sílu křičet další nadávky. Vrčet a škubat sebou ale nepřestala, dokud ji Diana neodnesla dobrých pár metrů od kaple mezi cypřiše.

	Tam ji položila do řídké trávy. 

	„Nim,“ vydechla Alia, která spěchala za nimi, „co to mělo být?“

	„Já…“ lapala po dechu Nim, „já…“ Teprve teď uvolnila zaťaté pěsti a po tváři se jí rozlilo čisté zděšení. Svěsila ramena a rozvzlykala se. „Chtěla jsem ho zabít. Dokonce jsem to zkusila.“

	Alia s Dianou si vyměnily významné pohledy. „Zhoršuje se to, co?“ hlesla Alia smutně.

	Diana kývla. Možná že hrůza posledních dnů si vybrala svou daň a zvýšila náchylnost těch dvou, možná že tak působilo blížící se novoluní. Jen jedno bylo jasné: Neměli moc času.

	„Musíme je držet od sebe,“ rozhodla Alia. 

	„Ale nenecháš mě tu, že ne?“ utřela si Nim uslzené oči.

	Alia jí nabídla ruku. „Tak jsem to nemyslela, ty hlupáčku. Ale musíme zabránit tomu, abyste se s Theem navzájem zabili.“

	„Budeme je pořádně hlídat, aby se k sobě nedostali moc blízko,“ pokývala hlavou Diana.

	„A tvoje přítomnost taky pomáhá,“ řekla Nim.

	„Chceš tím říct, že se ti líbí, když tě pěkná holka poponáší jako pytel mouky?“ povytáhla Alia obočí.

	Nim si dala ruce v bok. „Já to myslím vážně. Jakmile mě odtrhla od Thea, začalo se mi v hlavě vyjasňovat. Jen jsem potřebovala ještě chvíli, než se mi vrátila jasná mysl.“

	„Je to možné,“ řekla Diana. „Pamatuješ, jak ses na ostrově v mé přítomnosti cítila lépe?“ otočila se na Aliu.

	„Tak dobře,“ připustila Alia, „ale hlídat je raději budeme. Nehodlám si vzít na triko ještě své dva nejlepší kamarády.“

	Dole mezi olivami zachytila Diana nějaký pohyb. „Tiše,“ zašeptala.

	Hájem se proplétaly temné postavy. Zatím byly příliš daleko na to, aby je mohla Diana s jistotou rozeznat, ale když se blížily, zašeptala v duchu tichou modlitbičku, aby neslyšely, jak si tu povídají. Měla by si dávat daleko větší pozor a ostatní nejinak.

	Diana gestem pobídla Aliu s Nim, aby ji následovaly. Tak tiše, jak jen dokázaly, se vydaly zpět ke kapli. 

	„Možná nehledají nás?“ zamumlala Nim.

	„Jasně,“ zašeptala Alia. „A těma puškama se budou trefovat do olivovníků, ne?“

	Theo s Jasonem seděli u vchodu. Když se dívky přiblížily, začal se Theo nepříjemně mračit, ale Dianina ruka na rameni ho okamžitě uklidnila.

	„Ke kapli se blíží ozbrojenci,“ informovala je Diana.

	Jason okamžitě vyskočil na nohy. „Sakra,“ zaklel, „musíme pryč.“

	„Potřebujem auto,“ řekla Alia.

	Jason zavrtěl hlavou. „Co když hlídají silnice?“

	„Má pravdu,“ souhlasila Diana, „třeba je i něčím zatarasili. Nejlepší bude pokračovat pěšky, dokud nebudeme dost daleko od místa havárie.“

	Když za sebou zametli stopy po noclehu, vydali se rychle dolů jižním svahem, vyhnuli se hlavní silnici, přebíhali nechráněná pole, v sadech si natrhali snídani a minuli oškubanou pastvinu, kde na ně nazlobeně mečela vyzáblá koza. Na dvorku za domem objevili šňůru na prádlo s ještě vlhkým oblečením. Nim s Theem se rádi zbavili keralisovských mikin a místo nich vklouzli do plátěného tílka a bleděmodré košile na knoflíky.

	Včera v noci se dali na východ, ale teď drželi směr k moři, kde jim turisté mohli poskytnout vítané mimikry. Když přecházeli hřeben nízkých kopců, zahlédla Diana v dálce modrý lesk Jónského moře, jehož vody připomínaly její domov víc než kalné vlny Atlantiku, ale s jasným pobřežím Themiskyry se stejně nemohly srovnávat. Byla teď nejblíže ostrovu od doby, kdy vstoupila do světa lidí, přesto se nikdy necítila ztracenější. 

	Když se zadívali na vodu, zaskočila Dianu Nimina slova. „Je mi moc líto, že jsem dnes ráno tak vyváděla, Theo.“

	Theo ani neodlepil oči od moře. „A mě zase mrzí, že jsem ti tak ošklivě nadával. Nejsi ani tlustá, ani škaredá.“

	Nim po něm šlehla pohledem. „Já jsem tlustá, Theo, ale taky příliš sexy pro takovýho chudáka, jako jsi ty.“

	„Já myslel, že jsem spíš mrzák,“ zazubil se Theo.

	Diana je obdivovala za jejich snahu zbavit se hněvu. Věděla, že tak hrozné urážky člověka pálí ještě dlouho.

	Pokračovali dál a drželi Nim a Thea v bezpečné vzdálenosti pro případ, že by jejich příměří nemělo dlouhého trvání. Dianě to jen vyhovovalo, protože to zároveň znamenalo, že si nebude muset povídat s Jasonem. Od minulé noci spolu nepromluvili ani slovo a Diana si chvíli myslela, že je to tak nejlepší, ale vzápětí si v hlavě skládala omluvnou řeč. 

	Srovnala krok s Theem, který si svlékl ukradenou košili a uvázal si ji jako turban kolem hlavy. Úzká, opálená ramena měl posetá pihami. 

	„Theo?“ nakousla Diana.

	„Ano, mami?“

	Diana nad tím jménem jen povytáhla obočí. „Dnes ráno, když tě Nim chtěla…“

	„Myslíš zabít?“

	„Jo. Všiml sis něčeho… divného?“

	„Jako třeba odpornýho okřídlenýho pekelnýho démona?“

	Diana nevěděla, jestli má cítit úlevu, nebo strach. „Přesně.“

	„Jo, taky jsem to viděl,“ řekl Theo a i přes pálící slunce se otřásl. „Když jsem se jí zadíval do očí, měl jsem najednou pocit, že je hrozně stará, a pak jsem taky cítil…“

	„Co?“ naléhala Diana.

	„Že jí to fakt dělalo radost. Ne, těšilo ji to.“ Zachvěl se, jako by ze sebe tu vzpomínku chtěl setřást. 

	„Měla křídla, černé oči… a co ještě?“

	„Měla rozcuchaný vlasy, ale vlastně to byl spíš závoj tmy. A rty měla celé zlaté.“

	Toho si Diana nevšimla. Stáhl se jí žaludek. „Zlato z jablka sváru. To byla Eris, bohyně sporu.“

	„Bohyně?“

	Diana kývla a při myšlence na to, s kým měli pravděpodobně tu čest, se jí udělalo zle. Vychovali ji k uctívaní těch správných bohyň, k těm správným obětem a modlitbám. Věděla, že jsou štědré, když obdarovávají, a kruté, když soudí, ale ještě nikdy opravdovou bohyni neviděla. Kromě toho se přece bohové smrtelníkům nezjevovali. „Je to bohyně válek. Vyvolá spor a pak se živí neštěstím, které vyvolala.“

	Theo se znovu otřásl. „Jako by se mi v hlavě usadil celej sbor lidí, kteří mě povzbuzovali. Fakt jsem Nim nenáviděl, a kdybych mohl, byl bych ji zabil. Nejen že jsem byl naštvanej. Měl jsem pocit, že jsem v právu!“ Theo zamrkal. „Já chci milovat, ne válčit!“

	„Eris není sama,“ pokračovala Diana. „Algea přinášející jen pláč, Até, bohyně škod, Limos, kostnatá bojovnice hladu, bratři Fobos a Deimos.“

	„Hrůza a strach,“ doplnil Jason, když je dohonil.

	„A Kéry.“

	„A ty dělají co?“ zeptal se Theo.

	„Žerou těla mrtvých válečníků.“

	Theo se zašklebil. „Možná že oběd dneska vynechám.“

	„Je možné, že je přitahuje Aliina síla?“ zeptal se Jason.

	„Sama už nevím, co je možné a co ne,“ přiznala Diana. Ta myšlenka ji ale zrovna neuklidňovala. 

	Vyběhla vpřed, aby prozkoumala terén před nimi. Chtěla chvíli nerušeně přemýšlet bez přítomnosti smrtelníků, jejich šarvátek, potřeb a přání. 

	Krajina tu trochu připomínala Themiskyru, ale jinak nebylo pochyb, že se nacházejí ve světě lidí. V dálce rachotily motory aut, vzduch plnil pach spálených pohonných hmot, nad nimi praskaly telefonní dráty. Ani to však nepřehlušilo bolest a starost sester na ostrově, která jí tepala krevním řečištěm. Bylo jí líto, že kvůli ní trpí, ale zároveň byla za to spojení vděčná, protože jí neustále připomínalo, kým je a odkud pochází.

	Opravdu viděli bohyni Eris? Bohové válek ji chodili strašit do snů, když byla ještě malá. Byli to nepřátelé míru daleko hroznější než obyčejné příšery, jejichž síla spočívala jen v ostrých zubech, protože uměli vznítit v lidech touhu po boji a zrůdnostech, zašlapat v nich poslední zbytky soucitu a milosrdenství a přinutit je páchat hrůzy, které si nikdy předtím sami neuměli představit. Co když měl Jason pravdu a do světa lidí je přilákala blížící se válka?

	Když den spěchal k poledni a slunce bylo vysoko nad obzorem, zpomalili. Všude vládlo nesnesitelné vedro. Alia sotva pletla nohama a Nim samou únavou vyhasly jindy tak jiskrné oči. Diana zpomalila, aby si mohla promluvit s Jasonem na konci skupiny.

	„Takhle je nemůžeme hnát. Myslím, že si opravdu musíme opatřit auto a riskovat, že narazíme na zátarasy.“

	„Souhlasím,“ ozval se za jejími zády Nimin hlas. „Jinak mě budete muset nechat ležet někde u cesty.“

	„No,“ začal Theo, ale Alia po něm hodila olivu, aby raději mlčel.

	„Stejně se cestám nemůžeme vyhýbat donekonečna,“ řekla Diana. „Oni nás budou hledat dál a rozšiřovat rojnici. Kromě toho se pěšky přes pohoří Taygetos do novoluní stejně nedostaneme.“

	„Můžeme ty hory obejít?“ zeptal se Theo.

	Alia zavrtěla hlavou. „To bychom se museli dát zpět na sever. Therapné je z východu a západu obklopená pohořím. To proto se Sparta tak snadno bránila útokům.“

	Diana se překvapeně zazubila a Jason si Aliu podezíravě změřil. „Jak to, že o tom tolik víš?“

	„V letadle jsem si toho dost nastudovala. Chtěla jsem vědět víc o Heleně a jejím domově,“ otřela si z čela pot a zadívala se na Dianu. „Je ti jasný, že nás tu zrovna navádíš ke krádeži auta?“

	„Kdo mluvil o krádeži? Stačí, když si nějaké půjčíme,“ opravila ji Diana. „Však my se už majiteli nějak odměníme.“

	Theo sáhl do kapsy u kalhot pro peněženku. „Mám s sebou dvacet šest dolarů a zákaznickou kartu od Starbucks. Ještě jednu nálepku a dostanem další cappuccino zdarma.“

	„Tak moment,“ zastavil ho Jason, „umí z nás někdo vůbec řídit?“

	„Já už jsem za volantem seděl,“ pípl Theo. „Jednou.“

	„To byl golfovej vozík,“ obrátila Alia oči v sloup.

	„No a? Měl čtyři kola a dělal brm brm.“

	„A nakonec jsi naboural do stromu.“

	„Ten strom měl upito!“

	„Tak se uklidníme,“ vložila se do toho Nim, „já umím řídit.“

	„Kde ses to naučila?“ zeptala se Alia nevěřícně. 

	„Společně s ostatními plebejci na Long Islandu.“

	„Máme řidiče,“ usmála se Diana s výrazem plným naděje. „Teď to chce už jen to auto.“

	„Je vám jasný, že stanici rádia vybírám já?“ dodala Nim, než se pustili dál přes pole. 

	„Že bys mě rovnou přejela?“ kníkl Theo.

	Najít auto trvalo podstatně déle, než počítali. U většiny usedlostí stály spíš žebřiňáky s oslíkem, kola a v jednom případě starý náklaďák bez kol postavený na cihlách. 

	Když se blížili ke slibnějšímu domu, štěkl Jason: „K zemi!“

	Okamžitě sebou plácli do trávy. Ze dveří domu vyšli dva muži.

	„Policie?“ zašeptala Alia.

	„Jejich pušky na to nevypadají.“

	Muži na sobě měli neidentifikovatelné modré uniformy a v ruce dlouhé štíhlé zbraně podobné těm, které Diana viděla u útočníků v muzeu. 

	„Tyhle hračky mají grády,“ zašeptal Theo.

	„A ty se divíš?“ odpověděl Jason.

	„Že se procházejí po řeckým venkově s poloautomaty? Docela jo.“

	„Nebáli se nás napadnout přímo v srdci New Yorku v muzeu plném lidí,“ odporoval Jason, „proč by váhali tady? Vědí, co je ve hře.“

	„Kromě toho tu může fungovat i Aliina moc,“ dodala Diana. „Lidi se nebudou tolik zdráhat.“

	„Pěkná ironie,“ řekla Nim. 

	„To ale není ironie,“ neodpustil si Theo.

	„Musím ti připomínat, že jsem tě dnes ráno chtěla uškrtit, ty nicko?“

	„Jdeme,“ pobídla je Alia spěšně.

	Když se ujistili, že jsou muži z dohledu, obešli dům a stáhli se do polorozpadlé stáje. U jediné neporušené stěny zaržál kůň. Na druhé straně zakrývala téměř zborcenou střechu celtovina, pod kterou parkovaly dva vozy: náklaďák s otevřenou kapotou, kterému pravděpodobně chyběl kus motoru, a legrační kulaté auto mandarinkové barvy. 

	Theo zavrtěl nevěřícně hlavou. „Chcete říct, že pojedeme přes hory ve fiatu?“

	Diana se na jejich nový vůz také příliš netvářila. „Nevypadá zrovna… bytelně.“ Vlastně spíš připomínal jednu z těch roztomilých dámských kabelek, které jim ukazovala Nim. 

	„Máme jinou možnost?“ vrátila je zpět na zem Alia. „Pokud to ovšem nechcete zkusit s koněm.“

	„Já se na rytíře fakt nehodím,“ řekl Theo.

	Diana se s povzdechem zadívala na tmavooké zvíře, které je dobromyslně pozorovalo. Sama by raději jela na koni, ale věděla, že potřebují podstatně rychlejší dopravní prostředek. 

	„Tak,“ řekla Alia, „ví někdo, jak se krade auto?“

	„Mohli bychom se vplížit do domu a ukrást klíče,“ navrhla Nim.

	„Jsou tam lidi,“ upozornila ji Alia. „Mohli by nás chytit.“

	Nim si odhodila hřívu z vlasů. „Vy jste přece geniální vědci, ne? Nemůžete ten krám nějak nahodit?“

	„Jsme biologové, Nim,“ ošíval se Jason, „ne elektroinženýři.“

	„Samý výmluvy.“

	Jen Theo překvapivě mlčel a díval se zamyšleně na auto. „Něco bych zkusil,“ navrhl pomalu, „ale bez telefonu to nepůjde.“

	„To nepřipadá v úvahu,“ zarazil ho Jason.

	„Říkal jsem přece, že ho nikdo nevypátrá,“ ohradil se Theo.

	„I tak…“

	„Víš, fakt bych nám mohl pomoct, kdybyste mě nechali,“ nadhodil Theo tónem, za jehož lehkostí se skrývalo podráždění. Dianě bylo toho hubeného kluka skoro líto. Věděla, jaké to je, když člověka pořád někdo podceňuje. Dalo se mu ale věřit? Pokud by jim chtěl uškodit a upozornit na jejich polohu vojáky, už by to dávno udělal.

	Zadívala se Jasonovi do očí a kývla. „Ať to zkusí.“

	„Tak jo,“ vydechl Jason. 

	„Jo?“ zeptal se Theo.

	„Do toho,“ řekl Jason přesvědčeně.

	Theovi zahrál na tváři úsměv tak plachý, až to Dianu překvapilo.

	„Jdem na to,“ kývl Theo, vytáhl z kapsy telefon a jeho prsty se roztančily po displeji. „Kdyby to bylo starší auto, byli bychom namydlení, ale tyhle nový vozy? Bluetooth, všechno digitální a bezdrátový… Je to v podstatě počítač na kolečkách.“

	Jason pochybovačně založil ruce. „A ty máš kouzelnej telefon?“

	„Tenhle telefon se v některejch zemích nesmí prodávat, protože je dost vymakanej na to, aby ses s ním naboural do systému navádění raket. Dostanu se přes něj pochopitelně i na svůj počítač. Přes falešnou IP, kterou mám na černý síti.“

	„Dobře, dobře,“ řekl Jason, „sláva mocnému mobilu!“

	„Díky,“ zakřenil se Theo. „Jako omluvu přijímá tento mocný stroj pouze hotovost. Teď musím jen napodobit signály, které posílá autu klíč. Pak už to bude jedno, jestli do něho opravdu nějaký klíč strčíme nebo ne.“

	„Lidský mozek funguje docela podobně,“ napadlo Aliu. „Něco vidíme a reagujeme na stimul, ať už je opravdový, nebo umělý. Pouhá skupina elektrických impulzů.“

	„Božské blesky,“ řekla Diana.

	„Cože?“ zamračila se Alia.

	„Taky jsem chtěl říct cože,“ hlesl Theo, aniž by odlepil oči od obrazovky, po které jeho palce klouzaly tak rychle, že to necvičené oko sotva zaznamenalo. 

	Diana se otřásla. „Jen mi to připomnělo Dia, který vládne hromům a bleskům. A ty vaše… ty elektrické impulzy jsou jen další možností, jak o té síle uvažovat.“

	„Božské blesky,“ zopakovala Alia. „Je docela legrační, jak přemýšlíme o přemýšlení. Když někoho něco napadne, řekneme třeba, že se mu v hlavě rozsvítilo.“

	„Nebo když tě něco ohromí, řekne se, že zůstaneš stát jako zasažená bleskem,“ dodala Nim.

	Jasonovi cukl koutek v téměř neznatelném úsměvu. „A když se do někoho zakoukáš, přeskočí jiskra.“

	Přes dlouhé uražené mlčení a vlastní neodbytnou zlost byla Diana ráda, že ten úsměv vidí, a tak mu ho hned oplatila. „Přesně.“

	Theo zvedl telefon. „Kdo chce vidět takový božský blesk?“

	„Prostě to otevři,“ zavrčela Nim netrpělivě.

	Theo píchl prstem do displeje. „Tadááá!“

	Nic.

	„Ale ne, počkejte,“ začal něco datlovat do mobilu. Odkašlal si a začal znovu: „Chtěl jsem vlastně říct: Abrakadabra!“ Znovu ťukl do obrazovky a ve dveřích to uspokojivě cvaklo. „Potlesk si nechte na potom. Ještě motor.“

	„Počkej,“ zastavil ho Jason. „Nebude lepší to auto odtlačit na silnici, než ho nastartujeme?“

	Diana zvedla obočí. Ten kluk si na to věčné předstírání opravdu zvykl. „Vážně ho musíme tlačit? Nebude jednodušší a tišší ho prostě zvednout a odnést?“

	Za chvíli už měli vůz nad hlavami. Diana ho držela za přední nárazník, Jason za zadní.

	„Možná je zbytečný, aby Nim řídila,“ řekl udýchaně Theo, když klopýtali za těmi dvěma ven ze stáje. „Jason s Dianou nás můžou nést.“

	„Ještě slovo a přivážu tě na střechu,“ pohrozil Jason.

	Odběhli s autem přes pole, kde ho položili na polní cestu a počkali, až si Nim sedne za volant. Ta si ještě upravila sedadlo, aby krátkýma nohama dosáhla na pedály. „Tak jo, jdem na to.“

	„Kdy jsi řídila naposled?“ zeptala se Alia.

	Nim si jen procvičila prsty. „To se nezapomíná.“

	„Připravená?“ zeptal se Theo. 

	„Počkat,“ položila mu ruku na rameno. Netušila, co všechno s tím mobilem dokáže, ale rozhodně bylo v zájmu všech, aby byl klidný. Theův plachý pohled ji ubezpečil, že se její gesto neminulo účinkem.

	Theo několikrát přejel palci po displeji a auto se probudilo k životu. Zatancoval kolem vozu tak divoce, až se Diana bála, aby si přitom neporanil páteř. „Kdo je machr?“

	Nim vrhla na Aliu významný pohled a zašeptala: „Máš fakt mizernej vkus.“

	„To máš fuk,“ odpověděla Alia. „Je čas odsud vystřelit pryč.“

	„Vystřelit?“ vyhrkla Diana, popadla Aliu a šla s ní okamžitě k zemi, až jí kovové náramky zacinkaly. Ostatní ale jen pobaveně postávali okolo. 

	„Ehm, Diano?“ vykoukla Alia zpod fiata. „To se jen tak říká.“

	Diana cítila, jak jí do tváří stoupá krev. 

	„No jo, jasně,“ zvedla Aliu a oprášila jí šaty. Jason se lišácky šklebil a Theo se smál tak srdečně, že se za břicho popadal. „Samozřejmě. Ale co to znamená?“

	„No, že vyrážíme.“

	„Ale proč?“

	„Nevím, možná proto, že chceme letět rychle jako střela,“ pokrčila rameny Nim. 

	„Nebo proto, abychom unikli další záplavě neužitečnejch informací, že?“ zeptal se Theo.

	„Stoupni si raději před kapotu, jo?“

	Přece jen jim chvíli trvalo, než se dohodli, kde kdo bude sedět. Nakonec se Jason uvelebil na místě spolujezdce a Diana se nasoukala mezi Thea a Aliu na zadní sedadlo, aby mohla v případě nouze ochránit Aliu a držet Thea daleko od Nim.

	Aby šetřili baterii mobilu, kterým Theo ovládal auto, vzali si na pomoc mapu, kterou našli srolovanou v palubní přihrádce. Vybrali si jižní trasu po úzkých vedlejších silnicích. Občas se museli dlouho posunovat šnečím tempem za povozy taženými mulami, a někde dokonce zastavili, aby nechali přejít stádo hubených koz. 

	I když měli naspěch, Diana podobné zastávky uvítala. Nim řídila jako šílenec. 

	„No, Dez jezdí jinak,“ zamumlala Alii do ucha, když se přistihla, jak ve skrytu duše touží po plynulé jízdě v černém naleštěném autě. 

	Auto nadskočilo na drnu trávy a Theo bolestně zaúpěl. „Možná mě teď jen zabíjí pomalu a systematicky,“ zamyslel se. Dianě neušlo, že podezřele zezelenal.

	Zapnuli rádio a chvilku hledali stanici, která by zněla jako zprávy. Jason s Aliou nerozuměli řecky natolik, aby něco pochopili, ale Diana zachytila všechno. Další reportáže o krvavých konfliktech na různých místech planety, násilných revolucích, výhrůžkách světových vůdců… a až úplně nakonec zpráva o zřícení jejich letadla. 

	„Vrak ještě nebyl identifikován,“ překládala, „a počítá se s několika oběťmi, jejichž těla ale také čekají na identifikaci.“ Těla. Zase si vzpomněla na Bena. Třeba měl Jason pravdu, když tvrdil, že lidé žijí dál v paměti jiných. To je to nejmenší, co mohla udělat pro pilota, který jí stál statečně po boku.

	„Je jen otázkou času, než zjistí, komu to letadlo patří,“ zamyslel se Jason, aniž by spustil oči z ubíhající krajiny za oknem. 

	„Budou si myslet, že jsme mrtví,“ řekl Theo.

	„Panebože,“ vydechla Nim. „Naši si budou dělat hrozný starosti. Věděli, že jsem na ten večírek šla s váma.“

	Teď poprvé Dianu napadlo, jak je asi její matce, když jí zmizela dcera neznámo kam. Truchlí po ní? Zlobí se? Bude mít Diana možnost jí všechno vysvětlit?

	Naklonila se a položila Nim ruku na rameno. „Brzy se k nim vrátíš.“

	„Jo,“ souhlasila Nim trochu roztřeseně.

	„Táta bude tak zklamanej, až zjistí, že jsem naživu,“ řekl Theo. 

	„To není pravda,“ odporoval mu Jason.

	„A je od tebe pěkně hnusný, že to vůbec říkáš,“ odpověděla Alia se smutkem v hlase. 

	Theo si palcem uhladil látku kalhot na koleně. „Máš pravdu.“

	„Věděl vlastně někdo, že jsme v tom letadle?“ zeptala se Nim, když zahnula do další zatáčky tak divoce, že vjela do protisměru a musela rychle strhnout volant. 

	„Nevím,“ přiznal Jason, když se odvážil se pustit kliky dveří. „Když jsme odlétali, neměli jsme zrovna čas vyplňovat předepsané papíry.“

	„Ale poznají, že je to letadlo Keralisových laboratoří,“ řekla Alia.

	„Tak ať,“ odpověděl Jason.

	„Ale rada…“

	„Rada udělá, co uzná za vhodné,“ napružil se Jason. „Naše společnost to přežije. Rodiče zbohatli proto, že uměli vymýšlet nové věci, takže pokud nás naši společníci vyšachují, zase něco vymyslíme.“ Diana netušila, zda těm slovům věří sám Jason, ale ona jim věřila, protože z jeho hlasu vyčetla železné odhodlání. 

	Po policii ani pronásledovatelích nebyly ani stopy, ale Diana zůstala ostražitá. Pomalu, ale jistě pokračovali na jih, jen jednou se zastavili u pumpy, kde Jason vystoupil a chvíli se hádal s pumpařem, který očividně nechtěl přijmout americké dolary. Jason se zaťatou pěstí zamířil zpět k autu a tvářil se tak frustrovaně a bojovně, až se Diana obávala, aby tomu muži nechtěl ublížit. Místo toho si odepnul ze zápěstí hodinky a podal je pumpaři. 

	„Ty patřily tátovi,“ řekla Alia tiše.

	Pumpař se okamžitě rozzářil jako sluníčko, zapadl do svého krámku, zatímco Jason tankoval, a potom se objevil s náručí plnou chipsů, limonády a velkým kanystrem vody, který jim podal okénkem do auta. Diana netušila, jestli je voda pro ně, nebo do chladiče na přejezd hor. Tak nebo tak byli brzy znovu na cestě.

	Jason upíral oči na silnici před nimi a občas se prsty bezděčně dotkl zápěstí na místě, kde měl dřív připnuté hodinky.

	„Jasone,“ oslovila ho opatrně Alia. 

	„Nech mě,“ zavrtěl hlavou. 

	Dál už jeli v úplném tichu. Po pár kilometrech zastavila Nim vedle aut zaparkovaných u krajnice nad pláží, kde se teď asi koupali jejich řidiči. 

	„Proč zastavujeme?“ zeptala se Diana. Měli sice na cestu k prameni celou noc a celý den, ale čím dále se dostali od svých pronásledovatelů, tím byla Diana klidnější. 

	„Měli bychom si opatřit jinou poznávací značku,“ vysvětlila Nim. „Ten chlápek od pumpy na nás určitě hned tak nezapomene. Rozhodně nechceme, aby si naše auto spojili s ukradeným fiatem.“

	„Nebo si můžeme vypůjčit jiné auto,“ navrhl Theo.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Nim. „Ukradneme další auto, zase to někdo nahlásí a všichni budou vědět, kam míříme. Když si ale vypůjčíme jen poznávací značku, potrvá dost dlouho, než to někdo zaznamená. Lidi na značky nekoukají. Než to někoho napadne, budem dávno za horama.“

	Alia se naklonila a vzala Nim přes sedadlo do náručí. „Jsi geniální.“

	Nim jen zářila. „Jak moc mě miluješ?“

	„Táááák moc!“

	„Tak jak moc?“ zasyčela Nim.

	Diana si všimla, jak Nim zaryla Alii prsty do kůže. Jenže to nebyly lidské prsty, ale černé spáry dravce na svalnatých pařátech. Auto naplnil zemitý puch rozkladu. „Kdybys mě milovala, dovolila bys mi ho zabít. Jeho a všechny ostatní!“

	„Nim!“ vykřikla Alia a chtěla se vytrhnout.

	„Nech ji být!“ popadl Jason Nim za zápěstí, ale ucukl. Tam, kde se jejich kůže setkala, vykvetla ošklivá popálenina.

	„Já tě vidím, Dcero Země,“ zasyčela Eris s černýma očima hlubokýma jako studny. „Ty a tvoje sestry jste se nám vyhýbaly příliš dlouho.“

	Diana se zavrtěla a už už se chystala po Eris skočit, když ji zastavil Theo.

	„Náš čas se blíží,“ zavrčel. Místo Thea na sedadle seděla příšera s mrtvolně bledou tváří a žlutými tesáky od krve. Na hlavě měla starou černou helmu s tváří Gorgony. 

	Diana zavrčela, vyhodila ho z auta a oba se v boji svalili na zem.

	„Uteč, Alio!“ štěkl Jason.

	Diana uslyšela cvaknutí dveří a Aliiny kroky. „Fobos,“ zadívala se do tváře pod sebou. Bůh hrůzy. Bůh uvězněný pod jejím tělem.

	Byl krásný, než se usmál a odhalil ostré zuby. „My tě vidíme, Amazonko. Ty se k prameni nikdy nedostaneš. Přijde válka a pak budete naši. Všichni.“

	Cítila, jak se jí tělem rozlévá jeho síla a zaplavuje její mysl hrůzou. Srdce jí bušilo jako o závod a na čele vykvetly krůpěje potu. Zklamala. Svoji matku, sestru i sama sebe. Všechny uvrhla do záhuby. Hruď jí rozřízla čepel paniky tak ostrá, že nemohla popadnout dech. Utíkej, poroučela jí mysl. Schovej se! Přála si ty příkazy poslechnout a nechat nohy, ať ji nesou tak daleko, jak jen stačí, na místo, kde bude moct sklonit hlavu a zoufale vzlykat. Nejraději by volala mámu. Mámu. Zpoza clony strachu se vynořil obraz Hippolyty, válečnice a královny, která se neskloní před nikým.

	„My jsme silnější,“ zalapala po dechu Diana. „Mír je silnější.“

	„Jen kdybys tomu sama věřila,“ zazubila se zrůda. „Umíš si představit hodokvas, který nás čeká? Už cítím tvé utrpení na jazyku. Chutná tak sladce.“ Při posledních slovech vyplázl Fobos jazyk a obscénně jím zakmital. 

	Není skutečný, přesvědčovala se Diana. Nic hrozného se ještě nestalo. Ještě je čas dojet k prameni. Ten strach je jen pouhá iluze.

	Potřebovala něco hmatatelného, nezničitelného a opravdového, aby se ubránila falešným strachům. Diana popadla laso a přitiskla jeho zlatý oblouk k Fobově krku. Vykřikl tak odporně, že se z toho Dianě div nerozskočila hlava.

	„Vypadni,“ zavrčela.

	„Vypadni odkud?“ kníkl Theo zoufale, zatímco ji plácal do ramen. „Stačí říct a mizím.“

	Diana se posadila na paty. Theo se narovnal a podíval se na ni zmatenýma, ale jinak stejně milýma očima jako obyčejně. Zavrtěla hlavou, několikrát rychle zamrkala a celé tělo se jí třáslo po prožité hrůze.

	Vyskočila na nohy a přešla na druhou stranu auta. Nim plakala, ale už zase to byla stará dobrá Nim. Kůže na Jasonově předloktí byla popálená, ale rychle se hojila. Zdálo se, že krev králů má silnou moc. Alia stála jen o pár kroků dál, objímala se a těžce dýchala.

	Diana cítila křehkost smrtelníků a poprvé v životě si také připadala slabá a zranitelná. 

	„Musíme jet,“ promluvila nakonec Alia, aniž by se přestala objímat, jako by se bála, že když spustí ruce, rozletí se na tisíc kousků. Její hlas ale zněl vyrovnaně a odhodlaně. „Nim, můžeš řídit?“ Nim roztřeseně kývla. „Diano, můžeš s Theem vyměnit ty poznávací značky?“

	„Alio,“ ozval se Jason.

	„Jedeme k prameni. Kdyby si ti démoni mysleli, že se tam nikdy nedostaneme, neobtěžovali by se nás trápit.“

	Bohové tak nefungují, pomyslela si Diana, ale neřekla nic. Amazonky jsou nesmrtelné, a tak nepřemýšlejí v minutách, hodinách ani letech, ale ve stoletích. A bohové? Ti jsou věční. Aliina moc je zavolala a probudila jako přezimující zvířata, která se zrovna probrala a vylezla na světlo s kručícím žaludkem. V uších jí ještě doznívalo Fobovo slastné vrkání: Umíš si představit hodokvas, který nás čeká? Ta veselost v hlase bohyně Eris, když říkala: Ty a tvoje sestry jste se nám vyhýbaly příliš dlouho.

	Diana zašla pro Thea tam, kde ho nechala bez dechu ležet v hlíně, a začala dělat něco užitečného, aby se nemusela podívat na Aliu, která by jí jistě vyčetla z tváře pravdu. Dobře věděla, že Fobos a Eris se o svůj osud nebáli. Mluvili sebejistě a zlomyslně. A měli hlad. To, co v nich Alia vycítila, nebyl strach, ale očekávání. 

	Teprve teď Diana pochopila, co by tato válka opravdu znamenala, a dopadla na ni i vážnost jejího slibu. Pokud se nedostanou k prameni včas, bude muset zabít Aliu, nebo žít s vědomím, že dopustila, aby si hladoví bohové smlsli na světě lidí a brzy hodovali i ze stolu samotných Amazonek.
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	Unavení a vyděšení jeli dál. Už přežili kulky, rakety, pád letadla, ale přece jen bylo jiné žít s vědomím, že síly, které se proti nim spikly, nepatří jen lidem s vycvičenými vojáky, ale nadpřirozené moci bohů.

	Jason s Dianou si chvíli předávali mapu a diskutovali, jak se nejlépe dostat do Therapné. Kdyby jeli po jedné z větších dálnic, ušetřili by si spoustu hodin, ale počítali, že hlavní tahy budou hlídané. Místo toho tedy pokračovali dál na jih po křivolakých horských silničkách přímo přes Taygetos. Byly strmé, liduprázdné a jen tu a tam tudy jel nějaký turista lačný po pěkném výhledu. Díky ostrým útesům a převisům nebyly příliš vidět ani ze vzduchu. 

	Slunce se koulelo za horizont a Nim zpomalila. Když to šlo, svítili si, ale někdy přece jen přejeli směrovou značku a museli se vracet. Navíc na ně pomalu padala únava. Nim zívala čím dál častěji, a tak otevřeli okna a zesílili rádio. Jason jí dával po doušcích pít sladkou limonádu, ale nakonec už nepomáhalo vůbec nic.

	„Fakt mě to mrzí,“ hlesla Nim, „ale pokud nezastavíme, brzo vám usnu za volantem.“

	„To je dobrý,“ řekla Alia něžně. Cítila, že Diana by nejraději jela dál, ale věděla, že Nim už prostě nemůže. Vlastně byli všichni na pokraji svých sil. Pokud si bohové mysleli, že je vystraší, spletli se.

	Pomalu sjížděli dolů do údolí, a když narazili na místo dost ploché a bezpečné na to, aby se tam dalo odstavit auto, zaparkovala Nim opatrně za řadu zelených topolů do keřů, kde na ně neviděly zvědavé oči ze silnice.

	„Tady si postavíme tábor,“ rozhodl Jason. „Pokud ráno vyrazíme brzy, budeme v Therapné dlouho před západem slunce.“

	„To musíme,“ řekla Diana pochmurně, „protože za svítání přijde novoluní a s ním i hekatombaion.“

	Nim stiskla nějaký knoflík a motor utichl. Potom zhasla světla. 

	„Máme deky, které vzala Diana z toho statku,“ řekl Jason. „Dva lidi můžou spát v autě.“

	„Nebo v něm můžeme spát všichni,“ navrhl Theo. „Ne že bych se bál tmy, já teda ne.“

	Nim se chytila volantu. „Nemyslím, že je to dobrý nápad. Zvláště pokud se tu ukážou naši… kamarádi.“

	Otevřeli dveře fiata a vyklouzli na vlahý večerní vzduch. Na obloze už se třpytily hvězdy a halily okolní stromy do stříbra. Diana sebou plácla na zem a protáhla si dlouhé nohy. Alii jí bylo skoro líto. Pokud byla sama ztuhlá po dlouhé jízdě autem, Dianu musel bolet celý člověk. 

	„Slyšíte to?“ zeptal se Theo. „Zní to jako tekoucí voda.“ 

	Vydali se přes les za zvukem a vynořili se na široké skále. Alia se zhluboka nadechla a něco v jejím srdci pookřálo nad krásou, která se před ní prostírala.

	Vodopád. Vlastně dva. Jeden tekl do jezírka vedle nich a druhý padal v závoji bílé pěny někam dolů do temnoty.

	Theo vzal kámen a hodil ho dolů ze skály. Když dopadl, ozvalo se zastřené šplouchnutí. „Bude to pěkně hluboký,“ usoudil Theo.

	„Hele,“ řekla Nim, „zvon.“

	Měla pravdu. Z kovové tyče vražené mezi kameny visel starý zvon. „Asi tam bude jeskyně,“ uvažovala Alia nahlas, „ale proč ten zvon?“

	„Možná tam bydlí poustevník,“ odpověděla Diana. „Mystikové…“

	Než ale dořekla, ozvalo se Theovo výskání, jak se rozběhl a nahý jako palec skočil ze skály do vody. Divoce to zašplouchalo a Theo se vynořil s mokrou hlavou a otřepal jako rozpustilý pes. 

	Vážně jsem viděla Thea Santose bez šatů? pomyslela si Alia. Hlavně se nezačni hihňat, varovala se, ale obraz jeho zadnice ve světle hvězd jí to rozhodně neusnadňoval. 

	„Dobrý zprávy!“ zavolal na ně z vody. „Je to dost hluboký!“

	„Ten kluk je magor,“ řekla Nim.

	Diana se zamračila. „Jak se mu podařilo se tak rychle svléknout?“

	„Na tohle nemáme čas,“ zamumlal Jason. 

	„Já nevím,“ pokrčila rameny Alia. „Stejně tu musíme přenocovat a ta voda vypadá fakt dobře.“ Přála si aspoň na chvilku zapomenout na prožité hrůzy a předstírat, že je jen obyčejná holka na cestě s kamarády, i když dobře věděla, že její iluze nebude trvat dlouho.

	„Alio…“

	„Jasone, jsem unavená, zpocená a protivná.“

	„Jako ti trpaslíci od Sněhurky,“ dodala Nim. „Zatím jsou jen tři. Nevím, co se stane, kdyby se k nim připojil ještě další.“

	„Jsem napůl člověk,“ volal Theo, „ale taky napůl ryba!“

	„Kromě toho,“ šťouchla Alia bratra přátelsky do ramene, „potřebujeme něco fakt dobrýho a zrovna teď.“

	„Má pravdu,“ řekla Diana. „Dál jet nemůžeme, takže se nedá říct, že bychom tu ztráceli čas.“ Rozepnula si spony tílka a přetáhla si ho přes hlavu.

	„Co to děláš?“ vypískla Alia a ze všech sil se snažila nezírat. „Proč všichni najednou trpíte alergií na šaty?“

	„Myslela jsem, že si chceš taky zaplavat,“ řekla Diana, zatímco si rozvazovala sandály a stahovala kožené kalhoty.

	„Ty jsi… ty jsi,“ koktal Jason. Díval se na nebe, na skály, potom někam za Dianino rameno. „Nemáš nic na sobě.“

	Diana se zamračila. „A Theo jo?“

	„Já… teda…“

	„Děje se něco?“ dala si Diana ruce v bok, jako by měla každou chvíli začít předcvičovat šiku roztleskávaček na baseballovém zápase. 

	„Vůbec nic,“ řekla Nim. „Jasone, Alio, mohli byste zavřít zobáky? Přežila jsem pád letadla, posedla mě bohyně války a stříleli na mě na večírku. Copak si nezasloužím trochu štěstí?“

	„Přesně tohle mě napadlo,“ blekotal Jason. „Jen jsem myslel…“

	„Měl bys jít taky do vody,“ řekla Diana. „Nějak divně mluvíš. Nemáš úžeh?“

	Otočila se, přešla na okraj skalky, zvedla ruce a na zádech se jí zaleskla záplava černých vlasů. „Tak pojďte!“ zavolala na ně Diana šťastně a skočila dokonalou šipku. Když se vymrštila do vzduchu, zasvítila její kůže jako druhý měsíc. Potom to šplouchlo.

	„Asi potřebuju novej peeling,“ vydechla Alia.

	„Tohle je ta nejlepší chvíle mýho života,“ řekla Nim.

	Jasona řeč přešla úplně. 

	Koupali se dobrou hodinu. Alia si byla jistá, že se k nim Jason nepřipojí, ale nakonec skočil placáka rovnou mezi ně a padl do vody tak, jak se na vážného pana Keralise rozhodně neslušelo. 

	I když se smáli a Theo všechny obšťastňoval hlasitým „Tam za vodou v rákosíííí!“, neušlo Alii, jak jsou všichni nervózní. Nim s Theem se k sobě raději nepřibližovali a Diana s Jasonem z nich nespouštěli oči. Jinak se ale nepletla. Potřebovali prožít zase něco hezkého a ležet ve vodě, poslouchat šplouchání a dívat se do nebe tak hvězdného jako čas sám bylo víc než hezké.

	Zítra dorazí k prameni. Jaké asi bude ucítit jeho vodu na kůži? Pozná, že se v ní něco změnilo navždy?

	Když všichni nasákli vodou tak, až se jim zkrabatily prsty, vyběhla Diana zpět na kopec pro šaty a deky, které nechali v autě. Protože byli dost daleko od cesty, rozhodli se rozdělat oheň. Jakmile nasbírali dost dříví na podpal, Diana s lehkostí vykřesala jiskru. 

	„Kdyby všechny skautky vypadaly takhle, hned bych se k nim přidala,“ zamumlala Nim.

	„A nosila zelenej kroj?“

	Nim se navalilo. „No dobře, tak ne.“

	Diana si všimla, že se po lese prohání králíci, a nabídla se, že nějakého uloví, ale Nim byla vegetariánka a nikdo z nich neměl takový hlad, aby si dělal laskominy na pečínku z lesa. Snědli většinu chipsů, které jim za hodinky prodal pumpař, a hřáli se u ohně.

	„Jsem utahaná jako kotě,“ postěžovala si Alia, „ale nevím, jestli vůbec usnu.“

	„Theo a já budeme spát venku,“ řekl Jason. „A vy se vyspíte v autě.“

	„Vím, že se vám to nebude líbit,“ nakousla Diana, „ale asi bychom měli někam uvázat Thea s Nim.“

	„Souhlas,“ kývla překvapivě Nim. „Rozhodně nestojím o to, aby mi ta potvora ještě jednou vlezla do hlavy.“

	Theo se otřásl a také kývl. 

	„Něco už stvoříme z Theovy deky,“ řekl Jason. „Můžeš svázat Nim lasem?“ zeptal se váhavě. 

	Diana pohladila zlatý provaz u pasu. „Nemělo by se tak používat. Slyšela jsem, že když lidi vězí v lasu dlouho, zešílí.“

	„Proč?“ zeptala se Alia.

	„Protože nikdo nechce žít s pravdou tak dlouho. Neunese ji.“

	„To bych řekla,“ kývla Nim. „Jason vypadal, že mu praskne hlava.“

	„Nim!“ napomenula ji Alia. Vážně musela pořád rýpat do vosího hnízda?

	Ale Diana se jen zadívala Jasonovi do očí a řekla: „Nebylo správné tě do toho lasa chytat. Přísahám, že už se to nikdy nestane.“

	Jason jí pohled oplatil a Alia měla pocit, že je svědkem něčeho hodně soukromého. „Měl jsem ti to říct. Dalas mi šanci, ale byl jsem moc zbabělý na to, abych ji využil.“ Potom si uvědomil, že sedí u ohně i s ostatními. „Měl jsem to říct všem. Máma s tátou přišli s několika teoriemi, které vysvětlovaly moji sílu. Rodové dědictví, které tátu přeskočilo, a tak dále, ale… nikdy jsem tomu nevěřil.“

	„Takže tahle věc,“ ukázala Nim na laso, „vážně člověka nutí říct pravdu?“

	„Ano,“ kývla Diana. 

	„Už jsi to přede mnou na někom použila?“ zeptal se Jason.

	„Ne,“ přiznala Diana.

	Jason zvedl obočí. „Co když to vůbec nefungovalo?“

	Malinko se pousmála. „Chtěla jsem pravdu a hodlala jsem ji z tebe vytáhnout.“

	„Odkud se ale to laso vzalo?“ chtěla vědět Nim. „Jak jsi ho vyrobila?“

	„Já jsem ho nevyrobila, upředla ho na kolovratu sama bohyně Athéna z vláken Gaiina prvního stromu.“

	Ještě před pár dny by se jí Alia vysmála, ale potom, co se sama zúčastnila božského hašteření, raději mlčela.

	„To je toho,“ ozval se Theo. „Určitě se takové dá koupit na eBayi.“

	„EBay? U kterého leží pobřeží?“ zeptala se Diana.

	Theo otevřel pusu. Pak ji zase zavřel. „Dobrá otázka.“

	„Takže je to vlastně organické supervlákno z lokálních zdrojů,“ přemýšlela nahlas Nim. „Není Athéna bohyně války?“

	„To ano, ale také vědění a honba za věděním je vlastně honbou za…“

	„Pravdou,“ doplnil Jason.

	Diana kývla. „A podobně jako pravda nemůže být laso změněno nebo zničeno. To proto jsem ho mohla použít jako zbraň proti Fobovi. Je totiž pravdivé natolik, nakolik strach, který Fobos vyvolává, nikdy nemůže být.“

	„Nic není nezničitelné,“ ohradila se Nim.

	Diana udělala z lasa smyčku a hodila ji do ohně, až to divoce zajiskřilo.

	Alia zalapala po dechu, ale laso nechytlo. Leželo v plamenech, stejné jako kdykoli dřív a prosvítalo ohněm, jako by ho ponořili do křišťálově čisté vody. 

	Diana ho vytáhla a podala Nim. „Vidíš?“ 

	Nim radostně vyjekla: „Ani se nezahřálo!“

	„Co takhle to vyzkoušet?“ navrhl Theo.

	„Jako skoky do ohně?“ zeptala se Nim. „Prosím. Jdi do toho!“

	„Ale ne. Já myslel to laso.“

	„To není hračka,“ zamračila se Diana.

	„Ale no tak,“ žadonil Theo. „Každý jednu otázku. Bude to jako hra na pravdu.“

	„Já ti nevím…“ zaváhala Alia. 

	„Prosím!“ zaškemrala Nim. 

	„Počkej. Chceš říct, že souhlasíš s Theem?“

	„Jsem zvědavá! A Jason to přežil.“

	Jason zavrtěl hlavou. „S tímhle si raději nic nezačínejte. Cítil jsem sílu toho provazu a vím určitě, že se vám to nebude líbit.“

	„Takže ty jsi dost drsnej na to, abys to zvládl, a my ne?“ vložil se do toho Theo. Mluvil sice lehkým tónem vtipálka, ale Alii neuniklo napětí v jeho hlase.

	„Tak jsem to nemyslel.“

	„Nebuď labuť, Diano,“ řekl Theo, „jdem do toho!“

	Diana zaváhala. Alia se sama sebe ptala, zda Diana poznala, o jak velký kus Theovy hrdosti se hraje. Když Diana řekla: „Dobře, ale jen na vteřinku,“ vděčně vydechla.

	„Nejdřív já!“ volala Nim.

	„Ale…“ protestoval Theo.

	„Já to řekla první!“ stála si za svým Nim. 

	Theo protočil panenky. „No dobře, dobře. Tak si to užij. Doufám, že ti to rozpustí ten tvůj mrňavej mozeček.“

	Diana se kousla do rtu a udělala smyčku. „Určitě?“

	„Jen do mě,“ kývla Nim. 

	Diana jí hodila laso na ramena. Nim se napřímila, otevřela pusu a dívala se prázdným pohledem někam za ně. 

	„Nim?“ oslovila ji Alia.

	„Co si přeješ vědět?“ odpověděla podivně strojeně Nim.

	„Ehmm… co se jí mám zeptat?“ zjišťovala Alia. „Rychle!“

	Diana se zamračila. „To netuším. Takhle se mi v lasu ještě nikdy nikdo nechoval.“

	„Podváděla jsi na závěrečný písemce z americký historie?“ zeptala se Alia.

	„Systém je prohnilý. Bylo mou povinností ho podkopat.“

	„Děláš si srandu?“ vyhrkla Alia.

	„Musím říkat práááávdůůůů,“ protáhla Nim. „A měla bys mít víc než jen jeden lesssssk na rtyyy.“

	Alia šťouchla Nim do ruky. „Ty jsi fakt děsná.“

	„To ne. Já jsem nejlepší. Vidíš? Čistá pravda. A fakt se divím, že ses mě zeptala na něco tak nudnýho. Jasně že jsem podváděla. Pan Blankenship je mizernej učitel, kterej mě jednou unudí k smrti. Mohlas čekat, že budu opisovat, ne?“

	„Na co jsem se tě teda měla zeptat? Jestli jsi to byla ty, kdo narafičil pěnu na holení do skřínky Alicie Allenové?“

	„Jo, to jsem byla já, ale udělala jsem to jen proto, že mi dala pusu na dožínkách a pak předstírala, že se nic nestalo, a všem kamarádkám vykládala, že jsem lesba.“ Nim si zakryla rukou ústa.

	„To jako vážně?“ vytřeštila Alia oči.

	„Já… já to nechtěla říct,“ upřela na ni Nim vyděšený pohled. „Já jen…“ Na čele jí vyskočily krůpěje potu a začala zrychleně dýchat. 

	Diana uvolnila smyčku. „Promiň! Varovala jsem tě!“

	Nim se otřásla. „To bylo fakt divný.“

	„Alicia Allenová?“ nevěřila svým uším Alia. „To jako fakt? Pořád tvrdíš, jak je nesnesitelná. A neříkala jsi, že má ksicht jako lasička?“

	Nim se zamračila. „Vlastně je skoro člověk, když se kolem nemotají ty její mizerný kámošky. Nevím. U nás na škole fakt není z čeho vybírat, chápeš? Já si neporoučím, která je zrovna na holky.“

	„A teď já!“ hlásil se o své právo Theo.

	Jason zvedl ze země větvičku a zapíchl ji do ohně. „Tohle je fakt blbej nápad. Měli bychom toho okamžitě nechat.“

	Theo si klekl před Dianu. „Připraven.“

	Alia viděla pohled, který si vyměnila Diana s Jasonem. Jason jen lehce zavrtěl hlavou. Bál se, že se Theo zraní, nebo se víc děsil jeho slov?

	Diana se na chvíli zamyslela a potom mu přehodila smyčku přes ramena. 

	Alia horečně přemýšlela, na jakou hloupost by se ho zeptala, i když ji na srdci pálila úplně jiná otázka. Tu by si mu ale netroufla položit, ani kdyby tu stáli úplně sami. Viděl jsi ve mně někdy víc než Jasonovu mladší sestru? A pokud ne, mohlo by se to změnit? Jen představa těch slov jí nahnala do tváří krev.

	Než si ale stihla srovnat myšlenky, vyhrkla Nim: „Poslal jsi ty nebo tvůj táta ty Němce, kteří zaútočili na muzeum?“

	„Nim!“ napomenul ji ostře Jason, ale Diana kupodivu stála jako přibitá a netvářila se, že chce laso uvolnit. 

	„Ne, jistěže ne,“ koktal šokovaně Theo. „Já o tom nic nevěděl.“

	„A tvůj táta?“ ptala se dál Nim.

	„Ne!“ vykřikl Theo.

	Alia cítila, jak jí spadl kámen ze srdce. Theo se vyvlekl ze smyčky a odhodil ji stranou. „Proč si něco takovýho vůbec myslíš?“

	„Myslíme si to všichni,“ řekla Nim. „Tvůj táta se z večírku ztratil právě včas.“

	Theo na ně upřel zraněný pohled a začal se jemně pohupovat na patách. „Vy jste si vážně mysleli, že bych mohl mít prsty v takový hrůze?“ Zadíval se rovnou na Aliu. „Opravdu bys mě podezírala z toho, že jsem platil lidi, aby tě zranili, nebo dokonce zabili?“

	Alia divoce zavrtěla hlavou. „Ne! Já jen…“ Čemu vlastně věřila? Že je chodící zkáza. Že by se Theovi ani jeho otci nikdo nemohl divit, kdyby se rozhodli ji zlikvidovat. 

	„Jason má v týmu bodyguardů špehy,“ řekla Diana tiše. „A informátory přímo v laboratořích. Nikdo nevěděl, co si má myslet.“

	„A co ty, Jasone?“ zeptal se Theo.

	Jason si promnul unavenou tvář. „Mohl jsi někomu dát tip a ani o tom nemusel vědět.“

	„Takže nejsem zloduch, ale jen budižkničemu?“

	„Theo,“ nakousl Jason, ale Alia měla pocit, že cokoli teď řekne, Theovi ještě víc ublíží. 

	„Teď jsem na řadě já!“ vyhrkla Alia. Všichni na ni upřeli překvapený pohled. „Chci to laso,“ pokračovala. „Sem s ním, Diano.“

	„Vážně?“ řekl Jason.

	Diana zaváhala, ale Aliin prosebný pohled asi zabral, protože nakonec s nevěřícným zavrtěním hlavou svolila. „No dobře.“

	„Super!“ vyhrkla Alia s hraným nadšením. „Ale jen jednu otázku.“ Pod nos ještě zašeptala: „Nim, pomoc!“

	„Jasně,“ odpověděla Nim tiše.

	„Určitě si troufáš?“ zeptala se Diana.

	Ani náhodou. Proč si nevymyslela jiný způsob, jak změnit téma? Experimentální tanec? Jak asi hráli Mets? Tolik možností…

	Zkoušela se tvářit klidně, když jí Diana přehodila smyčku přes ramena. Jakmile jí její chladivá váha spočinula na kůži, pocítila zvědavou lehkomyslnost. Pochopila, že se lasa bála hlavně proto, že se bojí všeho. Děsila se světa tak, jak to Theo, Nim nebo Jason vůbec neuměli. Pochopila, že má ráda Nim, ale nesnáší lehkost, se kterou si povídá s lidmi, a že se bojí, že se s ní jednoho dne nebude chtít kamarádit, protože si najde někoho, s kým se dá zažít daleko větší legrace. Obávala se, že jí Nim nikdy nezapomene hrůzu posledních dní a že sama nestojí za to, aby někoho takovým děsům vystavovala. Všechny pravdy prolétly Alii hlavou ve zlomku vteřiny a zaplavily ji s hrůznou jasností. Každá malá lež, kterou si kdy namluvila, pod sebou skrývala ohyzdnou pravdu. 

	Nim otevřela pusu, aby něco řekla, ale Theo ji předběhl. „Jakou nejtrapnější věc jsi v životě udělala?“

	„Tak odpověď na tohle znám,“ vydechla Nim úlevou. „Omdlela v tělocviku!“

	Alia otevřela pusu, aby souhlasila, ale nakonec řekla: „Napsala jsem Theovi milostnej dopis.“

	„Cože?“ vyjekla Nim. 

	„Cože?“ vyštěkl Jason.

	„Aha,“ vytřeštil ohromeně oči Theo. Nebo to spíš bylo hrůzou? Sama nevěděla.

	To už se Diana nakláněla, aby z ní sundala laso. Alia chtěla všechno popřít a poručila ústům, aby ze sebe vypravila: „To byla jen sranda,“ ale místo toho slyšela vlastní hlas, jak vypráví: „Bylo mi třináct. Napsala jsem to na růžovej papír s princeznama a postříkala citrónovým osvěžovačem vzduchu, protože jsem neměla žádný parfém. Pak jsem mu ten dopis založila do učebnice.“

	Tohle byl ten nejhorší moment v jejím životě, který nepředčilo ani smrtelné nebezpečí, které zažila v posledních dnech. Diana zatáhla za laso, aby ji vysvobodila, ale Alia se do něho zapletla a mluvila dál, i když se vestoje snažila si ho vymotat z copánků. 

	Zrudla jako rajče. Tak tohle je opravdu moje smrt, pomyslela si, když očima přejela od Niminy znechucené grimasy přes Jasonův škleb až k Dianinu ustaranému pohledu. Na Thea se raději ani nepodívala, protože nečekala, že zem k ní bude tak laskavá, otevře svou náruč a nechá ji se na místě propadnout. Pokaždé když se na Thea podívá, bude žít s neskutečným ponížením a studem, který poznala už měsíce poté, kdy mu to nešťastné psaníčko založila do učebnice. 

	Bylo mu patnáct, tělo měl jako pravítko a ona do něho byla blázen takovým způsobem, jako by ji do Theovy náruče zval sám osud. Čmáral si na papír domácí úkoly, u toho něco drmolil portugalsky a Alii připadalo, že nikdy neviděla nic krásnějšího.

	Ten večer, kdy kudrlinkovým písmem podepsala dopis a vložila ho mezi stránky Theovy učebnice matematiky, trvalo její nadšení asi tak do doby, než se vrátila zpět do pokoje. Potom ji přepadla čistá panika. Rozběhla se zpět do obýváku, ale Theo už se vrátil ke stolu a ona si to nešťastné psaní nemohla vzít zpět. Nakonec sebral knihy, hodil je do batohu a zmizel, zatímco Alia předstírala, že časuje francouzská slovesa, a modlila se, aby se rozčilením nepozvracela. Druhý den se pokusila dopis znovu získat, ale když otevřela učebnici, byl pryč. 

	Nikdy nezapomene, jak bolestivě se jí sevřel žaludek. Teď si to jen živě připomněla. 

	Theo nikdy neřekl ani slovo, ale všimla si, že se jí od té doby začal vyhýbat. Už nikdy spolu nebyli v jedné místnosti sami. Nebo si to možná jen namlouvala? Jak to mohla vědět? Už jenom pokusy chovat se v jeho přítomnosti normálně ji k smrti vyčerpávaly. Potom jel Theo na léto s tátou zpět do São Paula, zatímco Jason s Aliou zůstali na ostrově Martha's Vineyard. Skoro se jí tehdy ulevilo. Když se Theo vrátil, byl o dobrých deset centimetrů vyšší a po akné už na jeho tváři nebylo ani stopy. Jako by už vůbec nebyl člověk. A ona zůstala pořád tou malou holkou.

	Alia si uhladila vlhké tričko. „No,“ řekla, „to byl ten úplně nejhorší zážitek na světě.“

	„Alio,“ vyskočil Theo na nohy, „to je fakt v pohodě. Vážně. Vlastně mi to přijde skvělý.“

	Theo ji ignoroval, dělal si z ní legraci… a teď ji ještě chtěl litovat?

	„Dobrou noc, lidi!“ zašvitořila s hranou lehkostí a vrávorala nahoru pěšinou. Nezastavilo ji ani Dianino volání. 

	Pochodovala nahoru jako voják, ale hrdlo jí stahovaly slzy. Ne snad proto, že se styděla, ani kvůli vzpomínkám, ale proto, že se v ní vzbudily všechny ty nenávistné, posměvačné hlasy, které jí prozpěvovaly každou sebezničující myšlenku. Laso člověka postavilo před zrcadlo a svléklo z iluzí, které si vybudoval, aby přežil, podobně jako se staví lešení kolem nestabilní budovy. Najednou viděla jen sebe. Malá prsa. Velký zadek. Kůže podobná spíš popelavé šedi než svůdně bronzovému odstínu. Byla šprtka, divná, plachá a tichá. V sevření lasa pochopila, že jí vlastně vyhovuje, že se Nim s Theem pořád hádají, protože Nim byla vtipnější, odvážnější a zajímavější, než Alia kdy bude. Připomínala nádherný kulový blesk, zatímco Alia doutnala jako ubohý uhlík zapomenutý ve vyhaslém ohništi. Jak by si jí někdo mohl vůbec všimnout? Pouhá myšlenka na to, že by si Theo mohl vybrat Nim a toužit po ní, nutila Aliu oba malinko nenávidět. O to víc potom za to nesnášela sama sebe. 

	Alia si vlezla na zadní sedadlo fiata, stočila se do klubíčka a opřela o dveře. Pořád viděla oknem na hvězdy, ale teď se cítila už jen malá. 

	Za chvilku cvakly dveře a na sedadlo řidiče sebou plácla Nim. „Jsi vzhůru?“ zašeptala.

	„Jo,“ odpověděla Alia. Už se jí nechtělo nic předstírat.

	„Co ti to ukázalo?“

	Alia se krátce zadívala na Nim. Seděla vzpřímeně a zírala před sebe. Možná se jim tak bude lépe mluvit. 

	Alia se zase opřela o sklo. „V podstatě jen to, že jsem malichernej, žárlivej blbec. A co tobě?“

	„Že jsem poseroutka.“

	„To je směšný. Jsi ten nejstatečnější člověk, kterýho znám! Šla jsi na školní ples v šortkách na kšandy!“

	„To byl dobrej outfit.“

	„Jak jsem řekla.“

	Alia slyšela, jak se Nim zavrtěla na sedadle. „I když pořád dělám ramena, nikdy jsem si domů nepřivedla holku a našim ani náznakem neřekla, jak se věci mají. Bojím se, že když to udělám, všecko se sesype.“

	Alia překvapeně zamrkala. Vždycky si myslela, že až bude Nim připravená, o své orientaci rodičům řekne. Neznala mnoho rodin, kde by se její členové měli tak rádi. „Nemyslím, že to tak bude.“

	„To je jedno, co si člověk myslí. Já to tak cítím.“

	Alia zaváhala a sevřela dlaň tak silně, až se jí nehty zaryly do kůže. „Že se na mě nikdy nevykašleš?“

	Nim se otočila na sedadle a odhrnula si závoj černých vlasů z čela. „Co prosím?“

	Alia se přinutila podívat kamarádce do očí. „Až se v prameni očistím, všechno se změní. Nebudu tak vyděšená, budu chodit ven, fakt se polepším. Možná půjdu i na nějaký ten večírek. Kam budeš chtít.“

	„Alio, je mi úplně jedno, jestli budeš vymetat nadupaný párty ve skladištích, nebo jestli budeš doma v pokoji zírat na nějaký buňky jako doteď. Vždycky spolu budeme čelit světu.“

	„Ale proč?“

	„Protože všichni ostatní jsou na houby a nepotřebuješ ani žádný laso, abys to zjistila.“

	Alia se zazubila a střípek bolesti a hanby jí přece jen spadl ze srdce. Zavřela oči. Najednou cítila, že třeba přece jen usne.

	„Alio,“ zaslechla ještě Nimin hlas.

	„Hmm?“

	„Bez urážky, ale tohle je ta nejmizernější dovolená na světě.“

	„Říkala jsem ti přece, že jsme se měly jet podívat na Grand Canyon,“ vypravila ze sebe Alia, než ji přemohla únava a odnesly vlny hlubokého spánku.
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	Diana zahrnula dohasínající ohniště hlínou, aby znovu nechytilo, a hlavou se jí honilo, zda se nemá Alii omluvit. Když utekla zpět k autu, všichni se na sebe chvíli trochu vytřeštěně dívali a Theo se stáhl na samý okraj ohniště.

	„Měl bych…“ nadhodil, ale Nim ho zastavila. „Prostě ji nech, ať se probere z šoku, a pak se tvař, že se to nikdy nestalo.“

	„Ale…“

	„Má pravdu,“ řekla Diana, i když by se za Aliou sama byla nejraději pustila. Dobře věděla, jak chutná ponížení, protože se jí ho doma dostalo dost a dost. Od matky, od ostatních Amazonek, za kterými vždycky klopýtala jako ta nejslabší, poslední, ta, která nerozumí světu. Když rostla její hrdost, nechtěla, aby jí někdo připomínal její prohry, a stáhla se do samoty útesů, kde zůstala, dokud z ní nevyprchala bolest. „Prostě ji nechte být.“

	Jason se zadíval na Thea a povytáhl obočí. „Ona ti vážně poslala milostnej dopis?“

	„Nic to nebylo.“

	„Jak to, že ses o tom nikdy nezmínil?“

	Theo si zastrčil ruce do kapsy. „Byla ještě malá holka. Nechtěl jsem ji ztrapnit.“

	„Proč ses jí vůbec na něco tak blbýho ptal?“ obořila se Nim na Thea. 

	„Myslel jsem, že řekne něco ujetýho, vtipnýho,“ pokrčil rameny, „třeba že někde na táboře vypila moc punče a pozvracela dvoupatrovou postel.“

	„To zní jako něco, co dobře znáš,“ neodpustila si Diana.

	„No jo, ale mohlo se to stát každýmu. Nepůjdem třeba spát? Zítra nás čeká velkej den. Mystický očištění a tak?“

	„Jdu zpátky do auta,“ řekla Nim. „Vím, že Alia potřebuje být sama, ale pokud tu zůstanu ještě minutu, dostanu chuť Thea utopit v jezeře.“

	Nim odešla, ale když sebrali prázdné sáčky od chipsů a lahve od limonády a uhasili oheň, Diana stále myslela na Aliu. I když účinky lasa přinášely každému člověku něco jiného, takže se nedaly úplně odhadnout, cítila se provinile.

	Smrtelníkům takové věci vůbec nepatří do ruky. Kdyby její matka zjistila, že si hraje na večírcích s její posvátnou zbraní… I když – asi by to byla jen ta poslední věc ze seznamu, za které se na ni Hippolyta zlobí. Pohladila zlatá vlákna, až se jí zaleskla pod prsty. Vlastně už to ani nebyla věc, spíš přítel, který putoval s nimi. Za sklem ve studené místnosti mu nebylo dobře. Někde četla, že některé šperky je třeba nosit, aby se z nich nevytratil třpyt. Měla pocit, že náramky, laso a srdeční kámen patří přesně do této kategorie. 

	Když zvedla oči, zachytila Jasonův pátravý pohled.

	„Na co jsi myslela?“ zeptal se. 

	„Proč?“ vstala a otřela si ruce o kožené kalhoty. Potom vyrazili nahoru k autu.

	„Doufá, že myslíš na něho,“ vložil se do toho se smíchem Theo.

	Jason ho lehce šťouchl do ramene, ale Theo málem odletěl až k nejbližšímu stromu. 

	„Hej!“ napomenul ho Theo. „Radši se mnou mluv!“

	Diana se na Jasona letmo podívala. Byl napružený jako šelma před skokem a čelist měl zatnutou jako vždycky. Opravdu mu takové věci běžely hlavou? Nebo – jak by řekla Alia – zase Theo dělá Thea? 

	Hlasitě si odkašlala. „Spíš přemýšlím nad tím, co nám asi přinese zítřek,“ odpověděla. „Nějak se mi nechce věřit, že všechno půjde tak hladce, že prostě najdeme pramen a bude to.“

	„To víš, že to půjde jako na drátkách,“ ohnal se Theo po větvi. „Přijedem k prameni, Alia se vyléčí a pak se pohádáme kvůli místu na oslavnej taneček u příležitosti záchrany světa.“

	„Líbí se mi tvůj optimismus,“ zamručela sklesle Diana.

	„A já tě zase obdivuju za to, že dokážeš jako nic zvednout nad hlavu auto a ještě u toho vypadat skvěle,“ uklonil se Theo.

	„Proč mě pořád napadá, že to nebude tak lehký, jak nám to tu líčíš, Theo?“ ozval se Jason.

	„Protože tvoje sklenice je vždycky napůl prázdná.“

	„Zatímco ty jsi v pohodě, protože za tebe vždycky všichni všechno vyřeší?“

	„To není fér.“

	„Já mluvím vážně, Theo. Pokud se to zítra podělá, nepomůže ti ani restart.“

	„Těší mě, že tě zajímám, i když sis celou dobu myslel, že jsem zrádce.“

	„Theo,“ nakousl Jason, ale Theo mu jen poklepal na záda. „Já to chápu, jasný? Co takhle mi trochu věřit. Vy s Aliou jste jediná rodina, kterou mám, jo? Mám sice ještě tátu, ale ten na mě kašle. Kromě toho, kdybych tu nebyl, ještě byste se kodrcali přes hory na mule.“

	„Ta by aspoň mlčela,“ zavrčel Jason.

	„A asi by i líp voněla,“ dodal Theo. 

	Bylo to opravdu tak jednoduché? Vtípek sem, vtípek tam, poklepání na záda, odpuštění, kde o něho ještě nikdo nežádal? Všimla si, jak Jasona vytáčí Theova lehkomyslnost a jak Theo trpí, když ho Jason nebere vážně, ale žádný z nich se neměl k tomu si to s druhým vyříkat. Kluci byli zvláštní bytosti. 

	Diana nechala Jasona s Theem postavit improvizovaný tábor na mýtině naproti autu. Oknem fiata zahlédla Nim s Aliou. Tvrdě spaly a Dianu vůbec netěšilo, že je musí vzbudit. 

	„Promiň,“ zašeptala, když vklouzla dovnitř a spoutala Nim ruce zauzlovanými ponožkami. 

	„To je dobrý,“ pípla ospale Nim. „Když jsem měla neštovice, lepila mi máma na ruce izolepou kuchyňský chňapky.“

	Diana sice netušila, co měly infekční choroby společného s vařením, ale pro jistotu něco zdvořile zamručela. 

	Několikrát se zavrtěla na sedadle spolujezdce ve snaze najít polohu dost pohodlnou na to, aby v ní usnula, a zaposlouchala se do ticha noci. Toužila se trochu prospat, ale v kabině auta nebylo dost místa, a navíc se jí nedařilo utišit tok myšlenek, které se jí rojily v hlavě. Rozhodla se jít si zaběhat.

	Vystoupila tak tiše, jak jen dokázala. Někdo na druhé straně paseky hlasitě chrápal. Podle timbru usoudila, že to musí být Theo. Diana se protáhla a potom se pustila zpět ke konejšivě šumícímu vodopádu. Docela ji zajímalo, jestli k němu vede ještě i jiná cesta.

	Dole ale stál Jason a díval se upřeně do vody. Znovu si sundal košili, snad aby jí spoutal Theovi ruce, takže mu na holých ramenou ulpívaly drobné vodní kapky. 

	Otočil se, jako by ucítil její přítomnost.

	„Promiň,“ zašeptala, „nepřišla jsem tě špehovat. Jen nemůžu spát.“ No, možná přece jen malinko špehovala, protože se jí líbilo Jasona pozorovat. Neříkala ale Nim, že to se líbí skoro všem holkám?

	„Já taky ne,“ přiznal Jason. „Theo chrápe.“

	„To jsem slyšela.“

	Jason se zadíval zpět na vodopády. „Co když to neklapne?“ zeptal se tiše.

	Diana se ani nemusela ptát, co tím myslí. „Věštkyně nikdy nelže.“

	„Ale možná se spletla? I jasnovidci občas udělají chybu.“

	„Naše Věštkyně ne.“

	Opřel se o skálu hned u zvonu a založil si ruce na hrudi. „Hrála bys s náma, kdybychom toho nenechali?“

	„Myslíš s tím lasem? Nevím. A ty?“

	„Rozhodně ne,“ vydechl.

	Diana se vyšvihla vedle něho na kámen. „Myslela jsem svoji omluvu upřímně. Vážně mě mrzí, že jsem na tebe to laso použila.“

	Jason jen pokrčil rameny, až se mu pod hladkou kůží pohnuly svaly. „Držel jsem v sobě pravdu o tom, kdo jsem a co umím, tak dlouho, že se z toho stal zvyk.“

	„Neměla jsem tě nutit nám to říct. Pravda má úplně jinou váhu, když je vyslovená ze svobodné vůle.“

	Zaklonil hlavu, aby viděl na hvězdy. „Když jsem byl malý, naši si všimli, že jsem daleko silnější než ostatní děti. A taky rychlejší. A rád jsem se pral. Kdyby mi nikdo neukázal hranice, mohl ze mě vyrůst pěkný tyran. To naši mě naučili se držet zpátky, abych nikomu neublížil, ale někdy to prostě cítím v krvi. Tu sílu a pokušení ukázat, co umím.“

	Diana se pokusila netvářit překvapeně. Tohle bylo přesně to chování, které mohla podle sester očekávat ve světě lidí. A přece Jason poznal své nutkání k násilí a snažil se ho krotit.

	„To proto chceš mít pořád všechno pod kontrolou?“

	„Ano. A taky mě tak vychovali. Máma nám s Aliou vždycky říkala, že naše peníze nás neochrání před vším na světě. Lidi jen čekají na naši chybu, aby dokázali, že si všechno to bohatství nezasloužíme.“

	„To znám,“ připustila Diana.

	Jason se na ni skepticky podíval. „Opravdu? Je to jako past. Já a Alia vždycky musíme být ve všem lepší, vždycky o krok napřed, ale čím silnější člověk je a čím víc toho dokáže, tím víc lidí mu touží ukázat, kam doopravdy patří,“ bouchl hlavou jemně o kámen za sebou. „Je to vyčerpávající a hlavně všechna ta opatrnost zabírá místo velikým činům.“

	Možná pochopila méně, než si myslela. Na ostrově její prohry znamenaly víc, ale také věděla, že její výkony budou patřit jen jí. Stačilo běžet dost rychle, bojovat dost tvrdě, myslet dost ostře a vyhrát a sestry ji zahrnou respektem. 

	Jemně ho šťouchla do paže. „To, co jsi řekl v letadle o tom, že všichni toužíme ochutnat něco velikého… To nebyla hloupost.“

	Jason se otočil, aby zachytil její pohled. „A co když netoužíme jen ochutnat? Co když někdo chce víc?“

	Něco v jeho slovech jí zrychlilo tep. „O kolik víc?“

	„Nevím,“ obrátil oči zpět k obloze. „Kousneš si, pak znovu. Jak máš vědět, kdy budeš mít dost?“

	Vidím do tebe, Dcero Země. Vidím tvé sny o slávě.

	„Takže tvoje touha vést Keralisovy laboratoře a zachovat dědictví rodičů…“

	„Jejich dědictví,“ zasmál se hořce, „víš, že někde v koutku duše opravdu věřím, že nehodu rodičů způsobila Aliina moc?“

	Diana se ostře nadechla, když na ni Jason upřel tmavé oči plné divokého třpytu.

	„Jaká je tohle pravda, co?“ řekl. „To proto jsem hnal Michaela do všeho toho vyšetřování. Chtěl jsem, aby to bylo spiknutí, toužil jsem po vysvětlení, po důvodech. Pokud touha po velkých činech není hloupá, tak tohle rozhodně je. Tak přemýšlejí jen malí caparti.“

	Když člověk v jedné jediné noci přijde o tolik, co to s ním asi udělá? Kdo by pak netoužil po pořádku a kontrole? 

	„Chtěl jsi najít v jejich smrti nějaký smysl,“ odpověděla, „na tom není nic špatného.“

	Jason se odtlačil od skály a přešel až k její hraně. 

	„Chtěl jsem přetvořit svět a udělat z něho místo, kterému rozumím,“ založil si ruce a znovu se zadíval na oblohu. Diana si vzpomněla, jak seděl sám v olivovém háji jako strážce vytesaný z kamene. „A pořád po tom toužím.“

	„To proto se nechceš vzdát vedení společnosti.“

	Naklonil hlavu a pomalu se vracel k ní. „Proč mám ten pocit, že se nakonec vždycky svěřuju já, zatímco ty mlčíš?“

	„Protože umím skvěle poslouchat?“ navrhla Diana.

	Jason si odfrkl. „Udělám ti nabídku. Odpovíš mi na dvacet otázek a já ti odpustím to laso.“

	„Dvacet je moc,“ mávla zamítavě rukou.

	„Deset.“

	„Tři.“

	„Tři?“ vyhrkl nevěřícně. „To je hrozně málo!“

	Myslela, že ví, na co se jí zeptá, a byla připravená mu říct pravdu o svém původu a lidech. Možná ne celou, ale určitě její větší díl. Ona si jeho pravdu vynutila silou, takže mu něco dlužila.

	„V pohádkách jsou to vždycky tři,“ pokrčila rameny a dodala: „Tři přání. Tři otázky.“

	S povzdechem se posadil vedle ní na kámen. „Tak jo. Ale musíš mi vážně říct pravdu.“

	„Tolik, kolik budu moct.“

	Promnul si radostně ruce. „Tak jo, Diano Princeová. Jestlipak máš doma kluka?“

	Rozesmála se. Takové otázky vážně nečekala. „Ne.“

	„Tak holku?“

	„Taky ne. Doufám, že víš, že se neumíš ptát? Už jsi vyčerpal dvě otázky.“

	„Ale…“

	„Pravidla jsou pravidla. Poslední otázka, Jasone Keralisi.“

	Čekala. Věděla, co teď přijde.

	„Tak jo,“ řekl nakonec. „Jaký je příběh dvojí hvězdy?“

	Překvapeně narovnala záda. Žádné vyptávání na její domov a lid? „Ty si to pamatuješ?“

	„Ano. A vím, že jsi mi to nechtěla vyprávět.“

	Zamračila se. „To mě máš tak přečtenou?“

	„Možná že jen umím výborně naslouchat. Pokračuj. Opravdu chci ten příběh slyšet.“

	Diana se opřela o kámen a zaposlouchala do šumění větru ve větvích borovic. Tohle bylo úplně jiné tajemství. Sama přiznala, že je to její oblíbený příběh, a rozhodně nechtěla vypadat jako blázen. 

	I ona zvedla oči k noční obloze. „Víš, kde je Velká medvědice?“

	„Velký vůz?“ odpověděl Jason. „Jasně.“

	Diana ukázala někam nahoru. „Když budeš sledovat směr oje dál, objevíš vedle Velkého vozu Arktura. Hned za ním je na obloze Spica, známá také jako Azimech. Je to jedna z nejjasnějších hvězd na nebi.“

	„Jo. Nemůžeš ji přehlédnout.“

	„Ale skrývá tajemství.“

	„To není nikdy dobrý nápad,“ mlaskl významně Jason. 

	„Přesně tak,“ souhlasila. „Azimech jsou totiž dvě hvězdy rotující kolem stejného centra přitažlivosti. Proto se od sebe tak těžko rozlišují. Kdysi dávno prý žila jedna velká válečnice jménem Zoraida, která přísahala, že se oddá jen někomu, kdo se jí vyrovná. Nikomu se ale nepodařilo nad ní zvítězit.“

	„A tady asi přichází na scénu hrdina.“

	„Zoraida sama je hrdinkou, ale někdo se přece pokusil získat její srdce. Byl to muž tak hrdý a silný jako ona sama. Přísahal, že ji buď porazí, nebo sám zemře, a tak se jednoho rána plného červánků utkali, Zoraida s osvědčenou sekerou v ruce a Agathon s mečem jasným jako ráno.“ Diana zavřela oči, aby si vybavila přesné znění legendy. „Od začátku bylo jasné, že jsou si rovni, a celé údolí se rozeznělo řinčením úderů jejich zbraní. Bojovali celé hodiny, až se z hodiny staly dny. Když se Zoraidina sekera roztříštila o Agathonovu rukavici a Agathonův meč o Zoraidin štít, bojovali dál. Žádný z nich se nechtěl vzdát vítězství.“

	„A kdo vyhrál?“ zeptal se Jason.

	Diana otevřela oči. „Nikdo. Nebo oba. Podle toho, jak se na to díváš. Jak bojovali, vážili si jeden druhého víc a víc a zamilovali se do sebe. Jenomže si nebyli rovni jen silou, ale i tvrdohlavostí. Zemřeli si v náručí a posledním dechem si přísahali věrnost. Bohové z nich udělali hvězdy na nebi, které září stejně jasně, aby nebyla jedna zastíněna druhou. Od té doby vládnou ti dva svému kousku oblohy v pyšné samotě.“

	„A to je tvůj oblíbený příběh?“ povytáhl trochu překvapeně obočí Jason, přesně jak Diana čekala.

	„Ano,“ naježila se trochu.

	„Drsná pohádka. Ještě mi řekni, že se ti líbí Romeo a Julie.“

	Diana si odfrkla. „To sotva. Radši mám Benedetta a Beatrici.“

	„Ale ti nebyli odsouzeni k záhubě!“

	„To taky není nutné.“

	„Jen takové milé zpestření?“

	Diana mávla zoufale rukama. „Je to tragický milostný příběh!“

	„Jo, tragický teda jo.“

	„Ale taky romantický. Našli sobě rovného.“ Od první chvíle, kdy Diana slyšela o Zoraidě, ji její příběh fascinoval, protože překypoval nebezpečím a vzrušením lidského světa. Jaké by asi bylo někoho tak moc milovat, a přesto se držet svých zásad? Kdyby jí samotné ukradl Agathon srdce, vzdala by se, nebo by bojovala dál? Možná že jejich příběh byl přece jen trošku moc melodramatický, ale to neznamenalo, že by se jí měl přestat líbit. Když se otočila, Jason ji upřeně pozoroval. „Proč ses mě nezeptal na můj ostrov?“ zeptala se.

	Usmál se, až mu ve tvářích vykvetly dolíčky. „Pravda má jinou cenu, když je vyslovená z vlastní vůle.“ Ukázal bradou někam do údolí. „Jak daleko je asi ten vrcholek hory?“

	„Jdem to zjistit,“ zazubila se Diana.

	Se smíchem se řítili dolů z kopce kolem jezera a dál stříbrným lesem. 

	Diana ho předběhla, přeskočila padlý kmen, prosmekla se pod nízkou větví a srdce jí radostně bušilo, když se před ní otevíral les, ze kterého vyrazila na štěrkovitý svah. Když se kamínky pod jejími chodidly daly do pohybu, spíš klouzala, než běžela. Jason jí byl v patách a zdálo se, že si to užívá.

	Teď se hnali s větrem o závod otevřenou zvlněnou krajinou na žulovém podloží. Ještě před chvílí slyšela Jasonovy kroky za sebou, ale teď ji dohnal. Už se neschovává, napadlo ji. Rozesmála se a Jason se vesele zazubil do tmy.

	Diana se rozběhla o to rychleji. Nezávodíš proto, abys prohrála.

	Cítila, jak její sandály pleskají o zem, a hvězdy nad hlavou se točily v jednom rozmazaném víru. Nešetřila síly a nestarala se o to, jak vysoká nebo vzdálená jejich hora může být. Prostě běžela, hnaná Jasonovými kroky jako laň štěkotem psů. Strach ale necítila. Jen nespoutanou radost. Nemusela si dělat vrásky s tím, co se stane, když prohraje, a zda je její chování vhodné pro princeznu. Neexistovalo nic kromě závodu, touhy vyhrát a bušení srdce. Přeskočila úzkou kamenitou říčku a vydala se nahoru houštím, trním a větvemi borovic. Po chvíli narazila na úzkou cestu pro povozy zarostlou suchou trávou a kořeny. Byla sotva vidět, ale byla tam. 

	Diana zavýskla nadšením a běžela dál až tam, kde les řídl a špičky borovic ohýbal vítr jako ženská těla ustrnulá v tanci s propletenými prameny vlasů, prohnutými zády v extázi nebo pokorně skloněným hřbetem. Zástup stromových tanečnic ji dovedl až k vrcholu. 

	Utíkej, šeptal jí hlas někde hluboko v ní, protože pokud se zastavíš, zakořeníš a bude z tebe jen další z borovic. Nebyl to ale život, který si Dianiny sestry vybraly?

	Svázaný s jedním místem, bezpečný, ale oproštěný od času? Žily si na ostrově a připravovaly se na válku, která nikdy nepřijde. 

	Za ohybem cesty se vynořil vrcholek hory s kapličkou zasvěcenou Panně Marii obsypanou zvadlým kvítím a balíčky sladkostí a jiných drobných obětin. Diana věděla, že to vždycky bylo svaté místo, kam se lidé chodili modlit k bohům pod nekonečnou oblohu. 

	Přidala do kroku, natáhla nohy, a když konečně stanula v nejvyšším bodě hory, vítězně zavýskla a zvedla ruce. 

	Jason ji rychle dohnal. Ztěžka dýchal a prohýbal se v pase, ale tvářil se spokojeně. „To od tebe není hezký, že se tak raduješ z mé prohry,“ zalapal po dechu.

	„Měli jsme se vsadit,“ zazubila se Diana.

	Zadívala se na vrcholky pohoří Taygetos v dálce. Pod nimi se rozkládal stříbročerný svět a nad nimi obloha plná hvězd, nekonečná, nespoutaná moři a překážkami. Svět, který by člověk neprozkoumal ani za sto životů. Jakmile ráno dorazí k prameni, bude všechny ty neprozkoumané horizonty muset opustit. 

	„No, asi nejsem Agathon,“ vydechl Jason, „měl jsem co dělat, abych tě dohnal.“

	„Ale držel ses statečně,“ odpověděla.

	„Vážně?“ zeptal se a Diana najednou věděla, že jeho opravdová otázka zní jinak. Když mu na ostře řezaný profil padlo stříbrné světlo hvězd, otočil se k ní.

	„Ano,“ zašeptala a zatajila dech.

	Jason se k ní naklonil a ona se k němu blížila, přitahována silou jeho rtů a pohybem svalů pod kůží, až se jejich ústa setkala. Ochutnala jeho horké hladké rty šťavnaté jako letní švestky a zralé příslibem něčeho ještě krásnějšího. V duši jí rozkvetla hladová touha jako divoká popínavá rostlina, která rozvinula své šlahouny až někde hluboko v podbřišku. Jasonova ruka jí vklouzla do vlasů, když si ji přitáhl blíž. Pod krunýřem síly a rychlosti ale pořád cítila smrtelníka s životem prchavým jako polibek a nestálým jako jiskra. Nepotrvá dlouho a bude zase pryč. Zavřela oči a oddala se divokému tlukotu jeho srdce, teplu jeho kůže a dravosti života, který trval pouhý okamžik. Chvíli tu a hned zas pryč.
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	Aliu vzbudil ptačí zpěv. Když vykoukla ven, vítala ji měkce modrá obloha a na ní útlý, dokonalý srpek měsíce. Hekatombaion začal. Už jsme skoro u pramene, připomněla si. Jen se tam musíme dostat před západem slunce.

	Buď fungovala pouta, nebo si bohové válek našli jinou cílovou skupinu, ale zdálo se, že se všichni vyspali bez toho, aniž by se mezi sebou chtěli povraždit. Diana s Jasonem už byli vzhůru, prostřeli si na kámen poslední zásoby a diskutovali o tom, kterou cestou se dát do Therapné a jak nejlépe najít pramen. Seděli bok po boku, jejich ramena se skoro dotýkala a tiché nepřátelství, které mezi nimi viselo od první chvíle, kdy se potkali v hotelu Good Night, bylo zdánlivě to tam. Možná to nebylo nepřátelství, pomyslela si Alia, zatímco si protahovala krk. Ale ne. Pokud Jason balil její kamarádky, nechtěla o tom nic vědět. I když si mohl vybrat i hůř.

	Alia nechala Nim spát na položeném sedadle řidiče a odběhla si umýt ruce a obličej k vodopádům. Než Thea uviděla, donesl jí vítr k uším jeho veselou písničku. Pískal si chytlavou melodii, kterou nemohla zařadit. Než se mu ale stačila klidit z cesty, objevil se na pěšině ve svých potrhaných lesklých kalhotách a ukradené modré košili na knoflíky, která teď postrádala rukávy. S sebou nesl naplněný kanystr vody, a když si všiml, kdo stojí proti němu, div ho neupustil. Jeho kudrnatá kštice vypadala bdělejší než on sám.

	„Ahoj,“ prohodil s hranou nenuceností.

	Tak tohle nebude vůbec trapný. „Čau,“ pokusila se Alia o normální tón. „Jak ses vyspal?“

	„Celkem dobře. A ty?“

	„Super,“ řekla a chystala se pokračovat dál k vodopádům. Pohoda. Teď jen přežít pár hodin v jednom stísněným autě. Žádnej problém.

	Uslyšela tlumené šplouchnutí a kroky, jak Theo odložil kanystr a přiběhl k ní. Možná prostě mohla skočit do vody, ponořit se a zůstat pod hladinou tak dlouho, dokud nezmizí?

	„Poslouchej,“ začal, ale Alia vůbec neměla chuť s ním diskutovat. 

	„Theo, ať už řekneš cokoli, bude to jen horší. O nic nejde. Bylo mi třináct a zakoukala jsem se do tebe.“

	„Protože mám oči zlaté jako moře při západu slunce?“

	Alia nejdřív nevěděla, o čem to mluví, ale pak si vzpomněla. Tvoje oči jsou zlaté jako moře při západu slunce a já bych se v nich chtěla tisíckrát utopit. Ten hrozný dopis.

	„Panebože,“ vzdychla Alia, „a já celou dobu doufala, žes to nikdy nečetl.“

	„Ale četl,“ zazubil se Theo.

	„No, stejně je to dávno,“ zasmála se rozpačitě. „Napsala jsem jich tehdy tak deset. Jeden dokonce Zacu Efronovi.“

	„Aha,“ zatvářil se Theo skoro zklamaně. „To je škoda, protože to byla asi ta nejhezčí věc, kterou mi kdo řekl.“

	Alii stačilo si přehrát v hlavě sérii holek, se kterými ho za posledních pár let viděla. „Jasně.“

	Pročísl si vlasy a pokračoval: „Pamatuješ si vůbec, co v tom dopise stálo?“

	„Ne úplně. Pokaždé když se k tomu v myšlenkách vrátím, vyděsím se tak, že musím rychle myslet na něco jiného, aby mi nepraskla v hlavě nějaká žilka.“

	Theo upřel oči na proklatě ostré špičky bot, odřené a zaprášené tak, že jejich kostkovaný vzor skoro zanikl. „Napsala jsi, že jsem chytrej, a že když lidi občas nechápou moje vtipy, je to proto, že se mnou prostě neumějí držet krok.“

	„Vážně?“ No, v tom měla pravdu. Alia si dobře pamatovala, jak jí vadilo, když Michael neustále Theovi nadával a když ho spolužáci měli za divného pavouka, šaška a šprta. Když trochu vyrostli, pochopili, že Theův vkus nebyl divný, ale zajímavý, a holky se na něho začaly slétat jako vosy na bonbon, což Alia pozorovala s nevraživostí rozmrzelého hipstera. Věděla jsem, že je skvělej, daleko dřív než vy.

	„Přirovnala jsi mě ke garnátům pistolníkům,“ pokračoval Theo.

	„Ty vážně chceš, abych se šla utopit, co?“ zavřela Alia oči.

	„Ale ne, to bylo skvělý. Psala jsi, že to jsou takový malý mořský potvůrky, který ale klepetem umějí vydat ránu…“

	„Hlasitější než zvuk proudového motoru,“ dopověděla Alia. „Jo, to si pamatuju. Tehdy jsem hrozně žrala mořskou biologii.“

	„Jasně,“ pokýval Theo nadšeně hlavou. „A taková rána vyděsí i velký ryby. Stejně jako já přežívám proto, že mě je slyšet a že se nehodlám ztratit v davu.“

	„Jak to, že si tohle všechno vůbec pamatuješ?“ 

	Theo se zakřenil od ucha k uchu, strčil ruce do kapes a radostně poskočil. „Protože jsem si ten dopis schoval.“

	„Vážně?“

	Pokrčil rameny. „Bylo fajn si ho občas přečíst, zvlášť když se mi třeba zrovna nedařilo.“

	Alia založila ruce. „Pokud pro tebe tolik znamenal, proč jsi nic neřekl?“

	Theo protočil panenky. „Protože jsi k tomu naplácala ještě hromadu trapný romantiky, bylo ti třináct a jsi ségra nejlepšího kámoše. Bál jsem se, že po mně skočíš v obýváku a požádáš mě o ruku. Ale vážně – celou půlku stránky jsi popsala důkazy, že jsme si souzení. Jeden z nich byl, že máme oba rádi kečup.“

	Alia si schovala hlavu do dlaní. „Dost!“

	„Hlášky, za který by se nemusel stydět ani zkušenej stalker, a hromada divnejch metafor.“

	„Tak jo, to už stačí. Odejdi a nech mě si užít vlastní trapnost v náručí samoty.“

	„No ale to je to, co ti vlastně celou dobu chci říct. Mrzí mě, že se za ten dopis tak stydíš.“ 

	Alia zvedla obočí.

	„No jo, možná mě to vlastně nemrzí zas až tolik, protože když se červenáš, hrozně ti to sluší, ale ten dopis pro mě znamenal strašně moc. V podstatě jsi mi napsala, že se ti líbí, že nejsem jako ostatní, a to jsem fakt potřeboval slyšet.“

	„Rádo se stalo?“ vykoktala Alia, protože netušila, co jiného by odpověděla. S tou trochou hanby už se snad nějak vyrovná. „I tak bys měl jít.“

	„Ale proč?“

	„Protože fakt musím.“

	„Jako k prameni?“

	„Ale ne,“ zrudla Alia jako rajče, „musím.“

	Theo pochopil, zvedl palec a dodal: „Mizím.“ Popadl kanystr a chystal se opačným směrem, když ho zastavila sama Alia. „Hej, Theo?“

	„No?“

	„Na tom večírku v Metropolitním muzeu… Proč jsi skládal komplimenty všem kromě mě?“

	„Protože když jsem tě uviděl v těch zlatejch šatech, roztekl se mi mozek,“ zazubil se.

	„Jasně,“ protočila oči Alia. 

	„Alio!“ houkl na ni Theo přes rameno.

	„Co zase?“

	„Na tom večírku jsi vypadala jako zakopanej poklad!“

	Alia zpět k autu rozhodně nespěchala. Nejdřív se potřebovala zbavit přihlouplého úsměvu, který jí odmítal zmizet z tváře. Když se konečně vrátila na mýtinku, Diana chodila sem a tam jako lev v kleci a Jason se tvářil hodně podrážděně. Otevřel dveře auta, nahnal všechny dovnitř a Alia si byla jistá, že kdyby měl hodinky, určitě by na ně netrpělivě poklepával.

	Vmáčkli se do auta ve stejné formaci jako včera: Nim za volant, Jason na sedadlo spolujezdce a zbytek dozadu s Dianou uprostřed jako s extra lahodnou náplní mezi dvěma chleby. Alia se cítila skoro provinile, že má za Nim tolik místa, a v duchu děkovala kamarádce za její krátké nohy. 

	Rozhodli se držet starého plánu a vydat se Langádhským průsmykem a přes Kalamatu. Zastavili se jen, když potřebovali natankovat. Když mluvila Diana, probíhalo smlouvání na pumpě podstatně jednodušeji a oni mohli brzy zase vyrazit kopcovitou krajinou na východ.

	Netrvalo dlouho, než pochopili, proč tudy místní nejezdí. Cesta se vinula jako had po úbočí kopce, sevřená mezi neúprosnou šedou skálou na jedné straně a prudkou strží na druhé. 

	Alia se snažila držet na uzdě svůj rozbouřený žaludek, když projížděli jednou serpentinou za druhou. V některých úsecích se dva jízdní pruhy slévaly do jediného a člověk nikdy nevěděl, kdo a jakou rychlostí se vynoří za zatáčkou. Ani dva pruhy situaci moc nepomohly, protože cesta byla tak úzká, že když v protisměru prosvištělo auto, fiat se povážlivě otřásl. Alia si mohla říkat, jak chtěla, že je to jen kvůli změně tlaku mezi oběma vozidly, ale ani Bernoulliho zákon ji neuchránil před myšlenkou, že by stačil jeden neopatrný řidič, aby skončili mrtví na dně rokle. 

	„Tohle je starobylá cesta,“ natáhla Diana krk, aby se podívala z okna. „Jel tudy na voze i Telemachos, když mířil z Nestorova paláce k Menelaovi do Sparty.“

	„K Menelaovi? To jako k manželovi Heleny?“ zeptala se Alia.

	„Vsadím se, že Telemachos netrčel celou věčnost za autobusem,“ zavrčela Nim a opřela se o klakson. 

	„Hej,“ napomenul ji Jason, „snažíme se na sebe moc neupozorňovat, pamatuješ?“

	„Neboj,“ zamračila se Nim a podtrhla každé slovo zatroubením. „Mě. Si. Tady. Nikdo. Nevšímá.“

	Autobus ale nakonec přece jen našel místo, kde se mohl bezpečně odklidit z cesty, a Nim šlápla na plyn, aby ho předjela. Alia popadla Dianu za loket a zavřela oči.

	„Nim,“ zalapala po dechu, „chápu, že prcháme před zabijáky, ale pokud tu jízdu nepřežijem, už bude tak nějak všechno jedno.“

	„Žádný strachy!“ zahnula Nim tak prudce, že se všichni v autě překotili na stranu.

	Když se šplhali na vrcholky kopců, museli se vzdát klimatizace a teď, když se zbavili výfukových plynů autobusu, se mohla Alia vyklonit z okna, aby se pořádně nadechla.

	Část její mysli, která se zrovna nezabývala zoufalou snahou zadržet zvracení, docela oceňovala krásu rozeklaných skal porostlých borovicemi. Někde visela skaliska nízko nad silnicí jako vlny, které zkameněly dřív, než se stačily přelít, jinde nabízela jen úzkou průrvu, kterou vedla cesta. Ať už ji vysekal, kdo chtěl, moc místa provozu nenechal, takže si Alia občas připadala jako ve chřtánu nějaké příšery, která si každou chvíli mohla odkašlat. 

	Přejeli značku s nějakým nápisem. „To je Kajadská rokle.“

	„Cože je to?“ zeptala se nechápavě Alia.

	„Rokle, do které Sparťané házeli těla nepřátel, aby je nikdo nikdy nenašel. Prý nemá dno.“

	„Jo a taky tam házeli vlastní děti,“ ozval se Theo, „když se nevyvedly podle předpisů.“

	„To je hrozný,“ řekla Alia. 

	„Byla to kultura bojovníků,“ vysvětlil Jason, „měli jiné priority.“

	Theo uštědřil Jasonovi hraný pohlavek. „Snad nechceš říct, že je v pohodě shodit ze skály kohokoli, kdo není tak fyzicky dokonalý exemplář jako ty?“

	„Jen říkám, že to byly jiné časy.“

	„Pěkně barbarský časy,“ otřásla se Nim.

	„Je naše doba o tolik lepší?“ zeptal se Jason.

	„Máme splachovací záchody,“ nadhodila Nim. 

	„Antibiotika,“ dodala Alia. 

	„Chytrý telefony,“ přisadil si Theo.

	„A přesně to myslím,“ kývl Jason. „Kvůli antibiotikům máme nové kmeny superodolných bakterií a lidi tak visí na telefonech, že už se sami ani neobtěžují nic naučit.“

	Alia plácla bratra po ruce. „Nikdy bych neřekla, že budeš takhle mluvit o vědě!“

	Jason zvedl dlaně v obranném gestu. „Já si nestěžuju, jen tvrdím, že všechny tyhle výdobytky něco stojí. Jen se podívej, jak se změnily války. Kolik odvahy potřebuješ, abys schovaná za monitorem počítače stiskla tlačítko?“

	„Pravdou je,“ zamyslela se Diana, „že zabíjet umíte dost efektivně.“

	„Jasně,“ kývla Alia a vzpomněla si na všechen pokrok, kterého dosáhli rodiče v laboratořích, dokonce i ve svém projektu Druhorozená. „Ale stejně efektivně dokážeme i léčit.“

	„Ale i to něco stojí,“ pokračoval Jason. „Každá generace je slabší než ta předchozí, neschopná se přizpůsobit a prosperovat bez vakcín a genové terapie.“

	Theo kopl do opěradla Jasonova sedadla. „Bože, Jasone, ty už mluvíš jako opravdovej Sparťan.“

	„Pouhá biologie,“ pokrčil rameny Jason. „Neříkám, že je to dobře, nebo špatně.“

	Theo svěsil ramena. „No, já vím jen tolik, že bych letěl do rokle jako první. Sparťani by se při té jejich bojovnické kultuře asi sotva rozplývali nad hubeným miminem s velkou hlavou.“

	„Je to jen mýtus,“ vložila se do toho Diana.

	Alia už nevěděla, co si o pojmu mýtus má myslet. „Myslíš jako zkazky o Válkonoškách a bozích války?“

	„To ne. Ale představ si, že jeden z nejslavnějších básníku ve Spartě byl od narození slepý. Měli i kulhavého krále. Chápali, že samotná síla z člověka válečníka neudělá. Všechny ty povídačky o shazování dětí do rokle byla jen athénská propaganda.“

	„Víte, co odpověděli Sparťané, když po nich Peršané žádali, aby složili zbraně a vzdali se?“ zeptala se Nim.

	„Ne,“ řekl Theo, „ale určitě následovala hromada zpomalených krvavých scén a nelidskej řev.“

	„Molón labe,“ odpověděl Jason. 

	„Pojď si pro ně,“ zamumlala Diana.

	„Ha!“ zajásal Theo. „Někdo ví víc než náš všeználek.“ 

	Nim zatím vjela do další ostré zatáčky. „Theo, vsadím se, že máme dost času na malou zastávku u bezedný rokle.“

	Pojď si pro ně. Alia přemýšlela, zda se dnes Diana připravuje na bitvu. Bojí se? Nebo se těší podobně jako houslový virtuos na další šanci si zahrát?

	„Alio,“ řekl Theo, jako by tam Nim ani nebyla, „co uděláš jako první, až se očistíš od svýho válkonošství?“

	Alia otevřela pusu, ale nakonec zaváhala. Po vší prožité hrůze a ve strachu, zda se k prameni dostanou včas, vůbec nepomyslela na to, co přijde, jestli se to podaří. „Myslíš, že se budu cítit jinak?“ zeptala se Diany.

	„Netuším, jestli ty,“ pokrčila rameny Diana, „ale svět určitě.“

	Theo se rozesmál. „Pak se chytíme za ruce a budeme zpívat folk!“ 

	„To zní nepříjemně,“ řekla Diana.

	„No tak,“ zasmál se Theo. „Mír, láska, věk Vodníka.“

	„Vodnáře,“ opravila ho Nim.

	„Vážně si takhle představujete mír?“ zeptala se pobaveně Diana. „Zatím to zní jako mizerně napsaná aktovka.“

	„Tak to ne,“ ohradil se Theo. „Rozhodně muzikál!“

	„Bože chraň,“ zaúpěla Nim. 

	„When the moooon is in the lalala,“ broukal Theo.

	Nim stiskla pevněji volant. „Drž zobák, Theo.“

	„And Juuuupiter is tralala…“

	„Theo!“ zavrčela Nim. „Drž hubu. Máme společnost.“

	Alia natáhla krk, aby se podívala zadním oknem ven. Za nimi blikal kamion. „Možná nás chce jen předjet.“ V tu chvíli ale řidič náklaďáku šlápl na plyn a jeho nárazník lehce ťukl do fiatu. To stačilo, aby auto divoce poskočilo a jeho osazenstvo vykřiklo hrůzou.

	Alia si všimla, že řidič má místo očí jen černé důlky, rty stažené do sardonického šklebu a příšernou tvář zasazenou ve lví helmě. Místo náklaďáku je teď stíhal černý vůz tažený čtyřmi obrovskými koňmi s krvavě rudýma očima a kopyty, od kterých létaly jiskry. Zaplavil ji strach. Musela se rychle dostat z auta.

	Diana ji popadla za ruku a odtáhla ji od kliky dveří. 

	„Nepoddávej se strachu. To je Deimos, bůh hrůzy,“ vysvětlovala tichým, pevným hlasem. Alii ale neušly její roztažené zornice ani krůpěje potu na čele. „Fobovo dvojče. Nim, budeš muset zpomalit.“

	Řidič se opřel do klaksonu a Aliiny uši naplnilo ohlušující troubení. Znělo to jako válečná polnice a křik umírajících. 

	Náklaďák se rozjel a znovu ťuknul do fiatu. Ten poskočil a smekl se do levého pruhu. Nim měla co dělat, aby se vyhnula protijedoucímu autu.

	Popadla volant, zařadila se zpět a šlápla na plyn. „Co teď?“ zeptala se roztřeseně. Ve zpětném zrcátku pozorovala Alia její vyděšenou tvář i klouby bílé od křečovitého svírání volantu. 

	„Zpomal,“ poručila Diana.

	„Ale mám ho nalepenýho až na zadku,“ ječela Nim.

	„Poslouchej Dianu, nebude nás chtít zabít,“ sevřel pěsti Jason. „Říkám zpomal. Nechtějí Válkonošku mrtvou.“

	„Poslechni, Nim,“ přidala se Alia, i když v ní všechno křičelo, ať té příšeře co nejrychleji ujedou. „Zpomal,“ stiskla Nim zezadu rameno.

	Nim spolkla vyděšený vzlyk, procvičila si prsty a sundala nohu z plynu. Náklaďák zase zatroubil a Alia si zacpala uši. Slyšela jen řev motoru a dusot kopyt. Náklaďák přejel do vedlejšího pruhu a srovnal s nimi rychlost. 

	„Shodí nás z útesu!“ vykřikl Theo.

	„Musíme zastavit,“ rozhodl Jason.

	„To nemůžu,“ vyjekla Nim. „Za námi jedou další auta.“

	Nevinní řidiči. Co přesně asi viděli? Malý fiat s turisty a šíleným řidičem? Náklaďák snažící se ho předjet? Nebo něco horšího? Pokud Nim zastaví, budou mít ti za ní dost času zabrzdit, nebo spadnou z útesu do rokle?

	Zvuk kočáru otřásal autem, dusot kopyt teď zněl jako palba z minometu a rachot kol jako střelba. 

	Theo se rozesmál a vedle Diany teď místo něho seděl Fobos a radostně kopal do Jasonova opěradla, zatímco ho Diana držela vtisknutého do sedačky. Fiat zrychlil. 

	„Nim, nohu z plynu!“ poručila Alia.

	Nim se ale jen krákavě zasmála, pohodila hvězdnatou kšticí a sešlápla plyn, posedlá samotnou Eris. Teď se hnali vedle kočáru jako o závod.

	Deimos se zazubil a práskl bičem hladkým a šupinatým jako černá zmije. Kočár zrychlil a předjel je o jednu délku, o dvě, až se zařadil před ně a prudce zastavil. Alia viděla, jak návěs kamionu blokuje oba jízdní pruhy. Neštěstí bylo nevyhnutelné.

	Otevřela ústa v němém výkřiku, když Jason popadl volant a trhl jím doprava. Fiat odskočil ze silnice prudce doprava na úzkou štěrkovou silnici. Na drobném kamení dostalo auto smyk a vletělo do keřů, které pod váhou vozu zlověstně zapraskaly. Alia si uvědomila, že ji Diana chrání vlastním tělem, a potom uslyšela hlasitou ránu, jak praskla jedna z pneumatik. Teprve teď se auto dýchavičně zastavilo. 

	Všechno utichlo a svět se jen postupně vracel k bzučení hmyzu, štěbetání ptáků a jiným obyčejným zvukům. Alia zaslechla i vlastní sípavý dech. 

	Jason se opřel rukama o palubní desku a se zavřenýma očima zhluboka dýchal. Theo se opřel čelem o sedadlo a mumlal: „Sakra, sakra, sakra.“

	Diana byla pobledlá a zírala vytřeštěně před sebe. Potom odhrnula copánky z Aliiny tváře. „Jsi v pořádku?“

	Alia kývla.

	Nim otevřela dveře, vyvrávorala ven, padla na kolena a pozvracela se. 

	Alia nemotorně šátrala po klice. Měla pocit, že ji neposlouchají ani vlastní prsty. Nakonec zatáhla za páku kliky Diana a Alia vyklouzla ven za Nim. Nohy měla jako z rosolu a všechno se točilo tak, že div neomdlela, ale potom jen přiskočila k Nim a vzala ji do náruče. Držely se jako o život a třásly přestálou hrůzou.

	Když cvakly dveře auta, rozhlédla se pořádně kolem. Přistáli v mělkém příkopu porostlém olivovníky. Jen dílem štěstí nenarazili rovnou do některého ze stromů a nerozbili auto úplně. 

	„Takže říkáš, že nás nechtěli zabít, co?“ opřel se Theo o bok auta. 

	„Nezastavili ten náklaďák jen tak,“ řekla Diana, když z kufru vytáhla kanystr s vodou a podala ho Nim. „Napij se,“ pobídla ji jemně.

	Jason chodil v kruhu jako lapená šelma a oči mu divoce hrály. „Chtěli nás jen pozdržet a dobře věděli, že je tu ta štěrková silnice. Schválně nás svedli z dálnice.“

	„T-ten vůz,“ koktala Alia jako v mrákotách. „Takový jsem viděla, když jsme odlétali z Velkého trávníku. Asi to byl jeden z nich. Pomáhal nám se odtamtud dostat a zadržoval vojáky, aby mě nezabili.“

	Nim se napila, vypláchla si ústa, odplivla si a potom se znovu napila. Otřela si rty a zeptala se: „Máme rezervu?“

	„Nim,“ zaprotestovala Alia. Nemohla ji v takovém stavu nechat řídit. 

	„Ptám se, jestli máme rezervu?“ zamračila se Nim odhodlaně. 

	„Jo,“ kývl hlavou Theo při pohledu do kufru, „je tu.“

	„Tak do toho,“ mávla Nim na Dianu a Jasona. „Vy dva lidské hevery tu pneumatiku vyměníte jako nic.“

	Diana položila Nim ruku na rameno. „Určitě si na to troufáš? Už jsi tolikrát dokázala svou sílu…“

	Nim zavrtěla hlavou. „Alia a já jsme strávili půlku života v roli otloukánků. Pokud si ti šašci myslí, že nás vystraší natolik, že to vzdáme, tak to se teda pletou. My jim ještě ukážem.“

	Nim zvedla pravý malíček a Alia se do něho radostně zaklesla tím svým. Potom zvedla Alia levou ruku, kterou Diana po chvíli zmatku přijala, a poté nabídla Nim zase svoji pravici.

	„Co to má bejt?“ zeptal se Theo s pneumatikou na kostnatém rameni. „Slet čarodějnic?“

	„Chobotem se kouzlo dař,“ zazubila se Nim odhodlaně. 

	Alia stiskla malíčky obou kamarádek, které jí odpověděly stejně. Potom všechny dořekly: „Ohni hoř a kotle vař!“
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	Místo aby se vrátili na hlavní silnici, se teď proplétali úzkými cestami. Ať už to bylo nepříjemným pocitem po setkání s Deimem nebo zneklidňující myšlenkou, že mají jen tři pořádné pneumatiky, Diana se na Nim ani v nejmenším nezlobila, že teď nabrala umírněnější tempo. Fiat dostal zabrat, zadní nárazník byl řádně pomačkaný a veselý mandarinkový lak hyzdilo několik škrábanců, ale motor radostně předl a autíčko se statečně drželo, jako by v Nim našlo svou spřízněnou duši – malou a neúnavnou.

	Lidská kuráž byla jiná než statečnost Amazonek, to teď Diana pochopila. Přes všechny podezíravé myšlenky a posměšné poznámky, které na adresu světa lidí slýchala od matky a sester, své spolucestující upřímně obdivovala. Jejich životy byly divoké, ošidné, křehké, ale oni o ně stejně bojovali a věřili, že jejich krátký pobyt na zemi k něčemu bude. Taková víra si zasloužila ochranu.

	Cesta od rokle dál byla mírnější a vedla do širokého zeleného údolí zavlažovaného řekou Eurótás. Na jeho konci se k nebi tyčily vrcholky pohoří Parnon. Byla to moderní silnice s širokými jízdními pruhy a mírnými zatáčkami. Civilizace o sobě dávala vědět. Okolní krajina byla nesourodá. V zeleni stály krabicovité domy s televizními anténami na střeše a nablýskanými auty na příjezdových cestách a hned vedle se tiše oddávaly zubu času starobylé zdi kláštera. 

	Bylo to něco mezi městem a vesnicí, ale nakonec dorazili přece jen do menšího městečka s hotely na náměstí, na jejichž balkonech trůnily naducané palmy. Přes bílé zdi visely větve pomerančovníků a naplňovaly vzduch sladkou vůní svých plodů. 

	Pokračovali dál nížinou porostlou olivovníky za kovovými ploty, kolem kostelů s terakotovou střechou, postavených ze zlatavého kamene, jaký znala Diana z Themiskyry, až tam, kde vzrostlé platany poskytovaly stín a kapradiny se chvěly ve větru. Venkov přerostl v předměstí a předměstí ustoupilo modernímu městu se širokými bulváry obstavenými činžovními domy, kancelářemi, kavárnami se zahrádkou a plastovými slunečníky a pouličním osvětlením. To všechno je táhlo rovnou do srdce města.

	„Bože, tady je najednou všechno tak normální,“ řekla Nim.

	Pro Dianu ale měla lidská města stále příchuť novoty. Kolem proudili lidé, svištěla auta… Všechno jí připadalo bezpečnější, jako by je moderní výdobytky uměly ochránit před hněvem bohů. Za chvíli už mířili na sever přes řeku Eurótás. 

	Když ji překročili, zamumlala Alia: „Už jsme blízko, co?“

	„Už jen pár kilometrů,“ řekl Jason, zatímco si nervózně poklepával na koleno, napnutý jako luk. Dianě se skoro nechtělo věřit, že je to ten samý kluk, který s ní ještě včera v noci tak nespoutaně běžel krajinou, smál se pod hvězdami a nakonec ji na samém vrcholu kopce políbil. Zavrtěla hlavou, aby z ní tu myšlenku rychle vytřásla. 

	„Cítíš se jinak?“ zeptala se Alie. Krajina tady zase o poznání zezelenala. Projeli kolem kamenolomu obehnaného plotem a před nimi se vynořily další pokroucené kmeny olivovníků, vyrážející z jemné zelené trávy. Dokonce i kamení, které ještě před pár kilometry bylo nudně šedé, hrálo sytě červenou barvou.

	Alia vystrčila ruku z okénka a pod prsty ucítila proud větru. „Zdá se mi to tu povědomé.“

	Na nebi se začala stahovat mračna a zvedl se studený vítr. Auto začalo pomalu šplhat do nízkých kopců. 

	„Žádný auta,“ řekl Theo, „ani autobusy. Zdá se, že budeme mít hrobku pro sebe.“

	„Zapomnělo se na ni,“ vysvětlila Alia. „Každý mluví o Heleně Trojské, ale ona byla ze Sparty. Tady byla doma. Narodila se tu a zemřela, ale místní na ni zapomněli.“

	Nim teď jela krokem, a když zatočila do dalšího širokého, lenivého ohybu cesty, ozvala se: „Nezdá se vám, že je tu divný ticho?“

	Alia se otřásla a promnula si paže. „Jako že se teď asi schyluje k nějaký katastrofě?“

	„Víš, co se říká,“ vložil se do toho Theo. „Darovanýmu koni do huby nestřílej.“

	„Tohle se neříká,“ štěkla Nim.

	Alia se nadechla. „Nechcete se všichni uklidnit?“

	Jason se neklidně zavrtěl na sedadle a na čelisti mu nervózně cukal sval. Diana věděla, že myslí na to samé. Po všech hrůzách v průsmyku čekali, že se tu potkají s něčím ještě horším, ale zatím vše vypadalo klidně.

	Cesta stoupala mezi kamenitými pastvišti, olivovníky a sloupy telefonních drátů. Projeli kolem vesničky se hřbitovem schouleným okolo kostela jako bílé okvětní lístky. 

	Ukazatel k hrobce Heleny byl tak malý, že se museli dvakrát vracet, než ho našli. Vlastně nebyl víc než pouhý omšelý kovový obdélník visící líně na sloupu napůl skrytém v divokém žlutém kvítí. Na něm stálo řecky a anglicky: Meneláion, svatyně Menelaa a Heleny.

	„Aspoň že jí tu pověsili tabulku,“ zamumlala Alia.

	Auto tu nebylo kde schovat, a tak ho jen zaparkovali na polní cestu vedle silnice.

	„Docela nerada ji tu nechávám jen tak stát,“ vydechla Alia.

	„To auto je holka?“ zeptal se Theo.

	„Jasně. Copak nemáš oči?“

	„Je to nějaké moc snadné,“ zašeptala Diana Jasonovi, když se vydali za ostatními.

	„Je možné, že jsme setřásli ty, kteří napadli naše letadlo,“ rozhlédl se Jason po okolí. „Ti taky nemohli tušit, že se ženeme za nějakou ukrytou hrobkou.“

	„Ale kde je Eris? Fobos a Deimos? Ti nepotřebujou satelit, aby nás našli.“

	„Třeba na sebe nedají dlouho čekat,“ pokrčil rameny Jason.

	Možná. Ale v Dianině mysli se ozval úplně jiný hlas. Co když je tohle všechno jen lest? Věštkyně sice mluvila o prameni u Therapné, ale třeba jí Diana špatně porozuměla? Možná jsou někde další posvátná místa spojená s Helenou? Co když Eris a její příšerní synovci byli pouhým rozptýlením a vějičkou, která je lákala dál od cíle, jak se slunce klonilo k začátku hekatombaionu? 

	„Diano,“ vytrhl ji Jason z myšlenek a jeho ruka ji jemně pohladila po zádech. Vzpomněla si, jak pod baldachýnem hvězdné oblohy chutnaly jeho rty. „Až to všechno skončí, vrátíš se domů?“

	„Ano,“ kývla bez přemýšlení.

	„Aha,“ sklopil oči Jason. „Napořád?“

	Jak mu jen mohla vysvětlit pravidla ostrova? I kdyby svoji misi nakrásně splnila, pořád jí hrozil exil. Čas na Themiskyře ale plynul jinak. Než ji odsoudí, uplynou v lidském světě celá léta. A i kdyby se nějak dostala zpět za svými přáteli, mohlo by to utišit bolest ze ztráty domova? Kdo by jí nahradil matku a sestry?

	„Já nevím,“ pokrčila rameny. „Nepatřím sem, Jasone.“

	„Ale mohla bys,“ namítl, aniž by se na ni podíval. „Časem.“

	„Tohle je ono?“ houkl na ně Theo, který zatím vyšplhal nahoru. 

	Zřícenina rozhodně nevypadala tak dramaticky, jak si ji Diana představovala. Věděla, že tu kdysi stály svatyně a chrámy zasvěcené Heleně a jejímu muži, ale teď z nich zůstaly jen zarostlé základy a obyčejná mulda ve tvaru kříže na místě, kde snad stával chrám, jehož stěny pomalu spolykaly divoké rostliny. Slunce se zatím sklonilo ke štítům hor a zalilo údolí i řeku Eurótás zlatavým světlem. 

	„Zatím tady nic moc není,“ zapochybovala Nim. „A kde je pramen?“

	„Možná že pramen je jen metafora,“ řekl Theo. „Jako pramen v našich srdcích.“

	„Proč jsem tě nepřejela, když jsem mohla?“ zaskuhrala Nim.

	„Diano?“ hlesla Alia.

	Dianě se stáhl žaludek. „Věštkyně zmiňovala jen pramen u Therapné.“

	„Mohla tím myslet jiné místo?“

	„Ale jaké?“ zeptala se zoufale Diana. „U Therapné už další místa svázaná s Helenou nejsou. Tam, kde odpočívá Helena, se Válkonoška může očistit od špíny smrti.“ Její neklid rostl s každou vteřinou. „Tady přece Helenu pohřbili. Byla to její svatyně a teprve potom Menelaova.“

	„Jenže tady prostě nic není.“

	Theo se pomalu otočil. „My jsme se sem táhli zbytečně?“

	Jason zavrtěl hlavou. „Alio, musíme tě odsud dostat. Pořád ti hrozí nebezpečí.“

	„Já nikam nejdu,“ zadívala se na Dianu. „Já jsem svoji část slibu splnila. Slunce brzy zapadne.“

	Ne. Ještě ten pramen ani nezačali hledat. Tohle si měli lépe promyslet.

	„Ještě je čas,“ řekla Diana, „najdeme jiné řešení.“

	„Kolik času máme? Tak hodinu? Hodinu a půl? A sama víš, že žádné jiné řešení neexistuje. Nechci žít s vědomím, že jsem mohla zabránit krveprolití a neudělala to.“

	„Alio,“ přikázal Jason ostře, „nedovolím ti, aby sis vzala život.“

	„O tom ty nerozhoduješ,“ odpověděla hlasem tak jasným a přesvědčivým, že to zaznělo, jako když o sebe křísnou dva meče. „To je mezi mnou a Dianou.“

	Sestra v bitvě. K tomu nikdy nemělo dojít. Diana věděla, že jejich osudem je dorazit k prameni včas. Ale třeba si to jen nalhávala jako spoustu dalších věcí.

	„To nemůžeš myslet vážně,“ řekla Nim zoufale. „Co když je to jen nějaká hrozná chyba, nedorozumění? Pokud víme, tak ten příběh o Válkonošce je jen lege…“

	„Nim, po všem, co jsme spolu viděli a prožili, víš stejně jako já, že je to pravda.“

	„Přece tě profylakticky nezabijeme,“ popadl ji Theo za rameno. Najednou se tvářil tak vážně a vyděšeně, jako ho Diana ještě nepoznala. „Nějak to půjde napravit.“

	Ale Alia ho jen setřásla a přešla k Dianě, která měla co dělat, aby nepoodstoupila. 

	Tvůj boj je můj.

	Přísahala, že se stane vrahem a potřísní své ruce krví nevinné oběti. Dala jí slib, ale nikdy nevěřila, že ho bude muset splnit. Nedokáže to. Ani to nechtěla dokázat, ale jak se měla odvrátit od přesvědčení v Aliiných očích? Alia nasadila všechny síly, aby se dostala k prameni a budoucnosti, kterou jí Diana slíbila.

	„Sestro v boji,“ sklopila Diana oči a po tvářích se jí začaly kutálet hořké slzy. „Zklamala jsem tě.“

	„Nezklamala,“ přišla Alia blíž. „Ještě ne.“

	Jason jí zastoupil cestu. „Dost. Nikdy jsme sem neměli jezdit. Byla bys v bezpečí, kdybychom…“

	„Ne,“ řekla Alia hněvivě. „Ty by ses jen schovával, ale my jsme chtěly bojovat. Ať tě ani nenapadne nás obviňovat za to, že jsme to aspoň zkusily. Diano, dalas mi slovo.“

	Diana cítila, jak jí amazonská přísaha poutá stejně těsně a nevyhnutelně jako laso. Nemohla by se znovu podívat do zrcadla, kdyby takový slib porušila. Jak ale mohla žít s tím, že zbavila Aliu života? Ona sama byla nesmrtelná, a tak by musela s tou příšernou hanbou žít navěky.

	„Vyber si, Dcero Země.“

	Eris. Takže se přece ukázala, aby se pokochala jejím utrpením. Diana se zadívala na Nim v očekávání známé příšery, ale uviděla jen obyčejné děvče s vykulenýma očima a otevřenou pusou, které zíralo na postavu usazenou s rozepjatými křídly na vrcholu zříceniny. Špinavé perutě měla tak dlouhé, že se jimi skoro dotýkala země, vlasy utkané ze tmy noci jí divoce vlály a zlato na rtech se třpytilo v zapadajícím slunci. „Ty bláhová! Snila jsi o ušlechtilém úkolu a celým hladovým srdcem bažila po slávě. Uděláš to? Podřežeš jí krk, abys nás zkrotila?“

	„Takhle jsem vážně vypadala?“ odfrkla si znechuceně Nim.

	Náhle se zvedl mohutný vítr, odněkud se ozval dusot kopyt a ve zvířeném prachu se objevily dva kočáry tažené obrovskými koňmi, kteří spíš letěli, než běželi. 

	„Já ti nevím, člověče,“ vydechl Theo, zatímco pomalu couval k ostatním, „ale já vypadal dost hustě.“ Fobos ukázal ostré špičáky ve zlomyslném úsměvu. „Anebo taky ne.“

	Sílili tihle příšerní bohové s blížícím se soumrakem? To proto už se nemuseli vtělovat do Nim a Thea? Nebo si celou dobu jen tak hráli?

	„Připravili jste nám nádhernou hostinu,“ zakvičel Fobos do rachotu kol.

	„A věř, mladá válečnice,“ zavřískal nadšeně Deimos, když si několikrát pro radost práskl hadím bičem nad hlavou, „že ji spořádáme do posledního sousta!“

	Eris vzlétla k obloze a bušila jako šílená mečem o štít. Diana si zacpala uši, aby z toho pekelného lomozu nezešílela. Jediné, co nemohla utišit, byl ale hlas vlastní lítosti. Všechno, všechno pokazila.

	„Hle, srpek měsíce. Za hodinu zapadne slunce a povstane tma, zatímco ty se tu soužíš,“ zakrákala Eris a roztáhla křídla tak široko, až jimi zaclonila slunce. „Co řekneš svým sestrám? A matce?“

	„A ty, Válkonoško,“ vysmíval se Deimos ze svého zběsile letícího kočáru. „Co řekneš své matce, až se po smrti setkáte?“

	Fobos se příšerně zachechtal. „V podsvětí bude chodit s tváří zahalenou závojem, zahanbená vším zklamáním, které jsi matce způsobila, prokletá haptandro!“

	Diana s ostatními se semkli do vyděšeného hloučku, kolem kterého duněly černé kočáry tažené divokými koňmi s krvavou pěnou u tlam, chňapajícími odhalenými zuby po zlatých udidlech. 

	Štíty, kopyta, bič i rachot kol se spojily do lomozu tak děsivého, že z něho Dianě div nepraskla hlava.

	„Nemůžu přemýšlet!“ vykřikl Theo. „Dělají hroznej rámus!“

	„Ale proč?“ vykřikla Alia. „Tentokrát je to jiné. Proč takový povyk?“

	Jason zavrtěl hlavou a zacpal si uši. „Vyhráli a vědí to.“

	Měl pravdu. Alia a její přátelé se celou dobu hnali za falešnou nadějí, jak to bylo smrtelníkům vlastní. Ale pokud je Diana vedla celou dobu špatně, proč by se bohové obtěžovali jim škodit? Jen z legrace? Na Themiskyře vyrostla s vědomím, že bohové občas něco žádali a jejich vůle určovala život na ostrově, ale ve světě lidí platila jiná pravidla. Navíc bohové války smýšleli jinak než bohyně Amazonek. Hladověli po krvi a trápení, a tak je mohli nasytit jen smrtelní lidé. Tak proč sem přišli? Jen aby si užili utrpení Aliiny poslední hodiny?

	Utrpení snad, ale ne hrůzy. Sama Diana byla zklamaná, frustrovaná, naštvaná sama na sebe, ale ochromující děs, který čekala, nepřišel. Proč bohové nechtěli, aby se jich báli? Snad proto, aby udrželi skupinku pěkně při sobě, paralyzovanou a hluchou. Co když měla Alia pravdu a oni je opravdu přišli odlákat od pramene? Co když celý ten rachot měl jen něco přehlušit?

	Vzpomněla si, jak při doteku jejího lasa Fobos zasyčel bolestí. Mohlo zabít boha? A muselo vůbec? Potřebovala je jen zahnat o kousek dál a dopřát si krátkou chvíli ticha. 

	Diana zatnula zuby, odkryla si uši a vytáhla laso. Lomoz kolem se změnil v odporný jek. 

	Vytvořila smyčku, roztočila ji nad hlavou v rytmu sladěném s tlukotem vlastního srdce. Konejšilo ji, i když se jí najednou zdálo tak lehké a tenké. Mohla se s takovou zbraní vůbec postavit přesile bohů? Ještě několikrát máchla smyčkou nad hlavou a potom ji vypustila před sebe. Laso vyletělo jako jazyk zlatého plamene a trefilo Fobův kočár, který se okamžitě vychýlil z kurzu. Švih. Jako hladový had zaútočilo na Deimovu helmu, až bůh zatáhl za otěže a koně zpomalili. Zvuk kočáru i štítů utichl. Možná že nic lepšího ani nepotřebovala.

	Diana zase roztočila smyčku tak divoce, že vítr od ní odvál Eris. Ta jen několikrát groteskně zatřepotala křídly, odporně vřískla a odletěla. Zase je ozářilo teplé světlo slunečního kotouče. 

	„Diano!“ zavolala Alia s rozzářenou tváří a svatozáří černých copánků kolem hlavy. Vedle ní stály dvě zářící postavy. Byli to sice Nim s Theem, ale Diana hned poznala, že se do nich vtělili Dioskúrové, Helenini bratři a ochránci, slavní hrdinové.

	„Diano,“ vydechla Alia, „slyšíš to?“

	„Co?“ zavolal zachmuřený Jason zaskočeně. „Já neslyším nic.“

	„Poslouchej,“ naléhala Alia.

	Vzal ji za loket a chtěl odvést pryč. „Dost, Alio! Musíme odsud okamžitě zmizet!“

	Alia zavrtěla hlavou a usmála se. Vzduch kolem ní se zatřepotal. „Zpívají.“
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	Jejich píseň zatím zněla jen tiše, tak lehce, že ji Alia nejdřív měla za přelud, který přičítala své zmatené mysli a bohyni Eris, která ještě kroužila nad nimi jako obrovská černá vrána, nebo Dianiným pokusům odehnat Foba a Deima. Potom se to ale ozvalo znovu. Zvonění v uších? Vítr ve větvích? Ne! Něco jiného. Melodie. Z jednoho hlasu se zrodily dva, tři, deset, dvacet. Nerozuměla sice slovům, ale věděla, že ten zpěv má následovat.

	„Co přesně ti řekla ta Věštkyně, Diano?“

	Diana se na ni zmateně zadívala, zatímco stále točila lasem. „To jsem ti už přece povídala mockrát.“

	„Ale já to chci slyšet přesně slovo od slova.“

	„Tam, kde odpočívá Helena, se Válkonoška může očistit od špíny smrti.“

	Kde odpočívá Helena. „Ten pramen není tady,“ řekla rozhodně Alia, „je to jeden z těch, který se vlévá do řeky Eurótás.“ Do líného širokého toku, který se vinul po celé délce silničky k Meneláionu. Nechali ho jen nějakých sto metrů za sebou.

	„Její hrob je tady,“ řekl Jason, který už se ani nesnažil o trpělivý výraz. Místo něho se mu ve tváři usadila hněvivá nervozita. „Přestaň se chytat hloupostí, Alio.“

	Jak to, že je neslyšel?

	„Ne,“ řekla. Jason to musel pochopit. Dívky zpívaly smutnou píseň loučení, jako by vyprovázely jednu ze svých přítelkyň. „Copak to nechápeš? Když Helena zemřela, už to nebyla tahle Helena, ale Helena Trojská, žena Menelaa. Na hrobě ani nestálo její jméno.“

	„Závody,“ blesklo hlavou Dianě a v jejích modrých očích znovu zaplál oheň naděje, po kterém Alia tak toužila. „To byl poslední moment, kdy mohla soutěžit bok po boku se svými společnicemi.“

	Bohové války vyli a vřískali, takže díky nim Alia poznala, že našla správnou odpověď. 

	„Byla to poslední chvíle v jejím životě, kdy zažila opravdový mír,“ pokračovala Diana. „Než se stala nevěstou a přestala závodit. Musíme dolů k řece!“

	„A radši rychle,“ ukázal Theo k silnici, po které se valila jako lesklí černí brouci obrněná auta a za nimi oblak prachu.

	„Kdybychom jim to prostě mohli vysvětlit,“ zavyla Nim.

	„Tu šanci nám nedají,“ zastavila ji Diana. „Utíkejte k prameni. Rychle!“

	Vyrazili dolů, co jim nohy stačily. Nad nimi kroužila Eris v bezpečné vzdálenosti od lasa v marné snaze přehlušit zpěv vřeštěním a mlácením mečem o štít. Ani Fobos a Deimos se nedrželi stranou a proháněli své koně, jak jen mohli.

	Ale to už se k nim připojily i spartské dívky, Heleniny přítelkyně s dlouhými vlasy, rozesmáté a neohrožené. Teď, když Alia zaslechla jejich píseň, nesla s sebou její melodii. Zpívaly ji dívky ve Spartě, když se některá z nich chystala vdát, aby oslavily, ale také oplakaly ztracenou svobodu utopenou v poutech manželského slibu i závody, kterých se jejich přítelkyně už nikdy nezúčastní. 

	Helena svůj závod vyhrála v době, kdy ještě nikdo netušil, jakou zkázu světu přinese, kdy ještě patřila jen sobě a žádnému muži ani ideálu. Běžela bok po boku s chlapci, kteří si jednoho dne oblékli brnění a padli v jejím jménu. Řítila se bosá s větrem v zádech, a když jí bohové dopřáli vítězství, šla jim poděkovat ke břehům řeky Eurótás, kde pověsila vavřínový věnec na vzrostlý strom a u jeho kořenů obětovala trochu olivového oleje. Oběť. Staré slovo, stará myšlenka, ale Alia je znala. Celé roky sem chodily dívky uctívat Helenu a zpívat svým přítelkyním.

	Alia zalapala po dechu, když se dostala na konec prašné cesty, přeběhla asfaltovou silnici a klopýtala dolů po mírném svahu zarostlém křovím a šeptajícími platany s kmeny šedivými jako kámen a větvemi skloněnými k vodě, jako by chtěly pít. V horku pozdního odpoledne vypadaly jejich listy lehké jako obláčky zelených motýlů srovnaných vedle sebe a připravených k letu. 

	Někde v dálce zahřměly motory. Zpěv dívek zesiloval a hnal ji stále vpřed. Teď jich bylo padesát, sto a zpívaly tak nádherně, že Alii vstoupily do očí slzy. Kdy asi přestala být dítětem? Poprvé, když na ni nějaký mužský pískl z auta, když šla do školy? Když si začala dělat starosti, jak asi vypadá při běhu, co se na ní třese a houpe, místo aby se zajímala jen o rychlost? V ten den, kdy se rozhodla se nepřihlásit, aby ji spolužáci neměli za šprta nebo učitelského oblíbence? Tehdy nikdo nezpíval a nikdo jí neřekl, jak moc ztrácí. Poznala to sama až v době, kdy už na oplakávání bylo pozdě.

	To už ale dosáhli písčitých břehů řeky a na smutek nezbýval čas ani dech. Běžela s dívkami bok po boku a sdílela jejich radost. Ony zůstanou mladé a neohrožené ve svém věčném závodě. 

	„Blíží se!“ zavolal Theo, ale nemyslel běžkyně. Na cestě nad nimi zaskřípěly brzdy, z aut vyskákali muži v maskáčích a hnali se rovnou k vodě. Korytem řeky se řítilo terénní vozidlo s pneumatikami, které jen polykaly zbývající metry.

	„Támhle!“ vykřikla Alia. Na břehu stál mohutný strom s košatými větvemi. Voda pod ním byla mělká a hladina uhlazená jako nikde jinde. V ní se odrážel strom tak jasně, jako by to bylo zrcadlo. Alia zamrkala. Před ní na břehu tančily dívky a zdobily kmen stromu věnci z lotosových květů. U paty se leskly drobné obětiny.

	„Ta voda u stromu!“ vykřikla Diana, když popadla Aliu za ruku a vlekla ji dál. „Musíš tam jen doběhnout!“

	Teď už ale do vody naskákali vojáci, obklíčili je a zablokovali jim cestu k prameni. Pod dupotem jejich holínek se čeřila voda a z podrážek jim létaly kusy bahna. Někde nad nimi se zvedl vítr a otřásl platanem, jak se blížila helikoptéra. Alia by přísahala, že v šustotu lopatek zaslechla mávání Eridiných křídel. 

	„Prosím!“ vykřikla Diana a zakryla Aliu vlastním tělem. „Poslouchejte mě! Ta dívka vám už neublíží! Tohle je posvátná řeka, která očistí Válkonošku a ukončí tohle šílenství navždy!“

	„Je mi líto,“ ozval se za jejich zády Jasonův ledový hlas. „Ale to nemůžu dovolit.“

	Popadl Aliu za ruku a táhl ji ven z řeky. 

	„Jasone,“ zakřičela Diana, „jen jim to musíme vysvětlit.“

	„Oni už všechno chápou.“

	Alia se snažila vykroutit z bratrova sevření, ale jen marně bořila paty do bahna v korytě. „Co to děláš?“ vykřikla, když se jí dívčí píseň pomalu vytrácela z doslechu.

	„Ničeho se neboj,“ řekl její bratr tak něžně a panovačně, jak ho znala. „Jsi taková, jakou máš být, a všechno probíhá podle plánu. Nikdo ti neublíží.“ Oči mu zářily a na bradě se mu objevil spokojený dolíček. „Musíš žít, Alio. A válka musí přijít.“
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	Diana zírala na Jasonovy prsty zaryté do paže jeho sestry, když je obkličovali vojáci. Bystrýma očima sledovali okolí, ale svými pohledy se vždy vraceli k Jasonovi. Ne proto, že v něm viděli cíl, ale proto, že očekávali rozkazy. Něčím se podobali chlapcům, se kterými Jason mluvil na večírku – ti byli sice bledí a přísní, ale na obličeji jim hrál ten samý zlomyslný úsměv. Terénní vůz se zastavil napůl na břehu a napůl v řece. Teprve teď Dianě došlo, že kromě vrčení helikoptéry vše utichlo. Eris i děsiví bratři zmizeli. Proto, že je někdo porazil, nebo proto, že si byli jistí svým vítězstvím?

	„Co to má být?“ otočila se zmateně Diana. „Co to děláš?“

	„Je mi to moc líto,“ zopakoval Jason a znělo to opravdově. „Vážně jsem si nemyslel, že se dostaneme takhle blízko. Doufal jsem, že se o všechno postará čas a my nebudeme muset zasáhnout.“

	„Jasone, člověče, co to meleš?“ vytřeštil oči Theo. „Přece jsi nás sám nahnal do letadla, které nás sem doneslo.“

	„Já vím. Nechtěl jsem to tak, ale musíš pochopit, jak složité bylo Aliu ochránit.“ Otočil se na sestru, aniž by povolil ocelové sevření. „Nejdřív jsi mi utekla do Istanbulu a nalodila se dřív, než jsem stihl poslat někoho, aby tě zadržel. A když se Thetis ztratila, málem jsem se zbláznil starostí.“ Vydechl a povytáhl obočí ve starém známém výrazu. „A pak ses ukázala zpět v New Yorku, živá a zdravá a s Amazonkou v závěsu.“

	Dianě cuklo ve tváři. „Tys to celou dobu věděl?“

	„Od první chvíle, kdy jsme se spolu poprali v hotelové chodbě. Opravdu si myslíš, že si můžeš jen tak hrát na smrtelníka, Diano? Na tobě není obyčejného vůbec nic.“

	Zmocnil se jí hněv. Tak proto se jí nezeptal na domov. Ne z úcty k ní, ale protože už to dávno věděl. 

	„Byla jsi tím nejlepším bodyguardem, kterého jsem si pro sestru mohl přát,“ usmál se Jason. „Nesmrtelná válečnice, která se nezastaví před ničím, aby ochránila život naší malé Alie.“

	„Abych se bez úhony dostala k prameni,“ upřela Alia na bratra oči tak zmatené, jako by pořád čekala, že se z jeho slov vyklube jen hloupý vtip.

	„Ach ano, k prameni,“ vyplivl Jason to slovo, jako by to bylo shnilé sousto. „Když jste si vzaly do hlavy, že se k němu dostanete, proč bych vám bránil? Jeli jsme do Řecka, nechal jsem vás honit jako psy za vlastním ocasem, ale důležité bylo, že ti Diana stála po boku, aby tě chránila.“

	Diana sáhla po lasu, ale Jason jen zahrozil káravým prstem. „Jen pomalu. Na břehu stojí ostřelovači. Ty možná kulku do hlavy přežiješ, ale Theo s Nim rozhodně ne.“

	Alia vytřeštila oči. „Přeskočilo ti?“

	„Jen jsem opatrný,“ řekl Jason tiše, „ostatně jako vždy.“

	Nim si založila ruce v bok. „Ale pomáhal jsi nám! Mohl jsi nás tím letadlem odnést úplně kamkoli a…“

	„Můj tým na nás čekal v Araxosu, ale nepřátelé byli rychlejší. Po té havárii se to tu jen hemžilo cizími vojáky. Kdybych zavolal své lidi hned, mohl jsem na sebe nechtěně upozornit, a tak jsem je nechal jít pomalu za námi.“

	„To sledovací zařízení na padáku,“ rozsvítilo se Theovi. „To nebyl jen přijímač, ale i vysílač.“

	„Že ti to nedošlo dřív,“ uchichtl se posměšně Jason.

	Nim na něho ukázala hněvivě prstem. „Tak proto jsi nechtěl, aby Theo nastartoval auto telefonem. Dělal jsi všechno pro to, abys nás zdržel.“ Vytřeštila oči. „Panebože. Ten první den, kdy jsem seděla za volantem, jsi mi pořád dával pít.“

	Diana si hned vzpomněla, jak se Jason neustále přehraboval v lékárničce a schovával si do kapes prášky. „Ty jsi ji omámil léky?“ vyhrkla nevěřícně. Jak mohl něco takového provést člověku, kterého znal celý život? Kdo vlastně byl ten kluk, který tu před ní stál? Ten, kterému ve tmě šeptala svá tajemství?

	„Pyšnej na to nejsem,“ řekl překvapivě zahanbeně. „Ale něco jsem udělat musel. Byli jste všichni tak odhodlaní.“

	„Protože jsme chtěli zabránit válce!“ ozvala se Alia roztřeseně, než se jí zlomil hlas.

	„Lidé nejsou pro mír stvoření,“ řekl Jason, „to dokazují celé generace. Stačí jen maličkost a už se pereme. Teritorium. Náboženství. Láska. Boj je naše přirozenost. Jen se zeptej Diany, proč se k nám její lidé otočili zády. Ti dobře vědí, co jsme my lidé zač.“

	„Diano?“ zeptala se Alia.

	Diana nevěděla, co říct. Celý život ji učili, že člověk žízní po válce a neodolá nutkání vraždit. Žila v domnění, že pokoušet se vykořenit krveprolití z jejich světa je pouhou iluzí. 

	Jason jako by jí četl myšlenky. Otočil se na Aliu. „U ní odpovědi nehledej. Její lidé o nás nestojí a proč by taky měli? Podívej, co se z nás stalo. Slaboši a zbabělci hrající si se zbraněmi jako s hračkami.“

	„Slaboši,“ zopakovala Alia. „Každá generace je slabší než ta předchozí…“ V hlavě se jí konečně rozsvítilo. „Práce našich rodičů. Tys v ní nikdy nepokračoval.“

	„Ale jistě. Jen jsem si vybral tátův výzkum.“

	„Co s tím má do činění náš táta?“ zeptala se Alia zoufale.

	„Ty dokumenty,“ vydechla Diana, když si vzpomněla na chybějící stránky a začerněné pasáže. „To ty jsi je změnil.“

	„Táta viděl v naší krvi potenciál a uměl si domyslet, jaký význam by to mohlo mít pro svět. Máma mu v tom bránila.“

	„Chceš říct, že mu tu pitomost vymlouvala?“ štěkla Alia.

	Jason jí zatřásl. „Vakcíny, genová terapie, superléky… Na to nakonec používali naši krev. Krev hrdinů, jako byl Ajax nebo Achilles. Jen proto, aby prodlužovali život chudákům, kteří na jejich sílu vůbec neměli nárok.“

	Co že to říkal Jason po cestě do hor? 

	Pouhá biologie. Neříkám, že je to dobře, nebo špatně.

	Alia se mu pokusila vytrhnout, ale to už vykročila Diana. Kolem Theových nohou prosvištěla kulka. 

	„Sakra!“ zacouval Theo a měl co dělat, aby se nesvalil do vody. Nim vykřikla.

	„Jasone!“ prosila Alia. „Odvolej je!“

	„Rychle, schovejte se za mě,“ poručila Diana a roztáhla ruce, zatímco očima sledovala silnici a ruiny nad sebou, aby jí neušel ani jeden ostřelovač.

	Stáli tam v podivné formaci: Jason s Aliou na písčitém břehu a Diana s Nim a Theem ve svém stínu na mělčině, jako by je mohla ochránit, když byli obklíčeni střelci. 

	Theo zvedl ruce. „Jasone,“ promluvil rozumným, přemýšlivým tónem. „Přemýšlej o tom, co říkáš. Kdo jsi, abys rozhodoval o tom, kdo je silný a kdo slabý?“

	„Zrovna od tebe nečekám, že to pochopíš, Theo,“ odfrkl ironicky Jason. „Ty se raději schováváš před světem za monitorem, než abys mu čelil.“

	Theo sebou cuknul, jako by mu Jason uštědřil pohlavek. „Tak tohle si o mně myslíš?“ Se zaskočeným výrazem svěsil ramena a nechal ruce pomalu klesnout k bokům. Všechno Jasonovo rýpání a odsudky tedy nebyly jen přátelské popichování a snaha v něm vzbudit to nejlepší, ale opravdové pohrdání. „Já myslel…“

	„Že jsme kamarádi? Proč? Protože jsme spolu sbírali komiksy, když nám bylo dvanáct? Protože jsme se koukali na ty samé kreslené seriály? Co si myslíš, že jsem dělal, zatímco ty jsi seděl u počítače a dělal ze sebe to, co nejsi?“

	„Pokud mi řekneš, že jsi zatím dospěl, rozmlátím ti tu tvoji nafoukanou držku.“

	Jason se zase sebevědomě zazubil. „Víš vůbec, jak sevřít ruku v pěst?“

	Theo povytáhl koutek v ironickém šklebu. „Když jsem taková nicka, proč jsi se mnou vůbec ztrácel čas?“

	„Abych měl pod dohledem tvého otce.“

	„Mého otce?“

	„Pořád chtěl kontrolovat výdaje a dohlížet na projekty, které jsem chtěl schválit. Myslel si, že mi jde o peníze, ale ty mě nikdy nezajímaly. Ve hře je budoucnost.“

	Budoucnost. Dianě se vybavilo, co řekl Jason u vodopádu. Chtěl jsem přetvořit svět. Divoký lesk v jeho očích, když dodal: A stále chci. Kluk, který v jednom příšerném okamžiku přišel o oba rodiče a toužil jen po tom, aby neupadl v zapomnění a aby někdo ocenil jeho dary. Na večírku v muzeu stál sám jako voják obklopen nepřáteli. Myslela si tehdy, že mu rozumí, ale teď pochopila, že odhalila pouhý střípek jeho velikášské vize. Nervozita, která z něho čišela, když se blížili k hrobce, nepramenila ze strachu o jejich bezpečí. Ne. Jen se bál, že bude muset odhalit své pravé záměry dřív, než čas dozraje. 

	„Ty jsi nikdy nebyl na naší straně,“ řekla Diana. Jeho zrada ji bolela o to víc, že se styděla za svoji slepotu. Měla ho dávno prokouknout, očekávat ránu a zastavit krvácení dřív, než napáchá škody. „Vůbec ti nešlo o to zastavit válku.“

	„Protože ji ani zastavit nemůžeme,“ řekl Jason, „ale můžeme změnit způsob, jakým se vede.“

	„Válka je válka,“ řekla Alia, „v každé umírají lidé.“

	Jason si promnul zátylek a zhluboka se nadechl. Potom na chvíli pustil Aliu a zvedl ruce, jako by se vzdával. „Já vím, já vím, jak to vypadá,“ ukázal na střelce kolem. Potom se suše zasmál. „Asi zním jako šílenec, ale zamyslete se na chvilku. Co kdybychom proti sobě nebojovali? Co kdyby byla monstra z bájí skutečná a lidstvo se muselo semknout, aby je porazilo? Co kdyby nás válka mohla spojit místo toho, aby nás rozdělila?“

	„Monstra?“ povytáhla obočí Alia.

	„Opravdoví nepřátelé. Skylla a Charybda, Nemejský lev, Echidna, matka všech hrůz.“

	Z terénního vozu se ozvalo šustivé plesknutí, jako by se v něm zavrtělo něco obrovského. 

	A pak to Diana pochopila. Ta věc, které Tek čelila ve vidění u Věštkyně, příšera s šakalí hlavou… pocházela z Jasonových rukou. To on ji stvořil. Na počítači měl celé soubory s obrázky takových monster. Kolik jich objevil? Kolik znovu oživil?

	„Nechápeš, do čeho chceš svět uvrhnout!“ křikla Diana. „To nebude jako jeden z tvých oblíbených příběhů ani hrdinská mise! Viděla jsem budoucnost, o které sníš, a není slavná. Přinese jen příšerné ztráty.“

	Jason jen mávl rukou. „Ať už ti Věštkyně ukázala cokoli, byla to jen jedna možná verze.“

	„Ale nestojí to za to riziko!“

	„Nesmrtelná hrdinka nemá co rozhodovat o osudu lidstva,“ zavrčel hořce, jako by pohrdal vlastní smrtelností a nenáviděl i ji za to, že je něco víc. „Říkáš, že si zasloužíme šanci na mír, ale co takhle šanci na něco velikého? Biologický materiál, který naši posbírali na starověkých bojištích, i jejich výzkum genové terapie… Nevěděli to, ale jejich práce bude sloužit tomuhle všemu,“ rozhodil Jason ruce, jako by chtěl obejmout své vojáky. „Tihle bojovníci jsou jedineční, vyrovnají se Odysseovi a Achillovi. To oni budou válčit s bytostmi zrozenými z mýtů a nočních můr a svět půjde za nimi.“

	„Ale taky u toho umřete,“ zadíval se Theo na zachmuřené vojáky. „Došlo vám to, hoši?“

	„Ano, umřeme,“ nafoukl se Jason, „ale legendy o nás budou žít dál.“

	„Chceš být hrdinou z příběhů?“ zeptala se nevěřícně Diana.

	„To nejsou jen příběhy. Oba to víme.“

	Budeme žít v legendách. Jason chtěl jen příležitost být tím, kým se narodil. Toužil po životě ve světě, kterému rozuměl, a postaral se, aby mu smrt rodičů nepřipadala zbytečná. Prahl po nesmrtelnosti.

	„A co já?“ zeptala se Alia, když ohromení vystřídal strach.

	Jason ji chtěl pohladit po paži, ale ohnala se po něm.

	„Alio,“ zašeptal, „já jsem jediný člověk, který si přeje, abys žila.“

	„A měla na svědomí tisíc dalších životů?“ cedila mezi zuby tiše, aby zadržela pláč. „Vážně chceš, abych žila s vědomím, že jsem způsobila smrt tolika nevinných lidí?“

	„Aby mohla začít nová hrdinská epocha,“ zadíval se Jason na Dianu. „Lhal jsem ti a ty jsi lhala mně, ale teď je mezi námi jen jediná pravda.“ Přišel k ní a svět kolem na chvíli přestal existovat. Zase spolu stáli na kopci pod hvězdnatou oblohou. „Amazonky byly válečnice a neměly právo žít daleko od toku času na svém ostrově. Sama to víš. Opustila jsi Themiskyru v honbě za šancí stát se hrdinkou a dát svému životu význam. Nemyslíš, že si lidé zaslouží to samé?“

	Večerní slunce se odráželo v hladině a halilo Jasona do zlatavého světla. Diana v něm viděla krev králů a hrdinů, odvahu a ambice. 

	„Stůj po mém boku,“ prosil ji, „tam je tvé místo. Spolu půjdeme za slávou jako rovný s rovným.“

	Diana si vždycky myslela, že před ní leží jen dvě možné cesty: Jedna vedla zpět k dusivé rutině domova a druhá k hrůzám vyhnanství. Jason jí nabízel jinou možnost – život beze strachu z trestu. Cestu plnou krve a slávy, na kterou ji volalo hladové srdce válečnice.

	„Lidé si mír stejně nikdy neudrží, Diano,“ řekl Jason a zadíval se na ni pohledem tak pevným, že okamžitě uslyšela ozvěnu matčiných slov. „Jsme zvířata už od začátku věků. Pokud nemůžeme dosáhnout míru, dej nám aspoň naději na krásnou smrt.“

	„Diano,“ zakňourala Alia zoufale. V tu chvíli Diana pochopila, že ji prosí o vlastní smrt. I když se jí tolik bála, byla ochotná se nechat zabít, aby zabránila naplnění Jasonových vizí. Tak vypadala odvaha. Tohle byla opravdová velikost a sláva. Diana nebyla vychovaná jako obyčejná válečnice, ale jako Amazonka, a tak poznala sílu, když ji viděla. Pokud chtěl Jason svoji slavnou budoucnost, nedostane ji bez boje. 

	Zadívala se Jasonovi rovnou do očí a jejími ústy promluvila matka, Tek i Maeve. „Možná jsme si silou rovni,“ řekla, „ale nikdy nedosáhneš Niminy vynalézavosti, Theovy houževnatosti a Aliiny odvahy. Moc hrdinu nedělá. Můžeš si postavit tisícihlavou armádu, a přece žádný z vojáků nemusí mít srdce hrdiny.“

	Jason se nerozzlobil ani nesklouzl zpět do ledové vypočítavosti, kterou už tolikrát ukázal. „I ty jsi pro mě byla jen legendou,“ hlesl tiše. „Amazonka. Oživlý příběh.“ Usmíval se tak sladce, že se jí sevřelo srdce. „Tak dlouho jsem tě hledal, Diano, toužil jsem objevit Themiskyru, zbytek ztracené civilizace, kde bych mohl odebrat vytoužený vzorek DNA. Místo toho jsem našel tebe.“

	Bolest v jejím srdci se změnila v ledové sevření hněvu, který nepromíjí. Tak po tom Jason toužil. Ne po ní, ale po její moci. 

	„Nemůžu se dočkat, až stanu tváří v tvář vojákům, kteří povstanou z tvé krve,“ zasnil se, „a až objevím všechna tajemství tvých genů.“

	Diana se narovnala, připravená k boji. „Molón labe,“ pobídla ho v jazyce jeho předků. Pojď si pro ně.

	„Jen se neboj,“ řekl tiše, „už to nebude dlouho trvat. Od prvního dne jsi mi poskytla dost biologického materiálu, abych prostudoval tvoji DNA. Pohodlně jsi mi ho rozmístila po celém domě: vlasy, šupinky kůže… Kdo ví, jaké poklady z nich vytěžím?“

	„Nikdy.“

	„Jsi stejně slabá jako tvoje sestry, které se zřekly velkých činů, když opustily svět lidí.“

	„Pojď blíž a řekni mi ještě něco o mých sestrách.“

	„Ne, Diano. Pro tebe mám jiné plány,“ kývl na vojáka, který postával u terénního vozidla, ze kterého se ozývalo zlověstné cvakání, zvuk podobný šustotu křídel obrovského brouka a nakonec vlhký hladový zvuk znějící jako… mlaskání. Jasonovi se zatřpytily oči, když zavelel: „Otevřete klec!“
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	„Zůstaňte za mnou,“ poručila Diana Nim a Theovi, aniž by spouštěla oči z Alie a vozu. Ten se zahoupal na tlustých pneumatikách, něco zařinčelo a vojáci poodstoupili s puškou namířenou na zakrytou korbu. Jeden z nich popadl kovovou tyč připevněnou na velkém obojku. Potom otevřel dveře. V první chvíli je ještě skrýval stín, ale potom se pomalu přesunuli na slunce za stálého štěkání povelů. Na tyči vedli z hlubin nákladního prostoru něco obrovského.

	„Říkám jí Pinon,“ nadmul se Jason pýchou. „Krvesajka.“ Na světlo se vykulila obrovská příšera s hlavou a torzem ženy, odhalenou hrudí, svalnatými pažemi a zcuchanými rezavými vlasy. Dolní polovinu těla tvořil groteskně zahnutý zadek lesklého černého štíra. „Z části válečnice, z části pavoukovec, z části parazit. Během pár minut dokáže vysát protivníka, ale krev nestráví. Ne, dokud ji nepotřebuje. Nebo dokud ji nepotřebuju já.“

	Jeden z vojáků na příšeru hodil kus látky – bílé triko s nápisem I [image: 2.jpg] New York. Užívej si to nejlepší, ale připrav se na nejhorší. Jason to plánoval už od začátku. Pinon popadla tričko, hladově k němu přivoněla a potom ho odhodila. Její planoucí zelené oči se zabodly do Diany.

	Jason vydal rozkaz jednomu z vojáků, který hodil meč do mělčin k Theovým nohám. 

	„Tomu říkám férový boj,“ zasyčela Nim hořce.

	„Jasone,“ prosila Alia, „nedělej to!“

	„Když se zbavíš všech těch berliček, sestřičko, jen zesílíš.“

	„Jasone…“

	„Vysaj tu Amazonku,“ poručil bestii. „A vy zabijte zbytek.“

	Jeho strážci se rozestavěli do formace, zatímco jiní táhli zoufale křičící Aliu nahoru do kopce. 

	„Alio!“ volala za ní Diana, ale to už jí cestu zastoupila Pinon. Z jejích pohybů čišela hrůza. Bylo na nich něco nepřirozeného, nelidského. O to víc Dianu vyděsil pohled do jejích inteligentních očí.

	„Kryjte se!“ zakřičela na Thea s Nim, když do ruky popadla laso. Vojáci ale byli rychlejší a rozestoupili se do kruhu, takže vytvořili na obou březích řeky něco jako improvizovanou arénu. Neměli pušky, jen meče a štíty. Tak takhle vypadala Jasonova představa o spravedlivém boji, který podle něho jejich svět potřeboval!

	Nim se sehnula pro meč, ale ten vážil asi tolik jako ona sama, a tak ho převzal Theo a držel ho nemotorně před sebou, až se mu jeho tíhou prohýbala ramena. 

	Přitiskli se k sobě a couvali zpět do hlubší vody, jejíž chlad se zakousl Dianě do nohou chráněných jen sandály. Pomalu tlačila své přátele ke kamenům, za které by se snad mohli schovat. Pinon se kradla za ní a hladově mrskala ocasem. 

	„Na stupnici od jedné do deseti – jak bys hodnotila naše šance na přežití?“

	„Drž hubu, Theo,“ zamumlala Nim sípavě. Nikdo z nich ale neuhnul a neplakal. Ti lidé, které Jason s pohrdáním odhodil jako odpad a odsoudil k smrti několika úsečnými slovy, stáli po jejím boku, tvrdošíjní a odvážní jako vždycky.

	Zneškodni Pinon. Postarej se o vojáky. Hlavně vymysli, jak zachránit Nim a Thea, honilo se jí hlavou. 

	Diana se naklonila doleva, aby Pinon zmátla, zatímco pravou rukou popadla laso a mrštila smyčkou po jejím ocasu. Nebyla ale dost rychlá. Příšera uhnula podstatně rychleji, než by do ní Diana řekla. Zdálo se, že svým pomalým, líným pohybem jen klamala nepřítele. Pinon se postavila na zadní, zamávala ohyzdnýma pavoučíma nohama, natočila hlavu a se zavřenými rty se téměř nesměle usmála. Potom skočila.

	„K zemi!“ křikla Diana v naději, že ji Theo s Nim poslechnou. Sama hodila lasem, chytila do jeho smyčky obrovský kámen a pořádně ho rozhoupala. Pinon chtěla odskočit, ale dostala ránu, která ji odhodila dozadu, až mňoukavě vykvikla. Potom bojovně mrskla ocasem a otočila se zpět na Dianu. Její chytré oči slibovaly pomstu. 

	„Připravte se na útěk,“ zavelela Diana. 

	„Já jsem připravenej od narození,“ řekl Theo.

	V tu chvíli si Diana přitáhla kámen k sobě, jednou jím máchla, aby ho rozhoupala, a srazila dva vojáky jako kuželky. To samé zopakovala na dalších dvou. 

	„Teď!“ vykřikla a Nim s Theem se pokusili postavit, ale ostatní Jasonovi muži jim odřízli cestu a sevřeli kruh o to těsněji.

	Pinon cukla zraněným ramenem a kradla se zlověstně vpřed. Diana po ní hodila kamenem, a tak se příšera znovu stáhla na písek. 

	Toho využila Diana k tomu, aby se pokusila zneškodnit další vojáky. Dva padli jako hrušky, ale třetí vykryl úder předloktím, až z kamene létaly úlomky. 

	Hrdinská krev. Tohle by nepřežil žádný smrtelník. 

	„Diano!“ zavřeštěl Theo.

	Pinon už stála nebezpečně blízko a chystala se zaútočit. 

	Diana uvolnila kámen a roztočila laso v ruce. Pinon po ní skočila, ale Diana útok čekala, a tak chytla její hlavu do smyčky, zatímco její noha zamířila bestii přímo do břicha. Ta zavyla bolestí, popadla laso do bílých prstů a máchla ocasem, na jehož konci svítilo místo hrotu klepeto. Na uvažování, proč tomu tak je, měla Diana snad zlomek vteřiny, než musela uhnout před dalším výpadem. Ze všech sil svírala laso, které se pevně utáhlo kolem bestiina krku. 

	Příšera sebou zaškubala a obrátila oči v sloup. Diana raději ani nechtěla vědět, jaké pravdy jí její zbraň odhalila, že tak příšerně kvičela. Vytvořil ji Jason z ničeho jako noční můru počatou v laboratoři, nebo kdysi byla obyčejnou dívkou, než ji někdo znetvořil? Diana sevřela lano pevněji.

	„Dej mi ten meč, Theo!“ poručila.

	„Jdou po nás!“ odpověděl vyděšeně. Když se Diana ohlédla přes rameno, viděla, že vojáci se blíží. 

	Nim popadla do každé ruky kámen. „Chcete pár šutrů? Pojďte si pro ně!“ 

	„Vypadáte jako pitomí sportovci na maškarním plese!“ popichoval je Theo.

	Copak se zbláznili? Ne, jen se chovali jako smrtelníci.

	Dva z vojáků vyrazili proti nim nadlidskou rychlostí.

	„Utíkejte!“ křičela Diana, ale Theo ji neposlechl. Místo toho zvedl meč. Potom se rozlehlo kovové zařinčení a Theo zavrávoral pod silou protivníkova výpadu. Nebyl to rovný boj.

	Diana pustila laso, skočila po útočníkovi a shodila ho do vody. Otočila se právě včas. Druhý z vojáků se zrovna plavným obloukem ohnal mečem, zatímco se další dva muži hnali rovnou k Nim.

	„Ne!“ vykřikla Diana, ale bylo pozdě. Theovým bokem projela čepel jako nůž máslem. Padl na kolena a zhroutil se do vody. Jeho krev se vlévala jako rudý potok do vod Eurótu. Ne. Diana se jako v mrákotách otočila. 

	Voják zrovna zvedal Nim, aby ji nabodl na meč, ale ta se ohnala zaťatou pěstí s kamenem a uhodila ho do spánku, až mu podklesla kolena. V tu chvíli ho bouchla do druhého spánku. Pustil ji a Nim dopadla na záda do řeky.

	Diana zvedla ze dna Theův meč a běžela Nim na pomoc. 

	Když za sebou zaslechla šplouchnutí, věděla, že se Pinon osvobodila z lasa. Otočila se na patě a divoce zabořila meč do jejího boku a táhla po celé linii vnějšího skeletu. Znovu se napřáhla. Koutkem oka zachytila rychlý pohyb, a než se nadála, ležela na zádech ve vodě. Zalapala po dechu, když se jí něco ovinulo kolem kotníku a trhlo. 

	V tu ránu visela hlavou dolů před Pinoninou tlamou. Teď už věděla, k čemu bylo to klepeto na ocase.

	K uším se jí donesl nekončící řetěz nadávek. Vysoký hlas. Nim. Diana se otočila v sevření klepeta a uviděla, jak Nim zvedá jeden z vojáků a hlasitě se směje jejím pokusům o únik.

	„Chobotem se dílo dař, ty zmetku!“ udeřila ho vší silou temenem hlavy do obličeje. Voják se bolestně zašklebil. „Ty jedna malá mrcho!“

	Voják Nim znovu zvedl a Diana hned věděla, co má v úmyslu. 

	Znělo to, jako když praskne suchá větev. Diana vykřikla. Voják odhodil Nimino bezvládné tělo a utřel si ruce do kalhot, jako by se zrovna dotkl něčeho nečistého. Vznášela se obličejem nahoru v mělké vodě s hlavou v nepřirozeném úhlu a mrtvýma očima upřenýma k obloze.

	Ne, ne, ne.

	Pinon Dianou zatřásla, jako by si žádala její plnou pozornost. Klepeto jí zabořila do masa na lýtku, ale Diana myslela jen na jedno. Jsou pryč. Mrtví. Měla jsem je chránit, ale zklamala jsem. Měla si ten Theův meč vzít hned. Měla dávat lepší pozor na Nim, donutit je utéct, chránit je vlastním tělem nebo je rovnou už dávno odvést někam do bezpečí. Diana zavyla zármutkem a hněvem.

	Pinon odpověděla svým sladkým úsměvem, jako by se pásla na Dianině utrpení. Potom jemně rozevřela rty a odhalila dva hákovité zuby. Než se Diana zmohla na odpor, bestie si ji nadhodila a přisála se smrtícími ústy k jejímu krku a kousla. Tak k tomu ji Jason vytvořil, uvědomila si Diana, když z ní unikala životní síla. Byl to živý stroj na vysávání krve nepřátel visících hlavou dolů jako prasata u řezníka. 

	Pak už přišla jen bolest, vlny agónie, když Pinon začala hladově sát. Diana slyšela každé spokojené polknutí sladěné se slábnoucím tlukotem svého srdce. Cítila, že se její tělo snaží vyléčit, že se síla pere o své místo, ale na to pracovala Pinon příliš rychle a efektivně.

	Diana už sebou jen chabě trhala. V dálce slyšela Aliin křik a víření vrtulí helikoptéry. Přísahala, že Aliu ochrání, ale zklamala tak osudově, že si dosah svého selhání nemohla ani domyslet. Věštkyně měla pravdu. I její matka. A Tek. Všechny měly pravdu. Neměla nikdy opustit Themiskyru. Nikdy nebyla opravdovou Amazonkou a teď ji svět donutí za její pýchu náležitě zaplatit.

	„Ochraňuj je, Athéno,“ zašeptala s posledním vydechnutím, než se jí zatmělo před očima. Smrtelné i nesmrtelné, slabé i silné, hodné i nehodné, ochraňuj je všechny. Zachraň Aliu od tíhy jejího osudu. Ochraň matku a sestry před válkou, která přijde.

	Pomyslela na Maeviny pihy na bledé kůži, na Raninu laskavost, na Thyřin rozpustilý smích. Poznají, až Diana vydechne naposled? Cítí teď její bolest? Představila si, jak matka sedí vedle Tek v paláci a otevírá náruč, aby ji přivítala. Co ses dnes naučila, moje malá Pyxis? zeptala se s úsměvem Tek, ale Diana už necítila hořkost ani hněv, jen bolest z vědomí, že už nebude nic. Potom uslyšela jen vlhké mlasknutí Pinoniných rtů. Příšera byla nažraná, a tak povolila sevření.

	Ochraňuj je, modlila se Diana, než ji přemohla nicota.
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	Alia se bezmocně zmítala v sevření vojáků, kteří ji vlekli po silnici kolem obrněných vozů a terénních džípů.

	„Jasone, zastav to,“ prosila bratra. „Nemůžeš je nechat umřít, ne Nim, ne Thea. Nijak tě neohrožujou. A Dianu prostě pošleš domů. Jasone, prosím…“ Sama už ani nevěděla, co říká, jen ze sebe chrlila řetěz proseb, jednu zoufalejší než druhou. Uvědomila si, že pláče, že chraptí a že ji od sevření Jasonových mužů bolí ruce. Jejich prsty ji svíraly nelidskou silou, skoro jako ocelové kleště. 

	Když došli k zadnímu nárazníku jednoho z džípů, podal nějaký voják Jasonovi polní láhev s vodou. Ten si zhluboka přihnul a potom nabídl láhev sestře. Alia mu ji vyrazila z rukou. Vojáci jí jediným trhnutím zkroutili paže za záda, a když ji zvedali někam nahoru, prskala a kopala. 

	„Alio!“ štěkl Jason a položil jí ruce na ramena. „Alio,“ zopakoval tišeji. „Přestaň. Ublížíš si.“

	Z hrdla se jí vydralo něco mezi vzlykem a smíchem. Zadívala se mu zpříma do očí. Jasonovi, svému bratrovi, ochránci, příteli, chlapci s tváří tak podobnou té její, že by mohl být jejím odrazem v zrcadle. „Jasone,“ zašeptala. „Prosím. Pomoz jim.“

	Zavrtěl hlavou, ale v očích se mu zračila opravdová lítost. „Nemůžu, Al. Přichází válka a lidé jako Nim a Theo ji nepřežijou. Udělal jsem jim jen službu z milosrdenství.“

	„Tak nemluv.“

	„Je mi to líto, ale musí to být.“

	Emoce, která se jí zrodila v srdci, ji málem roztrhla vedví. Jason, který jí četl pohádky před spaním, utěšoval ji a celé měsíce doprovázel do školy, když se po nehodě bála nastoupit do auta. On přece něco tak odporného nikdy nemohl spáchat. Nebo ano?

	„Ne, nemusí,“ odpověděla. Jason byl jejím opěrným bodem, hlasem rozumu. Nějak ho už přesvědčí. „Můžeme to ještě změnit, napravit.“

	„Alio, vím, že ty to ještě nechápeš, ale já vím, co je pro nás nejlepší. Pro oba.“ Potom se ohlédl. „Kromě toho už je bohužel pozdě.“

	Alia sledovala jeho pohled až tam, kde se před chvílí odehrálo hrozivé divadlo. Zvedl se jí žaludek. Zpoza stromů se vynořila Pinon, Krvesajka, jak jí říkal Jason. Voják ji hnal zpět na korbu vozu. Teď ale vypadala jinak, než když ji Jasonovi muži vypustili. Břicho měla nalité, kůži napnutou a šedivou a za sebou táhla nateklý zadek. Vysaj Amazonku. Ostatní zabijte. 

	Diana byla mrtvá a tahle bestie v sobě vlekla její krev. 

	„Nechte ji vrhnout a přineste mi ampule,“ poručil Jason. „Chci ta data začít zpracovávat už cestou na základnu.“ Dva z vojáků vtáhli Pinon na korbu auta přestavěnou na klece. 

	Další z Jasonových mužů řekl: „Poletíte na základnu helikoptérou, pane?“

	Pane.

	„Ne. Ta ať zůstane ve vzduchu pro případ, že bychom tu měli nevítané hosty. Na zemi jsme spíš v bezpečí a do západu slunce už nezbývá moc času. Jakmile pár kilometrů popojedeme, rozdělejte oheň a přesvědčte se, že těla shořela.“

	Jak mohl takové hrůzy vůbec vypustit z úst? „To nejsou těla, ale naši kamarádi, které chceš spálit.“

	„Dělám jen to, co musím.“

	„To ti nikdy neodpustím, Jasone, nikdy.“

	Jasonovy oči posmutněly, ale nesklopil je. „Jednou ano, Alio, protože nebudeš mít na světě nikoho jiného. Jsi Válkonoška, a až zapadne slunce, naplní se tvůj osud, který povede k uskutečnění toho mého. Jednoho dne mi promineš, ale jestli ne, naučím se s tím žít. Je to cena, kterou musím zaplatit, pokud chci změnit svět. Tak jednají hrdinové.“

	Teď se Alia rozesmála ošklivým řezavým smíchem. „Ty jsi kdysi byl můj hrdina. Moudrý starší bratr, vždycky tak zodpovědný. Teď se z tebe ale stal člověk, kterého by naši nenáviděli.“

	„Táta by to pochopil.“

	„Takže o to jde, co?“ vyštěkla Alia, když jí zapadly dohromady všechny kousky skládanky. „Všechny ty žvásty o generálech a válkách… Ale ve skutečnosti ti jde o tátu. Tak moc chceš být víc Keralis než Mayeux.“

	„Buďte opatrní, dávejte na sebe pozor,“ opakoval posměšně matčina varovná slova. „Vážně tak chceš žít? Hrát podle jejich pravidel, když si můžeš určit vlastní?“

	„Ale ty hraješ podle jejich pravidel, Jasone. Dáváš přednost silným před slabšími a obracíš se proti těm, kteří při tobě věrně stáli.“

	„Tohle jsou mí lidé,“ ukázal na vojáky okolo. „Hrdinové, válečníci!“

	Alia zavrtěla hlavou. „Vážně si myslíš, že takhle zachráníš svět a všichni ti jednou poděkujou? Jestlipak s tebou ti tvoji po zuby ozbrojení kámoši půjdou i tehdy, až prohraješ poslední bitvu? Tohle vůbec nic nezmění.“

	„Zatím to ještě nechápeš, Alio, ale jednou ti to dojde.“

	„Říkej si, co chceš, ale hrdina nejsi. Jen malý spratek, co si hraje na vojáky.“

	„Tak dost.“

	„Dám ti vědět, až budeš mít dost,“ štěkla Alia. 

	Přimhouřil podrážděně oči. „Jsi ještě dítě, Alio, a mohlas jim být tak dlouho jen proto, že jsem na tebe dával pozor a dělal složitá rozhodnutí. Věčně tě ale chránit nemůžu.“

	Bolest v jejím srdci se cukala jako divoké zvíře na vodítku. 

	„A co se mi asi tak stane, Jasone? Zradí někdo všechno, čemu jsem věřila a povraždí mi kamarády? Před tím mě chceš ochránit?“

	„Přestaň se mnou mluvit jako rozmazlený spratek.“

	Alia mu plivla do tváře.

	Jason ucukl a utřel si tvář lemem košile. Na chvíli to byl zase jen kluk, její bratr ve špinavém tričku a džínách. Když ale promluvil, starý obraz se rozplynul jako dým.

	„Odveďte ji do auta,“ poručila dvěma vojákům, kteří stáli opodál v pozoru. „Ale dávejte si pozor. Já jsem vůči její síle imunní, ale vy ne. Nechci, abyste se poprali. Po cestě budeme pravidelně střídat řidiče.“

	Vojáci ji odtáhli k džípu, ale než ji stačili hodit na sedadlo, Jason řekl: „Alio, svět teď bude dost ošklivé místo k životu a každý bude potřebovat spojence. Měla bys popřemýšlet o tom, jak osamocená teď jsi.“

	Káral ji jako děcko, které rodiče posílají do postele bez večeře. Milovala svého bratra a snad i rozuměla křivdě, která ho dohnala k takovým činům, ale odpustit mu nemohla. Když znovu promluvila, nepoznávala vlastní hlas. Vrčela hlubokým hrdelním tónem, jak se v ní probudila zlost, která zaplála jasným plamenem a přetavila ji v něco jiného.

	„Jsem dcera Nemesis,“ zahřímala, „bohyně božské odplaty, takže je čas, aby ses zamyslel pro změnu ty, jak dlouho a neúnavně se dokážu zlobit.“

	„Nasaďte jí pouta,“ zavelel Jason, „nechci, aby se pokusila si ublížit v nějakém pomýleném pokusu spasit svět.“

	Sestro v boji, budu tvůj štít a čepel, opakovala si v duchu, když ji vojáci hodili do džípu a připoutali ji za zápěstí ke kovovému madlu mezi sedadly. Dokud dýchám, nedojdou tví nepřátelé klidu. 

	Najdu způsob, jak to ukončit, Diano, přísahala. Za tebe, za Thea, za Nim. Dokud žiju, je tvoje bitva mou.
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	Diana viděla stříbrné vody řeky Eurótás, v nichž plulo obličejem dolů její bezvládné tělo s ošklivě rozhozenými údy a bez krve. Kůži měla bílou jako sníh a připomínala na zem spadlou hvězdu. O pár metrů dál ležela Nim a nedaleko i Theo s paží ovinutou kolem kamene, jako by se ho držel. Prsty druhé ruky se mu chvěly v říčním proudu.

	Pinon se pomalu šourala k silnici. Líná a ospalá s tělem nasáklým krví se vracela ke svému pánovi. Jako by z dálky slyšela víření vrtule a Aliin křik. Bylo jí líto, že nemůže přítelkyni pomoct, ale ten pocit k ní doléhal už jen jako chabý záchvěv, jako vzpomínka na prožitá utrpení. Diana necítila vůbec nic. Když přišla o tělo, už ji se zemí nesvazovalo vůbec nic. 

	Tak takhle to končilo. Takhle vypadala smrt. 

	Ano, Dcero Země. To je smrt. A znovuzrození.

	Pak ji Diana uviděla. U šedivého kmene platanu se nad vodami pramene skláněla Věštkyně a čeřila jeho hladinu dlouhým štíhlým prstem, jako by to byla její věštecká strouha na Themiskyře. Byla opravdová, nebo ji jen vykouzlila Dianina umírající mysl?

	Jsem skutečná jako všechno ostatní, řekla Věštkyně a shodila kápi, pod kterou se ukrývaly pronikavě šedé oči, plné rty a tvář olemovaná zlatou přilbou. Tak ji viděla už při svém příchodu do jeskyně, ale tehdy si neuvědomila, že hledí do tváře samotné Athény. 

	Podívej se, jaká opravdu jsem, Dcero. Jaké jsme. 

	Světlo ve vodě se proměnilo a s ní i Athénina tvář. Místo ní teď na Dianu hleděla Afrodita s lesklými vlnitými vlasy, Héra ve své zářivé slávě, Artemis planoucí jako měsíc, zahalená Hestia doutnající jako uhlík, Demeter v koruně z pšeničných klasů a nakonec znovu Athéna. Byla tak nádherná. Diana si přála mít zase oči, aby je mohla pokorně odvrátit.

	Stvořily jsme Themiskyru, posvátné útočiště Amazonek, a v přestrojení za Věštkyni bdíme nad svými dcerami dál. Je čas se vrátit domů, Diano, mezi tvé sestry, kam teď patříš. Hrdinně ses bila za nevinné, zemřela jsi se ctí a s posledním dechem mě vzývala.

	Věštkyně vstala a Diana ohromeně pozorovala, jaké na sebe bere podoby. Jednou byla válečnice, pak manželka, žena skloněná nad tkalcovským stavem, lučištnice s namířeným šípem. 

	Pojď, Dcero Země, a přeroď se jako kdysi tvé sestry, abys získala sílu, která ti patří. Přichází válka a ty musíš pomoct svým lidem se na ni připravit. Konečně sis vybojovala místo mezi těmi, které zrodila bitva.

	Zrozená z bitvy. Jak dlouho Diana o těch slovech snila. Teď jsem konečně opravdová Amazonka.

	Mohla se opravdu vrátit na Themiskyru a bojovat bok po boku se sestrami? Rada jí to jistě nikdy nedovolí. Překročila přece nejpřísněji střežené zákony ostrova. 

	Nikdy se o tom nedoví, řekla Věštkyně. Bude to, jako bys nikdy neodešla. Pojď, Diano, pojď domů.

	Domů. To slovo jí v představách vyčarovalo jasné obrazy. Svlačce na zdi u okna jejího pokoje. Kuchyně v paláci bzučící čilým ruchem. Rozlehlé lesy, kde se s Maeve mohly toulat celé hodiny. Severní pobřeží s divokými útesy a skrytými zátokami, které znala lépe než kdokoli na světě a kde také poprvé zaslechla Aliino volání o pomoc.

	Alia. Dívka, které přísahala slibem Amazonky. Dokud dýchám, nedojdou tví nepřátelé klidu. Dokud žiju, je tvoje bitva mou. Taková slova jsou stejně pevná jako kouzelné laso. 

	Diana si vzpomněla na Bena, který s ledovým klidem vedl své letadlo a postavil se i lépe ozbrojeným útočníkům, než byl on sám. Na Aliiny rodiče, kteří se snažili o lepší svět. Na to, jak se její malíček zaklesl do Nimina, na Thea, jak se oháněl mečem, i když nic podobného předtím nikdy nedržel v ruce. Amazonky byly její lidé, tihle smrtelníci se jimi ale také stali. Musela najít způsob, jak je ochránit. 

	Byli křehcí, bláhoví a neuvěřitelně stateční, a tak si zasloužili žít v míru. Ještě nebylo pozdě. Slunce ještě nezapadlo.

	Dcero, zašeptala Athéna, vím, že máš dobré srdce. Ale tohle nejde.

	Prosím, žadonila Diana, nech mě tu zůstat.

	Ne, odpověděla přísně bohyně.

	Do chvíle, kdy potkala Aliu, odmítala slepě poslouchat příkazy. Proč by s tím měla začínat zrovna teď.

	Dej mi ještě šanci, prosila. O co přesně? Jakou cenu po ní bohové budou požadovat? Dej šanci i Theovi a Nim.

	To není možné, okamžik jejich životů už pominul.

	Ale jste přece bohyně, sebrala Diana všechnu kuráž, takže o tom, co je možné a co ne, rozhodujete jen vy.

	Ty chceš smlouvat o pár smrtelnických životů? podivila se Věštkyně hlasem jasným jako polnice. Ale proč?

	Jsou to moji vojáci, odpověděla Diana. Tuhle bitvu sama nemůžu vyhrát.

	Takové válečníky sis vybrala? zeptal se ten chladný hlas plný pobaveného údivu.

	Potom se ale ozvala ještě jiná slova, sladká jako zpěv lyry: Pokud si to děvče přeje učinit další hloupé rozhodnutí, rozhodně není první.

	Pokud tedy chceme smlouvat, Dcero Země, řekla další, smlouvejme. Co nám nabízíš?

	Nic. Neměla ani jedinou věc, kterou by za životy svých přátel mohla nabídnout. Žádné cetky ani velké sliby, dokonce ani vhodnou oběť. Ačkoli… jeden dar právě teď dostala. Mohla by riskovat vlastní život a budoucnost. 

	Dobře si to rozmysli, Dcero Země, varovala ji Věštkyně ve zlaté generálské přilbě. Nezapomeň, co nabízíš za pomíjivé krátké životy těch nemožných smrtelných tvorů. 

	Ale Diana už nad ničím hloubat nemusela. 

	Nabízím svůj život Amazonky. Pokud se mi nepodaří zabránit válce a zemřu Jasonovou rukou, vzdávám se práva vrátit se na ostrov. 

	Ty bys šla na smrt? Do opravdové záhuby? zeptala se nevěřícně Věštkyně. 

	Ano.

	V tu chvíli se rozezněl sbor tisíce jazyků a hlasů bohyň, které svěřily své dcery útočišti na Themiskyře. Ty všechny věděly, co přináší válka.

	Potom Věštkyně utichla a bohyně se radily už jen v soukromí. Dianě nezbylo než čekat na vteřinu, ve které se skrývají celá staletí. 

	Když Athéna promluvila, slyšela Diana v jejím hlase směs hrdosti a obav. Vyslyšíme tvé prosby. Ty i tví lidé dostanete novou šanci na život. Jdi za vítězstvím, a najdeš-li ho, vrátíš se na Themiskyru mezi sestry jako skutečná Amazonka. Ale dobře poslouchej, Dcero Země, je to tvoje poslední šance. Poslední! 

	Při těch slovech se Diana otřásla. Bohové nikdy neprokazovali člověku službu. Všechno něco stálo. 

	Tu jsou podmínky naší smlouvy: Zemřeš-li ve světě lidí znovu, půjdeš do podsvětí jako oni a nikdy už nespatříš břehy Themiskyry, matku ani sestry. Athéna se odmlčela. Rozumíš mi, Diano? Tvůj život nevratně zhasne. Potom už ti nepomůžeme, tak nás nevolej a nepros o milost.

	Dianě vyvstal před očima obraz ubohé Nessy, jak stála zbavená zbroje a vyhnaná z kruhu Amazonek na pobřeží, vystavená vyjícímu větru a zemětřesení. Vzpomněla si na slova bardky: Co můžeme říct o jejím utrpení než to, že bylo krátké?

	Diana si vybrala už ve chvíli, kdy skočila z útesu a ponořila se do vody. Matka a sestry se rozhodly otočit k světu lidí zády a vystavět si nový svět v míru. Ony už svá poslání splnily, pomyslela si Diana. Ale to moje sotva začalo.

	Je to moje bitva, odpověděla Věštkyni nakonec, a tak mě nech bojovat.

	Krajinou otřásla hromová rána.

	Diana zalapala po dechu. Burácení se zmocnilo jejího srdce, do těla se jí začala hnát čerstvá krev a do plic vzduch. Otevřela oči a uviděla jen kalnou vodu a rákosí. Zhluboka se nadechla, až vtáhla do nozder vodu. Teprve potom si uvědomila, že má tělo, a za divokého kašlání se posadila.

	Vzduch kolem vibroval jako naplněný elektřinou.

	Demeter zvedla ruku a rákosí vyrostlo tak vysoko, že zaclonilo výhled na břeh. Potom si Héra klekla k Nim, vzala jí jemně hlavu do dlaní a srovnala ji na krku, zatímco Afrodita kropila její bezvládné tělo vodou z řeky, kterou si předtím nabrala do misky z mušle. Nimin hrudník se zvedl, několikrát mrkla a potom se posadila. Z černých vlasů jí crčela voda, když se jako v mrákotách rozhlížela kolem sebe. Bohyně už byly dávno ty tam.

	Na Theovy rány dštila Hestia z prstů plameny, které zacelily zející díru v jeho kůži, až po ní nezůstala ani stopa. Potom Artemis natáhla tětivu luku a šípem odrážejícím měsíční světlo zamířila na Theovu hruď. Když mu hrot vklouzl do prsou, Theo sebou trhl a jeho srdce začalo znovu bít. Vytřeštil oči a lezl pozadu jako krab tam, kde naposledy viděl svou zbraň. Po útočnících se ale rozhlížel marně. 

	„Diano? Co se to tu sakra stalo?“ zeptala se Nim. „Kde je Alia? A kam zmizela ta… ta věc?“

	Po Věštkyni a bohyních už dávno nebylo ani památky, ale v Dianiných uších zněla jejich slova: Nevolej nás a nepros o milost.

	Dolů po svahu spěchali muži s kanystry benzínu v rukou.

	Theo se dotkl místa, kde byl raněn mečem. „Umřel jsem? Sakra! Je ze mě zombie?“

	„Na vysvětlování není čas,“ vyhrkla Diana. „Jason má Aliu!“

	Theo se zamračil. „Tak si pro ni půjdeme.“

	Diana se zadívala na obzor. „Máme jenom necelou půlhodinu do západu slunce.“

	„Tak si pro ni budeme muset dojít rychle,“ kývla Nim.

	Diana si vybrala své vojsko. Byl čas táhnout do války.
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	Stáhli se do křoví a proplížili kolem mužů s kanystry, kteří u řeky čekali těla, ale žádná nenašli. 

	„To jsem blázen,“ divil se jeden. „Na vlastní oči jsem viděl, jak Pinon vysála tu Amazonku a Rutkoski zapích toho hubeňoura.“

	„Já jsem zase zlomil vaz tý malý Indce,“ řekl další.

	„Zmetku,“ procedila mezi zuby Nim.

	„Tak kde jsou?“ zavrčel netrpělivě první.

	„Možná je už odnesla řeka?“

	Potom se oba rozběhli mělkým korytem. 

	„Rychle,“ pobídla své přátele Diana, „za chvilku se vrátí a půjdou žalovat Jasonovi.“

	Tam, kde začínal asfalt, se zastavili. Jasonova vozidla blokovala silnici, takže bylo možné, že jeho muži pro jistotu úplně odklonili provoz. Na samém začátku karavany se to hemžilo vojáky, nedaleko od jejich skrýše stály tři obrněné náklaďáky a džíp. Podle posílené konstrukce korby poznala, že v něm vozí Pinon. Příšera samotná už asi po vydatné hostině odpočívala v kleci, což Dianu upřímně těšilo. Nad kopci kroužila helikoptéra.

	Skupinka vojáků se zrovna soukala do jednoho z obrněných transportérů. Za otevřenými dveřmi toho dalšího zahlédla Diana slušně vybavenou zbrojnici a hned vedle polní laboratoř. Jason mluvil s nějakým mužem u počítače, kterému před chvílí donesl zásobu krve – její krve – na hraní. Jeho zrada ji zasáhla jako rána do břicha. Lhal jí, využil její důvěry a nakonec z ní vysál samotný život.

	„Jak to, že se tváří tak zatraceně klidně?“ řekl Theo a v jeho rozzlobeném hlase ještě doznívaly údiv s bolestí chvíle, kdy se Jason obrátil proti nim.

	„Je to horší,“ řekla Nim znechuceně, „vypadá spokojeně.“

	A měla pravdu. Strnulost posledních dnů byla ta tam. Jason se převlékl do čisté košile a vojenské vesty, které nosil pyšně jako zlatý plášť krále před korunovací. 

	Diana sevřela ruce v pěst. Ten kluk nebyl král, ale zloděj. A už jim toho vzal až příliš.

	„Theo,“ zašeptala, „kdybys měl přístup k jeho počítačům, myslíš, že bys mohl…“

	„Vniknout do jeho sítě, zničit mu data, znehodnotit každý kousek informace a úplně zničit roky jeho úchylnýho výzkumu?“

	„Ehm, ano, přesně.“

	„Jasně,“ zazubil se Theo.

	„To je to tak jednoduchý?“ pochybovala Nim.

	Theo pokrčil rameny. „Sám jsem mu pomáhal instalovat firewall a zasíťovat firemní počítače.“

	„Tak to se ani nedivím, že tě chtěl zabít,“ hvízdla tiše Nim.

	Jason seskočil z transportéru a zamířil si to do čela karavany. U druhého džípu se krátce zastavil. 

	„Tam asi bude Alia,“ řekla Diana. „Pojede jako druhá pro případ, že by je po cestě přepadli. Dostanu se za ní.“

	„Určitě?“ zapochyboval Theo. „Hemží se to tu vojákama nadopovanýma hrdinskou krví.“

	„I tak se k ní dostanu,“ zopakovala Diana sebejistě, i když v koutku duše malinko pochybovala. Druhou šanci už neměla. „Nejdřív tě ale musíme nějak propašovat do polní laboratoře. Jason sice říkal, že to tu má obestavěné ostřelovači, ale pochybuju, že je tu nechá do poslední chvíle před odjezdem karavany.“

	Nim ukázala na hřeben kopců vlevo a vpravo a tam, kde se na kopci rozkládal Meneláion. „Tam asi budou,“ uvažovala nahlas.

	„Co víš o ostřelovačích?“ zeptal se Theo.

	„O těch nic, zato dost o osách pohledu. Z těch třech míst vidí ostřelovači na karavanu i na obě strany silnice.“

	„Pozoruhodné,“ pochválila ji Diana. „Můžeš nám taky poradit, jak se dostat k té laboratoři, aniž bychom přilákali jejich pozornost?“

	Nim naklonila hlavu. „Jasně že nás tam provedu, ale máme problém – hoši v autě s Pinon si nás všimnou.“

	„Tak to bude naše první zastávka,“ rozhodla Diana. „Nim, veď nás.“

	Skrčili se a krajem cesty postupovali za Nim. Skákali od jednoho keře k druhému, schovávali se za stromy, až se Diana sama sebe ptala, jestli to má opravdu smysl, ale musela přiznat, že v prostorové orientaci se Nim nevyrovná. Vyklouzli zpoza keře, podlezli jeden z transportérů a pokračovali dál v jeho zákrytu. Odtamtud skočili do širokého stínu džípu na straně řidiče.

	„Zůstaňte tady a držte se u sebe,“ poručila Diana a poté trhnutím otevřela dveře džípu. Než se voják probral, praštila jím o stranu vozu, až se omráčený zhroutil na zem. 

	„Hej!“ ozval se voják na sedadle spolujezdce a sáhl po vysílačce. V tu chvíli Diana vklouzla do útrob auta, popadla muže za límec a rozbila mu hlavu o palubní desku. Bezvládně na ní zůstal ležet. 

	Diana se otočila. Na korbě auta stály dvě obrovské klece. V jedné ležela spokojeně chrápající Pinon. Diana ještě sebrala ze země vysílačku a připojila se k Nim s Theem, kteří zrovna schovávali tělo prvního vojáka pod auto. 

	„Nim,“ ozvala se Diana, „doveď nás do té polní laboratoře.“

	Stačilo pár rychlých kroků a byli na místě. Diana skočila zadními dveřmi dovnitř.

	Muž u počítače sebou trhl a nemotornými prsty začal šmátrat po zbrani. Diana mu ji jediným plavným pohybem vytrhla z pouzdra u pasu a zvedla do výšky. 

	„Prosím, ušetři mě. Jsem nevinný! Jsem jen vědec!“ skuhral muž. 

	„Neublížím ti,“ odpověděla Diana, když koutkem oka zachytila, jak se jeho ruka blíží ke žlutému knoflíku alarmu. „Aspoň ne moc,“ bouchla ho rukojetí pistole do hlavy. Potom pokynula Theovi a Nim, aby se k ní připojili, a zavřela za nimi dveře.

	„Dobře ho hlídejte,“ varovala je. „Kdyby někdo přišel na to, že tu jste…“

	„Tak ho přivítáme,“ strhla Nim ze zdi poloautomat, zatímco Theo už se skláněl nad počítačem a jeho prsty se míhaly po klávesnici.

	Na stole si tiše broukal stroj, který plnil nekonečné řady zkumavek temně rudou krví. „Páni,“ vydechla Nim, „ta krev je tvoje?“

	Diana s přimhouřenýma očima pozorně zkoumala zbrojní arzenál, až se zastavila u řady zápalných granátů. „Až bude Theo hotový, chci, abyste se uklidili do bezpečné vzdálenosti a vyhodili do vzduchu laboratoř i to auto s Pinon. Zvládnete to?“

	„Jasně,“ kývla Nim, ale její překotné nadšení se Dianě vůbec nelíbilo. 

	„A hlavně tak, abyste se neodpálili taky?“

	„Snad,“ řekl Theo.

	Ve vysílačce to zapraskalo. „Collinsi? Jsme připraveni k odjezdu! Zůstaň na místě, dokud nezajistíme pozice. Přepínám.“ Upřeli oči na černou krabičku. „Collinsi, rozumíš?“

	Theo sáhl po přístroji, chvíli si ho nešikovně přehazoval z ruky do ruky, ale nakonec přece jen stiskl jedno z tlačítek. „Rozumím… kámo.“

	„Uvidíme se na základně. Přepínám.“

	Theo odložil vysílačku a vrátil se k práci. Diana si zatím podala ze zdi auta krátký meč a štít. 

	„Pořád tomu nerozumím,“ zamumlala Nim. „Všechny ty meče a tak… Jsou Jasonovi vojáci vážně tak drsní, že s tím chtějí čelit bombám a kulkám?“

	„Plánuje použít elektromagnetické dělo,“ zabodl Theo prst do textu na obrazovce. Diana se sice zatvářila trochu nechápavě, ale to Thea neodradilo. „Elektromagnetické dělo je vlastně něco jako umělý blesk, jen o hodně větší. To vypne všechny velký obranný systémy, takže atomovky, rakety i velký sklady zbraní budou mít smůlu.“

	„Spravedlivý boj,“ zašeptala Diana. Chtěl jsem přetvořit svět.

	„Jasně. Hlavně když se nadopuješ vitamínama s hrdinskou krví. Keralisovy laboratoře mají základny po celým světě. Takže vítejte v době kamenné.“

	„Bronzové,“ opravila ho Nim. 

	„Nestačilo ti, že jsi dneska už jednou umřela?“ zeptal se Theo.

	Diana jim položila ruku na rameno v naději, že se po dobu její nepřítomnosti nepoperou a zvládnou své úkoly. 

	„Buďte tu potichu a dávejte na sebe pozor,“ zašeptala po cestě ke dveřím. „A zamkněte za mnou.“

	„Diano?“ ozvala se ještě Nim. 

	„Ano?“

	„Nakopej Jasonovi zadek!“ 

	Diana se zamračila. „Musí to být zrovna zadek?“

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Newyorská tradice,“ procedil koutkem úst Theo, aniž by zvedl hlavu od počítače. 

	Diana kývla a vyklouzla ven. Poslední paprsky večerního slunce vrhaly na cestu dlouhé stíny. Doufala, že se k Jasonovu vozidlu prostě přikrade, ale na tak elegantní řešení už nebyl čas. Karavana se dala do pohybu. 

	Diana se dala do běhu. Za ní se okamžitě rozštěkaly pušky, a tak zvedla štít, aby střely odrazila. Schovala se za poslední náklaďák v karavaně, který jí poskytl úkryt. Slyšela křik vojáků a zachytila, jak vedoucí vozidla zrychlují, zatímco náklaďák po jejím boku prudce zastavil. Neměla čas sledovat, co z něho vylezlo. Natáhla nohy a skočila rovnou po Jasonově džípu. Jednou rukou držela štít a druhou popadla nárazník, za který auto nadzvedla, až přední kola lítostivě zavrčela ve vzduchu. Diana se pevně zapřela o zem, když ji do levého stehna zasáhla první kulka. Následovala druhá do lýtka a další jako sprcha bolestivých štípnutí. Z aut se teď hrnuli vojáci a hnali se s namířenými zbraněmi rovnou na ni. Byli ještě dost daleko na to, aby jí mohli vážně ublížit, ale dlouho tam zůstat stát nemohla.

	Diana po nich s prudkým nádechem hodila svůj štít a pustila džíp. Ten divoce poskočil dopředu, ale to už Diana skočila na korbu a proháněla se po střeše v krupobití kulek. Ignorovala bolest, odrazila se a skočila přímo před rozjeté auto.

	Když dopadla, stačila se jen pevně zapřít o zem a zvednout ruce. Vůz do ní narazil tak prudce, až odskočila, ale zůstala stát. Se zaťatými zuby a založenýma rukama očekávala další úder.

	Motor džípu zaburácel a země se rozechvěla dupotem vojenských bot. Kolik jich tu asi bylo? Deset? Dvacet? Víc? A jak rychle běželi? Jak byli silní? Mohla se takové přesile postavit?

	Diana se zadívala k západu, kde se ohnivý kotouč slunce pomalu skláněl za kopce. Jak dlouho potrvá, než zapadne úplně a jejich poslední šanci na život zahalí tma?
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	Když se z vysílačky ozvalo: „Máme tu nevítanou návštěvu, pane,“ Jasona to ani v nejmenším netrápilo.

	„Místní policie nebo nějaká větší zvířata?“

	„Ani jedno, ani druhé. Ta holka.“

	Alia se vymrštila, až se jí plastová pouta zařezala do ruky.

	„Holka?“ natáhl Jason krk, když se za ním rozezněla salva výstřelů. 

	Alia se skoro bála podívat, aby se nezalkla falešnou nadějí, ale nakonec neodolala.

	Diana! Řítila se krupobitím kulek se štítem nad hlavou, skočila a zachytila nárazník jejich džípu. 

	„To není možný,“ zamračil se Jason, jako by bádal nad neobvykle komplikovaným problémem. „Pinon ji vysála. To přece nemůže nikdo přežít.“

	Na Dianu se hnali vojáci, byli každou vteřinou blíž a střelba sílila. Hodila po nich štít a na chvíli pustila džíp, ale za pár okamžiků zaslechla Alia dusot kroků na střeše, a než se nadála, stála její přítelkyně autu v cestě.

	„Sundejte ji,“ zavrčel Jason. 

	Řidič šlápl na plyn a Alia vykřikla.

	Když do Diany narazili, zaryla se Aliina kůže do bezpečnostních pásů. Diana ale zůstala stát jako přibitá, divoce cenila zuby a pevně svírala rám džípu. 

	„Panebože,“ vydechl obdivně Jason při tom pohledu. „Jen se na ni podívej.“

	Vůbec se nebál, ale Alia si přála, aby se třásl strachy.

	„Pane?“ hlesl nejistě řidič.

	„Chci zvláštní stráže. Štíty, meče, ale žádné pušky. A hlavně – ať se ji pokusí nezabít, budu ji potřebovat živou.“

	Jak vůbec mohl takhle mluvit? Jako kdyby to byla jen hra – ne, pokus – a on se nemohl dočkat výsledku.

	Voják zmáčkl tlačítko vysílačky, poslal Jasonův rozkaz dál a zanedlouho Dianu obklíčila skupina mužů. 

	„To jsou moji nejlepší vojáci,“ pochlubil se Jason. „Obdařil jsem je svou silou, krví největších hrdinů, kteří kdy žili na zemi. Ještě nikdy se ale nemuseli postavit nepříteli, jako je Diana.“

	„A taky se jí nevyrovnají,“ zavrčela Alia.

	„Možná ne,“ kývl hlavou Jason, „ale určitě ji nepříjemně zdrží, zatímco my si tu počkáme na západ slunce.“

	Alii se v srdci vzedmula nová vlna hněvu. Divoce se zmítala v poutech. Diana vstala z mrtvých a Alia jí nemohla pomoct. Nejraději by křičela. Nosila v sobě sílu apokalypsy, a co jí to bylo platné?

	„Kéž bych tu mohl zůstat a dívat se, jak bojují,“ povzdychl si Jason, když se jeho vojáci blížili k Dianě s meči, oštěpy a… sítěmi.

	„Proč mají ty sítě, Jasone?“ zeptala se Alia, ačkoli si sama nebyla jistá, zda to opravdu chce vědět.

	„Moje rozhodnutí tam u vody bylo krátkozraké,“ pokrčil rameny v gestu tak typickém, že to Aliu píchlo u srdce. „Moc jsem na to spěchal. Neměl jsem dovolit Pinon, aby ji vysála úplně. Živá mi poslouží daleko lépe. Jen si představ ten nekonečný zdroj kvalitního genetického materiálu!“

	V tu chvíli se na dně Aliiny duše probudila temná síla. Jason se možná v otázce rodičů z velké většiny pletl, ale zase ne tak úplně. Celý život jí někdo říkal, aby byla opatrná, mluvila tiše, nevyvolávala nežádoucí pozornost, zůstávala klidná, neříkala si o potíže… Přitom měla právo se zlobit a má ho i teď. Co měla z věčných obav? Musela pomstít Thea s Nim a odměnit se Jasonovi za bolest, kterou jí způsobil. Byl čas odhodit opatrnost a zavolat něco úplně jiného. Nemesis. Bohyni odplaty.

	Zaslechla víření křídel a s hrůzou pomyslela na Eris, ale hned potom si uvědomila, že ten zvuk pochází z jejího nitra, jak se v něm budilo něco, co příliš dlouho dřímalo. Haptandra. Ruka války. Co když teď musí sáhnout po její síle?

	S hodnou, ustrašenou holčičkou jsem skončila. Už nebudu mlčet. Jen ať vidí, že se zlobím. Jen ať slyší můj řev. Spící tvor si protáhl křídla černá jako tér a zapálená temným ohněm. Vstal a pozvedl dýku.

	Nemesis. Co když její síla nebyla jen prokletím, ale i neřiditelně nebezpečným darem bohyně předávaným z generace na generaci, zbraní, prosící o to, aby ji konečně někdo použil? A co když ten někdo byl Alia?

	Zavřela oči a sáhla po černých křídlech. Jakmile je přijala za své, proměnila se v čirý hněv. Cítila pohyb perutí pod lopatkami a tam, kde dřív sídlil strach, se usadila živoucí sebejistota. Tohle je moje… moje právo. Pak už do probuzené síly stačilo jen lehce šťouchnout, aby letěla.

	Voják na sedadle spolujezdce zvedl vysílačku a rozbil ji řidiči o hlavu. Jason odskočil, když řidič útočníkovi oplatil stejnou mincí a oba muži se začali vztekle prát. 

	„Scholesi!“ vykřikl Jason, když řidič sundal nohu z plynu a džíp zpomalil. „Chiharo! Co to sakra děláte?“

	Alia otevřela oči a zaměřila se na kruh vojáků okolo Diany. Tentokrát už se neostýchala a dovolila svému temnému nadání roztáhnout perutě podle libosti. 

	V tu chvíli se Jasonovi vojáci obrátili proti sobě, meče rachotily o štíty a kolem se rozlehl hluk souboje. 

	„Sakra,“ zabručel Jason, „to asi bude tím, že slunce brzy zapadne.“

	„Jo,“ odpověděla Alia, „to bude tím.“

	„Myslíš, že…“ nakousl Jason, ale nedopověděl. Džíp se naklonil vpřed a vzápětí dopadl na tvrdou zem. „Co to má…“

	„Myslím, že nám Diana zrovna utrhla přední pneumatiky,“ usmála se Alia, když se ozvalo další kovové prásknutí. „A tohle byly zadní.“

	„Kde je?“ rozhlížel se Jason jako v horečce.

	„Jde si pro tebe,“ zadívala se Alia z okna s potěšením na chaos, který rozpoutala. A to byl jen začátek. „My si pro tebe jdeme.“

	„Jen si to tak neužívej,“ zavrčel Jason. V jeho tváři se zračila jen rozmrzelost, ale Alia v ní postrádala obavy a strach. Vlastně se zdálo, že se na boj těší. S nadšeným zazubením vytáhl z přihrádky džípu dlouhý meč. „Bitva teprve začíná.“

	Potom vyrazil dveře a v ruce se mu zaleskla nabroušená čepel.
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	Diana odhodila pneumatiky právě včas. Jason se vysoukal z toho, co zbylo z jeho džípu, a vzápětí stál na nohou. Kromě meče u sebe neměl jinou zbraň, ale od jednoho z padlých vojáků si vzal ještě štít.

	Nebyl čas se ohlížet na vřavu kolem ani se ujišťovat, zda se Theo s Nim nepoddali ničivé síle Nemesis podobně jako vojáci. 

	Ozbrojenec hned vedle Diany se otočil proti svému spolubojovníkovi a drtil mu tvář štítem. Diana ho sebrala a praštila jím útočníka do hlavy. Ten padl na zem hned vedle své oběti. 

	Najednou stála tváří v tvář Jasonovi. Všude kolem nich se mezi sebou prali vojáci a další náklaďák sjel z cesty.

	Diana si potěžkala v ruce meč. Dost vážil, ale dalo se s ním sekat i bodat a přes průměrnou kvalitu oceli byla čepel slušně nabroušená.

	„Tví muži už tě nezachrání,“ řekla nakonec.

	Jason pokrčil rameny. „Však je taky nepotřebuju.“

	„Už jednou jsi se mnou prohrál. Pamatuješ na náš závod na vrcholek kopce?“

	„Řekněme, že jsem tě jen nechal si myslet, co se ti zrovna líbilo.“

	Když Dianě došlo, že i pod hvězdami jí Jason lhal a předstíral únavu, jen zavrtěla hlavou. „Lžeš tak snadno, jako dýcháš. Celý život se držíš zpátky,“ řekla nakonec, „tak si teď zkus, jaké to je změřit si síly s Amazonkou.“

	Kroužili kolem sebe jako hladoví žraloci, ale Jason už nepotřeboval odhadovat Dianinu sílu. To dělal posledních několik dní. Skočil. 

	Jejich meče se setkaly v kovovém zařinčení. Diana cítila sílu nárazu až někde v rameni. Byl silný a věděl, jak zacházet s vlastní vahou.

	Čepele zajiskřily a protivníci se odtáhli jen na jeden jediný dech, než Jason znovu zaútočil. Diana jeho výpad vykryla, otočila se doleva a zvedla štít přesně ve chvíli, kdy jí Jason zamířil špicí zbraně přímo pod žebra. Je silný, pomyslela si, ale také je zvyklý na to, že nemá rovnocenného soupeře. Rozběhl se proti ní a udeřil ji štítem v očekávání, že Dianu porazí. Ta ale zůstala stát a odpověděla ránou tak silnou, že Jason odletěl a přistál na boku jednoho z aut. V tu chvíli se ale zase vymrštil na nohy, otřásl se a spokojeně usmál. „Z tvé krve si postavím celou armádu!“

	Ne, pokud tomu Theo bude moct zabránit, pomyslela si Diana, když se na ni Jason hnal s mečem zářivým jako blesk mezi mraky. Pohyboval se hbitě, bodal a sekal a nutil Dianu couvat. Přenášela váhu z nohy na nohu a vracela mu úder za úderem. Přepadl ji divný pocit. Kolik hodin se na ostrově na takovou chvíli připravovala? A přece souboj s Jasonem ničím nepřipomínal trénink v themiskyrské zbrojnici, protože teď se její protivník jen třásl na to, až jí zasadí smrtící ránu.

	„Jsi rychlý,“ poznamenala.

	Jason se usmál a ukázal jí dolíček ve tváři, který jí ještě nedávno tak snadno popletl hlavu. „Nebojuješ jen se mnou,“ řekl a ani se nezadýchal, „ale s válečníky, kteří už Amazonky porazili. S Achillem, který vyhrál nad Penthesileou. S Telamónem, který pokořil Melanippu. S Herkulem, který porazil Hippolytu.“

	Slyšet jména sester a matky tak pohrdavě klouzat Jasonovi ze rtů Dianu podráždilo. „Moudrá válečnice se ze svých chyb poučí,“ povytáhla obočí, „a kromě toho zapomínáš, kdo mě boji naučil.“

	S těmi slovy hněvivě máchla mečem a její ránu nezachytil ani Jasonův štít. Její protivník zavrávoral. Diana vykopla a patou zasáhla Jasonovu hrudní kost tak divoce, že mu vyrazila dech.

	Tentokrát už se tak rychle nezvedl. Diana nasadila každý kousek umění, které se na ostrově naučila, jako by jí každý pohyb našeptávaly hlasy sester. 

	Jason jí sice údery vracel, ale všimla si, že reaguje o poznání pomaleji. Ještě cítil sílu jejího kopu a měl co dělat, aby pravidelně dýchal. Diana se znovu ohnala mečem. Jason uskočil doprava, ale to už Diana změnila směr útoku a vedla meč proti jeho paži. Jason sykl a na kůži mu vykvetly krůpěje krve. Využila chvíle nepozornosti a vyrazila mu z ruky štít, který s dutým zařinčením spadl na zem.

	Diana si přehodila meč z jedné ruky do druhé a vykryla další Jasonův úder tak silně, že Jason upustil i zbraň.

	Ucouvl a z levé ruky mu kapala krev. Tvářil se spíš zmateně než vyděšeně, jako by stále ještě nechápal, kam se poděl jeho meč a štít. „Ne,“ vyhrkl. „Tohle je špatně. Achilles, Herkules… ti přece vyhráli. Ve všech legendách muži Amazonky porazili. To oni mají vítězit.“

	„To jsou legendy vašich bardů,“ ušklíbla se Diana, „ne těch našich. Vzdej se, Jasone Keralisi!“

	Jason podrážděně zavrčel a ukročil doleva. „Copak se Menelaos vzdal, když mu Paris ukradl nevěstu? Dobře vím, že mě nechceš zabít.“

	„Nemůžeš vyhrát, Jasone. Jen moje sestry se mi vyrovnají ve spravedlivém utkání.“

	Jasonovi se zkalil zrak jako v horečce. „Tak odhoď zbraně, Amazonko, a utkej se se mnou holýma rukama. Poraz mě a odnes si své vítězství.“

	Skončí to potom? Dá pokoj, když ho porazím v čestném boji? Diana o tom pochybovala, ale nakonec jen s rezignovaným pokrčením ramen odhodila meč a štít z Jasonova dosahu.

	Jason s povzdechem zavrtěl hlavou. „Tak čestná a spravedlivá,“ roztáhl koutky úst do úsměvu ostrého jako nůž. „A tak lehce se nechá opít rohlíkem. Říkáš, že se ti vyrovnají jen sestry?“ vytáhl z kapsy injekci naplněnou nějakou tekutinou. „Tak potom padneš rukou Amazonky.“

	Vzpomněla si, co říkal na břehu řeky. Od prvního dne jsi mi poskytla dost biologického materiálu, abych prostudoval tvoji DNA. Její buňky, její sílu.

	„Ne!“ vykřikla Diana.

	To už si ale Jason vrazil do ruky jehlu, vyprázdnil si obsah stříkačky do těla a prázdnou ji odhodil bokem. Potom se narovnal a protáhl si krk. Z jeho tváře sršela spokojenost. Diana ucouvla.

	„Podívej, zapadá slunce,“ procvičil si Jason prsty, jako by chtěl ozkoušet svoji novou sílu. „Začíná věk hrdinů. Nesliboval jsem ti krásnou smrt?“

	Vykročil k ní a Diana opatrně couvala. „Už není kam utéct,“ zasyčel Jason s dlaněmi sevřenými v pěst, „a já si říkám, jaké asi bude zemřít silou zrozenou z vlastní krve.“

	Potom zaútočil. Diana uhnula, ale druhou ránu utržila rovnou do břicha. Bolestně zasténala a Jason zmateně uskočil. 

	Vzápětí se na ni ale znovu vrhl. Diana se skrčila a plánovala, že se mu zaklesne nohou do kotníku a pošle ho k zemi jeho vlastní silou, ale Jason byl rychlejší. Zastavil se, chytil ji za ramena a hodil jí o zem. Zasténal tak, jako by tvrdě dopadl on sám, a zmateně se rozhlédl, jako by čekal útočníka za sebou. Nikdo tam ale nebyl.

	Diana vyskočila zpět na nohy. Jason do ní bušil hlava nehlava ve změti ostrých loktů a kolen, ale Diana se jen skrčila a zasáhla ho do břicha. Jason odpověděl ostrým úderem do brady, až jí zapraskaly kosti a ústa zaplavila slaná pachuť krve.

	Jason odskočil a popadl se za čelist, jako by jednu utržil sám. Prsty si otřel rty, ale po krvi ani stopy. Vytřeštil oči. „Co to je?“

	Diana si olízla kapku krve ze rtu. Teď se musela usmát zase ona. „Takové je být Amazonkou. Moje bolest je jejich a jejich zase moje. Každá rána, kterou mi uštědříš, padne i na tebe.“

	„Ale to není jen ta bolest,“ vrtěl Jason divoce hlavou, jako by z ní něco chtěl vytřást, „co ten… co ten… zvuk?“

	„Tak pojď, Jasone, do toho. Uhoď mě. Dopřej mi tu slibovanou krásnou smrt. Ale věz, že s každou ránou ucítíš bolest každé padlé Amazonky a uslyšíš jejich křik.“

	„Zbav mě toho,“ úpěl Jason s rukama přes uši. 

	„To nemůžu,“ odpověděla Diana.

	Jason padl na kolena. „Prosím, ať to přestane! Prosím! Copak to neslyšíš? Necítíš to?“

	„Ale jistě,“ usmála se Diana. „Každá Amazonka nese utrpení ostatních, žije s ním a naučí se ho snášet. To proto si tolik ceníme milosrdenství.“ Tak si Amazonky stále připomínaly, že i jejich obrovská síla, rychlost, zručnost a příslib slávy blednou ve srovnání s utrpením bližního. Diana se sklonila a vzala Jasona za bradu, aby se mu mohla podívat do očí. „Pokud nedokážeš unést naši bolest, nejsi hoden se chlubit naší silou.“

	„Tys to udělala schválně,“ syčel, „obelstila jsi mě!“

	Byla to pravda. Jason věděl, že ho Diana nezabije, a Diana si zase byla jistá, že se Jason bez své vytoužené hrdinské smrti nevzdá. „Řekněme, že jsem tě nechala věřit, čemu jsi sám chtěl.“

	„Zabij mě!“ vykřikl Jason. „Takhle mě nemůžeš nechat!“

	„Ty si nezasloužíš důstojnou smrt – dokonce ani krásnou nebo tichou. Ne, Jasone Keralisi. Žij dál v hanbě, opuštěný a zapomenutý.“

	„Ty na mě nezapomeneš,“ zalapal po dechu. „To já tě poprvé políbil! Mohla jsi se mnou poprvé prožít úplně všechno! A to si vždycky budeš pamatovat.“

	Diana se mu zadívala hluboko do očí. „Ty pro mě neznamenáš nic, Jasone. Jsi smrtelník, pouhá poznámka pod čarou, kterou ze svého příběhu vymažu, abys zmizel na věky a nikdo po tobě ani nevzdechl.“

	Jason zavyl a roztřásl se jako raněné zvíře. Potom se schoulil do klubíčka, zakryl si tvář dlaněmi a jeho rozlícené skřeky se změnily v zoufalý pláč.

	V tu chvíli se za nimi ozval výbuch z míst, kde stála polní laboratoř. Hned za ním následovala další rána, která se postarala o klec s Pinon.

	Diana si vzpomněla na newyorskou tradici a uštědřila Jasonovi řádný kopanec do zadku, vytrhla dveře obrněného transportéru a zabalila do nich svou vzlykající oběť s jistotou, že taková deka ho na chvilku udrží na místě. 

	Potom se ohlédla k horizontu. Slunce zapadalo. Měli jen pár minut a k prameni jim zbývalo dobrého půl kilometru. 

	Přiskočila k Jasonově džípu a vrazila do dveří.

	„Cos mu provedla?“ zeptala se Alia, když z kovového kokonu zaslechla bratrův pláč. 

	„Nic,“ odpověděla Diana, když přetrhla Aliina plastová pouta, „potrestal se sám. Teď si ale naskoč.“

	Tentokrát nebyl čas se hádat. Alia skočila Dianě na záda a vyrazily zběsilým tempem dolů k prameni.
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	Alia se na Dianiných zádech rozhlížela po zkáze, kterou rozpoutala. Jasonovo bolestné kňourání raději ani nevnímala, když ji Diana nesla k prameni. Přežili i Theo s Nim? Kolik času jim zbývalo?

	Do očí ji švihaly větve, ale pokračovaly dál dolů po svahu a písčitém břehu.

	„Co když to nestihnem?“ zalapala po dechu Alia, i když sama nevěděla, proč se dýchá těžce jí, když běží Diana.

	„Stihnem.“

	„Ale když ne?“

	„Nevím,“ vydechla Diana a spustila ji na zem před platanem. „Asi prostě budeme bojovat dál. Spolu.“

	S těmi slovy se přebrodily mělčinou až do míst, kde se koryto prohloubilo. Jak se blížily k prameni, zaslechla Alia znovu dívčí zpěv. Po pás ve vodě klopýtala přes kluzké kameny a podrážkou tenisek se zarývala do písčitého dna. Vysoko nad nimi poletovala rozezleně vřeštící Eris, po březích se proháněla dvojčata Fobos a Deimos v černých kočárech a chechtali se, jistí si svým vítězstvím.

	Je pozdě. Pozdě.

	Když se poslední cípek slunce schoval za obzorem, vrhla se Alia do zářivých vod pramene. Když se potopila, svět kolem utichl. Bylo tu hlouběji, než čekala. Voda ji sevřela v chladivé dlani. Kopala nohama, ale ne a ne nahmatat dno. Sama už nevěděla, kde je nahoře a kde dole. Všude vládla jen tma.

	Cítila, jak bytost v ní zběsile bije křídly, ale netušila, zda chce zůstat, nebo se osvobodit. 

	Zůstaň, blesklo jí hlavou, ale ve skutečnosti to tak nemyslela. Tvrdě bojovala za svoji šanci osvobodit svět od děsivého prokletí, které by mu jinak přinesla, ale někde v koutku duše by si přece jen ráda nechala kousek z nově objevené síly. Nakonec – bez ní by se jí sotva podařilo Dianu zachránit. Na krátký okamžik jí v srdci vzplál oheň spravedlivého hněvu, který patřil jen a jen jí. 

	Plíce se jí sevřely z nedostatku vzduchu. Udělal pramen svoji práci? Nevěděla to, ale také se nehodlala utopit. Vydechla poslední doušek vzduchu a následovala bubliny zpět na hladinu. Když se vykroutila ze sevření řeky a dovlekla se zpět na mělčinu, hladově nasála vzduch do plic. 

	„Tak co?“ volala na ni z břehu Nim. Theo stál vedle ní zahalený do modravého soumraku. Srdce jí poskočilo radostí. Zvládli to! Ale…

	„Co se stalo?“ zeptala se Diana a podala jí ruku, aby jí pomohla na břeh. 

	„Nic.“

	Alia zvedla hlavu a zadívala se na stříbřitý srpek měsíce na potemnělé obloze. Srdce jí zalila bezmoc.

	Najednou se vzduch roztřásl hromovým burácením. Alia se zadívala k silnici v očekávání další katastrofy, ale odtamtud ten zvuk nepřicházel.

	„Co je to za rachot?“ podivil se Theo.

	Přicházelo to ze všech stran. Krvavé hřmění tanků, krupobití střel, kvílení bojových letounů a křik umírajících. 

	„Panebože,“ vydechla, „už to začalo.“

	Diana zamrkala a modré oči jí potemněly soumrakem. Svěsila ramena, jako by jí z hlavy spadla neviditelná koruna. „Zklamaly jsme. Přišly jsme pozdě.“

	Je to moje vina? To Alia netušila. Byla to ona, kdo je v poslední chvíli odsoudil k záhubě svou sobeckou touhou po kousku síly?

	Po pás ve vodě poslouchaly, jak zvuk sílí. Země kolem se roztřásla a s ní i větve platanů. Hřmot rostl jako vlna budoucího lidského utrpení.

	A potom ustal.

	Diana zatajila dech. „Alio,“ zašeptala, „podívej.“

	U platanu stály tři zářící zlaté postavy. Alia jim neviděla do tváře, ale jedna rozhodně vypadala jako dívka. 

	Helena. Vystoupila z řady a její jemná chodidla se lehce dotkla země. Vypadala starší, než když naposled běžela po boku svých přítelkyň po břehu Eurótás. Na platan zavěsila lotosový věnec a lehce pohladila šedavý kmen. 

	Ve zlaté mlze nad pramenem Alia zahlédla, jak se stahují celé armády, vojáci odhazují zbraně, rozlícené davy se zastavují. Světlo pohaslo a Helena s bratry ustoupili někam do tmy. Nevěděla, kam míří, ale doufala, že tam najdou klid.

	Zadívala se Dianě do očí a skoro se bála zeptat. „Je to za náma?“

	Diana trochu roztřeseně vydechla. „Myslím, že ano,“ odpověděla nejistě, jako by tomu sama nevěřila. „Změnily jsme budoucnost a zabránily válce.“

	Na silnici zakvílely sirény, jak se na místo sjížděla policie a hasiči. Pomalu se vydaly ke břehu, kde už čekala Nim, aby vzala Aliu pevně do náručí. 

	„Myslela jsem, že jsi mrtvá,“ zašeptala Alia, i když jí hrdlo stáhl pláč. 

	Nim už se za slzy ani nestyděla. „Taky že jo. Skoro.“

	„Ale já taky,“ hlásil se o slovo Theo, „fakt jsem slušně natáh papuče.“

	„A taky sundal Jasonův firewall,“ zazubila se Nim.

	„Jo,“ kývl Theo a strčil si ruce do kapes svých legračních kalhot. „Nemůžu ti ale zaručit, že nás za to v laboratořích pochválí.“

	Alia se zašklebila. „Počítám, že po tomhle průšvihu si nás rada bude držet pěkně od těla.“

	„Promiň?“ nabídl Theo.

	„Není co promíjet,“ usmála se Alia. „Nějak to zvládnu. Dosáhnu něčeho sama.“

	Ze silnice k nim dolehly hlasy. Někdo křičel řecky.

	„Půjdeme tam?“ zeptala se Diana.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Alia, „tohle ať si vyžere Jason. Jsem zvědavá, jak jim vysvětlí, co dělá s po zuby ozbrojenou milicí uprostřed řeckého venkova.“

	„Co s ním bude?“ chtěla vědět Nim.

	Posadili se pod svěšené větve vrby, aby se vyhnuli nevítané pozornosti ze silnice. Kdyby sem po nich někdo přišel pátrat, asi by je brzy našel, ale proč by to kdo dělal? Násilí se odehrávalo na silnici a k řece žádné stopy nevedly. Jen oni věděli, že opravdové krveprolití bylo zažehnáno právě tady pod starým platanem. 

	„To netuším,“ řekla Alia. „Doufám, že mu ještě někdo pomůže. Třeba mě poslechne, když mu promluvím do duše. Stejně se mi pořád nechce věřit, že můj vlastní brácha udělal něco tak otřesnýho.“

	„A můj nejlepší kámoš,“ posmutněl Theo.

	„Bez urážky,“ vložila se do toho Nim, „ale ten pitomec se mě právě pokusil zabít. Takže pokud jde o mě, ať si ho třeba vezme čert.“

	Theo kývl. „Jo, máš pravdu.“

	Diana popadla Aliu za paži. „Slyšíš! Oni se na něčem shodli!“

	„No jo,“ vykulila oči Nim, „to je pravda. A celou čtvrthodinu nemám chuť tě zapíchnout.“

	„A teď?“ zeptal se Theo.

	„Ne-e.“

	„A teď?“

	„Theo…“

	„A co třeba teď?“

	Nim se zašklebila. 

	„Neboj,“ usmála se Alia, „dokonce i já bych ho občas nejradši podřízla.“

	Zlatý srpek měsíce visel nad údolím, když seděli bok po boku a dívali se, jak se na nebi rozsvěcují hvězdy a všude kolem světla města. Občas nahoře zastavilo nějaké auto a další odjelo.

	„Asi tam o něčem rozhodují,“ zauvažovala Alia. 

	„Jak se cítíš?“ zeptala se Diana.

	„Utahaná,“ odpověděla Alia. „Smutná a polámaná.“

	„A jiná?“

	„Ne,“ odpověděla opatrně. „Mám tělo samou modřinu a taky nevím, co udělám s tou třesoucí se kupkou pudinku, ve kterou se proměnil můj brácha, ale jinak jsem to pořád já.“

	„Jenom já je dost dobrý,“ řekl Theo a Alia cítila, jak se jí do tváří náhle hrne krev.

	„Jenom já je hlavně dost hladový,“ usmála se Alia.

	„Nemáme ani floka,“ plácla sebou Nim naznak na trávu. 

	„Budeme se živit dary této země,“ prohlásil Theo. 

	Nim jen nespokojeně zamručela. „Pokud tu někde neroste pizza, tak na to zapomeň.“

	Alia šťouchla Dianu přátelsky do ramene. „Tak si říkám, že si najdeme hezčí nocleh než hotel Good Night, jen nevím, jak za něho zaplatíme.“ Když Diana mlčela, Alia dodala: „Přísahám, že tentokrát nebudeme krást. Ani si nic půjčovat.“

	„O to nejde,“ přitáhla si Diana posmutněle kolena k bradě. „Nevím, jestli jsem připravená jít.“

	„To myslíš vážně?“ vyhrkla Nim. „Pokud jde o mě, mám jižního Řecka dost na celej život.“

	„Já myslela domů. Na Themiskyru.“

	Alia ztuhla. „Ale… ty tam nemusíš! Nebo jo? Aspoň ne hned teď?“

	„Musím se vrátit a zjistit, zda ostrov všechno překonal bez úhony, jestli moje kamarádka Maeve přežila nákazu. Já,“ nadechla se, aby získala sílu na to, co musela vyslovit, „já se budu muset setkat s mámou a všechno jí vysvětlit.“

	„Je ti tvoje máma podobná?“ zeptal se Theo.

	„Drsnější, rychlejší a umí fakt dobře hrát na lyru,“ zazubila se Diana.

	Ale Alia neměla náladu na žerty. Už toho dnes tolik ztratila.

	„A budeš se tam vůbec moct vrátit?“ zeptala se.

	„To nevím. Ještě pořád je tu možnost, že mě čeká trest nebo rovnou vyhnanství.“

	„Tak tu zůstaň!“ řekla Nim. „Pojeď s námi zpět do New Yorku. Jestli chceš, můžeš mi dělat doprovod na maturitní ples. Alicii Allenovou z toho trefí šlak.“

	„Nebo bys mohla pracovat jako můj bodyguard,“ nabídl Theo. „Všichni mi říkají, že nevypadám jako někdo, z koho jde strach.“

	„Ale celých deset vteřin jsi držel meč,“ usmála se Diana.

	„No nene! Patnáct! Já to počítal!“ bránil se Theo.

	Proč se všichni tváří, že je všechno v pořádku? I když měla Thea s Nim moc ráda, teď si přála, aby na chvíli drželi pusy. 

	„Nechoď,“ řekla Alia nakonec. „Ještě ne. Vím, že se ti v New Yorku líbilo, to člověk pozná. Dokonce i jeho špinavý části. A když se rozhodnou, že tě na ten tvůj sektářskej ostrov vezmou zpátky, co potom? Vážně to chceš? Přeješ si tam celou věčnost dřepět?“

	Diana pomalu zavrtěla hlavou. „Ne,“ hlesla a Aliino srdce se na jednu pomíjivou chvíli naplnilo nadějí. „Ale mám tam rodinu a svůj lid. Nemůžu utíkat jako zbabělec.“

	Alia si povzdychla. Samozřejmě že tu Diana nemohla zůstat. Právě proto, že to byla Diana. Opřela jí hlavu o rameno. „Ale slib mi, že se jednou vrátíš.“

	„Slibuju, že pro to udělám, co bude v mých silách.“

	„To nestačí,“ zavrtěla hlavou Alia. „Chci přísahu.“

	„Sestro v boji,“ zamumlala Diana, „budu tvůj štít a čepel.“

	„A taky kamarádka.“

	„Tvoje kamarádka budu navždycky,“ zaleskly se Dianě oči neuroněnými slzami.

	Možná že teď už na nějakém slibu nesešlo.

	„Nikdy na tebe nezapomenu,“ hlesla. „Ani na vás dva,“ podívala se na Thea s Nim, „a na to, jak odvážně a s humorem čelíte světu.“

	„A navíc s dokonalým stylem?“ vložila se do toho Nim.

	„To taky.“

	Potom si všichni čtyři propletli malíčky jako malé děti na začátku velkého dobrodružství, i když dobře věděli, že jejich velká cesta tady končí.

	Diana vstala.

	„Vážně už musíš?“ zeptala se Alia, když vyskočila na nohy.

	„Než mě přejde odvaha.“

	Alia se musela rozesmát. Copak se Diana někdy něčeho bála?

	Dívala se za ní, když se brodila vodou řeky, až v ní stanula po pás a v dlani sevřela srdeční kámen. Proud utvořil napěněný vír a světlo hvězd zahalilo Dianu do stříbrného pláště, který se leskl v záplavě jejích černých vlasů. Alia na ni chtěla zavolat a poprosit ji, aby zůstala, ale slova jí uvízla v krku. Diana už svoji cestu měla. Teď byl čas, aby si ji našla i Alia. Dlouho byl jejím hrdinou a ochráncem Jason, potom Diana…Ta ale byla úplně jiným neohroženým rytířem. Rozhodla se ochránit dívku, kterou celý svět toužil zničit. Uměla zabíjet draky, ale také se s nimi spřátelit.

	Když se Dianina silueta rozplývala ve tmě, zvedla naposledy ruku.

	Alia jí ještě zamávala, ale to už se Diana vrhla do rozvířené vody. 

	Za chvíli se hladina zase zavřela a po Dianě nezůstala ani vlnka. 

	Alia si otřela uslzené oči a Nim s Theem ji vzali kolem ramen. 

	„Měla by sis kamarádky vodit domů častěji,“ zašeptala Nim.

	„Lidi,“ ozval se po chvíli ticha Theo, „máte páru, jak se dostanem do města?“

	Nim pokrčila rameny. „Počítám, že fiat stále stojí tam, kde jsme ho zaparkovali.“

	Vyskočili a vydali se k autu. Alia se mlčky táhla za nimi. 

	Vlastně Dianě neřekla úplnou pravdu. V něčem se po koupeli v prameni opravdu cítila jinak. Otevřela náruč té temné okřídlené věci na dně vlastní duše a poznala, že i ona je jiná, bytostně její. Ostrá dýka teď ale odpočívala bezpečně v pouzdře. Malinko do té bytosti šťouchla.

	Nim bouchla Thea pěstí do předloktí. 

	„Au!“ vyjekl Theo a oplatil jí nepříliš něžným žďuchnutím. 

	Alia si svou okřídlenou sílu raději rychle přivolala zpět. Už nebyla Válkonoškou. Pramen ji sice očistil od krvavého dědictví, ale nevzal jí všechno. Její prokletí se proměnilo v dar, který mohla použít nebo ignorovat podle toho, jak se jí zrovna zlíbilo. Ohni hoř a kotle vař. Možná že občas přiloží. Ale jen pro ty správné lidi. Už jednou se jí podařilo díky temné síle konat dobro. Třeba to zvládne znovu.

	Ohlédla se přes rameno na stříbrnou vodu v řece, ale duchové, kteří tam kdysi přebývali, byli ti tam. 

	„Sestro v boji,“ zašeptala spíš jako modlitbu než jako přísahu. Doufala, že ať už byla Diana kdekoli, vzpomene si. Potom snad dodrží svůj slib a Alia se se svou přítelkyní zase shledá.
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KAPITOLA 33

	Diana nemohla dýchat. Obklopila ji voda a proud ji roztočil neskutečnou rychlostí. Natáhla ruce před sebe a zatnula svaly, když jako šíp letěla tmavým vodním tunelem a v uších jí hřměly vlny. Už teď se jí stýskalo po přátelích, které nechala ve světě lidí, a třásla se při představě, co ji asi čeká doma, ale odmítla se nechat takovými myšlenkami svést z kurzu. Tentokrát už chybu neudělá.

	Celou svou vůlí poručila srdečnímu kameni: Domů! Myslela přitom na sluncem ozářená pobřeží Themiskyry, na malou zátoku v útesech na severu, na krajinu svého srdce.

	Za zavřenými víčky vnímala světlo, ale ještě nemohla otevřít oči. Potom ji obrovská síla hodila na břeh tak prudce, že jí v těle zachrastily všechny kosti a roztočila se jí hlava. Nedopadla na písek, ale na kámen. Ležela v modře ozářeném chrámu Věštkyně jak široká tak dlouhá, umáčená a urousaná. Přistála rovnou do příkopu kolem ostružinových zdí. 

	Věštkyně seděla u bronzové trojnožky a z kotlíku stoupala k noční obloze stužka kouře. 

	Diana si pomalu odhrnula z tváře slepený pramínek vlasů a vstala. Nevěděla, co říct. Už předtím ji před tváří Věštkyně svazoval ostych, ale teď, když věděla, že před ní stojí samotné bohyně, které Amazonkám darovaly Themiskyru a jí samotné druhou šanci zachránit sebe i Aliu, to bylo ještě těžší. Co se asi říkalo bohyni, když člověk přišel s prázdnou? Možná prostě: „Děkuji.“

	To už ale zaslechla hlasy z tunelu, kterým se sem před pouhými několika dny sama vydala. 

	„Byla to jen otázka času,“ řekla Tek. „Od té doby, co se narodila…“

	„Nevyslovuj jméno mé dcery,“ ozval se Hippolytin hlas. „Ne na tomto místě.“ Dianě se sevřelo srdce.

	„Doufejme, že Věštkyně přijme naše obětiny,“ doplnil další hlas, známý, ale ne tak důvěrně.

	Diana ztuhla. Co teď? Má se schovat? Nebo čelit hněvu matky a sester přímo tady v chrámu? Věštkyně natáhla ruku, ukázala dlouhým prstem a někde za Dianinými zády se ozval šepot. Když se ostružiní rozestoupilo, Diana zaváhala, ale nakonec přece jen vstoupila do stěny z popínavek. 

	Když se za ní rostliny zase zavřely, sevřel jí srdce strach, ale za chvíli se zase uklidnila. Poznala totiž, že se větve pohybují tak, aby přes ně Diana viděla rovnou do jeskyně. Z tunelu se vynořila její matka a Tek společně s Biette, Selou, Arawelou, Margueritou a Hongyu – členkami rady Amazonek. To Hongyu patřil hlas, který před chvílí slyšela.

	Všechny čekaly v posvátném tichu na druhé straně příkopu.

	Věštkyně vstala, shodila kápi a odhalila tvář stařeny. „Sestry v luku a oštěpu, přišly jste mi obětovat?“

	„Ano,“ kývla Hippolyta. „Přinášíme dary a doufáme, že budou hodny…“

	„Dnes žádné oběti nepřijímám.“

	Členky rady si vyměnily překvapené pohledy.

	„Asi jsme přišly pozdě,“ zavřela oči Hippolyta. „Po ostrově se šíří nákaza, trápí nás zemětřesení…“

	Diana sebou trhla. Teprve teď si všimla, že má její matka na sobě stejné purpurové šaty a ametysty, jako když Diana odcházela. Zrovna svolala radu, aby se rozhodly, zda jít za Věštkyní. Tohle musela být vybraná delegace, což znamenalo, že na Themiskyře uplynulo jen několik hodin od doby, kdy Diana zmizela. Pokud tomu opravdu bylo tak… Diana se pokusila v sobě neživit planou naději, ale nepovedlo se. Byla si jistá, že ji doma čeká trest a v horším případě vyhnanství, ale co když si ještě nikdo nevšiml, že je pryč? Mohla by vklouznout zpět do města a do hodiny usednout u Maeviny postele. 

	„Proč jste tolik otálely s návštěvou mého chrámu?“ zeptala se Věštkyně. 

	Hippolyta se zamračila. „Zdrželo nás rokování rady. Skoro jsem se bála, abychom se nepopraly.“

	Mohla za to Aliina síla? 

	„Takže se už Themiskyra nedá zachránit?“ vyhrkla Tek impulzivně. „Nemůžeme prostě…“

	V tu chvíli se zablesklo a jeskyní zaburácel hrom. „Nechtěla jsem ani přijmout dary a ty už se odvažuješ na něco ptát?“

	Tek sklonila hlavu a zaťala ruce v pěst. Tvářit se pokorně jí moc nešlo. „Prosím tě o odpuštění, Věštkyně. Jen chci chránit svůj lid.“

	Hrom dozněl a Věštkyně promluvila zase klidně. „Neboj se o své lidi, Tekmesso.“ Tek zvedla hlavu. „Ani o ostrov. Čas těžkostí pominul.“

	Rada sice mlčela, ale Dianě neušly ustarané pohledy, které si sestry mezi sebou zmateně vyměnily. 

	Věštkyně rozladěně zamručela. „A vy stále čekáte na nějaká vysvětlení,“ mávla svrasklou rukou. „Ostrov byl vyveden z rovnováhy nepokoji ve světě lidí, ale ty už skončily.“

	Hongyu se lehce usmála, když si celá rada oddechla úlevou. Dokonce i Hippolyta vydechla skoro nekrálovsky a Tek ji se širokým úsměvem objala kolem ramen. Hippolyta jí podala ruku a jejich prsty se propletly.

	„A já si byla tak jistá, že to bylo něco podstatně horšího,“ zamumlala, „katastrofa, kterou ostrov dosud nezažil.“

	„Prostě buď ráda, že je to za námi,“ napomenula ji Tek. „Myslíš, že to zvládneš?“ Hippolyta se jen usmála.

	Věštkyně ale ještě neskončila. „Neusínejte na vavřínech, dcery themiskyrské! Ve svých vodách jsem viděla válku ve světě lidí. Jedna z vás se odváží vstoupit do lidských šarvátek, podstoupí zkoušku a rozhodne o osudu ostrova i nás všech.“

	Tek napřímila ramena, Hongyu zvedla bradu, a dokonce i v očích matky uviděla Diana bojovná světélka. Jen ji zajímalo, která z rady přijme Věštkyninu výzvu. 

	„Teď jděte,“ řekla stařena, „opravte města, vztyčte znovu hradby a už mě nerušte.“

	Amazonky se uklonily a tiše odešly tunelem z ostružiní. Diana se skoro bála za matkou podívat. Nejraději by za ní vyběhla, snažila se o nějaké bláznivé vysvětlení, objala ji… Snad by dnes do náručí vzala i Tek. Místo toho se ale přinutila počkat.

	Když kroky Amazonek dozněly, otevřela Věštkyně stěnu a pokynula Dianě, aby před ní předstoupila.

	„Tak vidíš, Dcero Země, tvé tajemství jsem uchovala.“

	Diana by se jí nejraději zeptala proč, ale už věděla, že každá taková otázka něco stojí. 

	„Teď jsi jednou z nich,“ řekla Věštkyně. „Prověřila tě bitva. Ony to nevědí, ale ty ano.“

	Konečně se stala Amazonkou zrozenou z boje. Sestry se nikdy nedozví, co dokázala a jaké úkoly musela splnit. Nikdo o ní nebude zpívat hrdinské písně, nikdo nebude vyprávět o její slávě. Na tom jí ale nezáleželo, protože ona sama věděla, co musela vytrpět a kým teď byla. Amazonkou. To vědomí hořelo v jejím srdci jako plamínek, který už nikdo nikdy neuhasí, ať už jí budou v posměchu říkat jakkoli. Teď si své místo na Themiskyře zasloužila a věděla, že někde venku existuje daleko víc než jejich poklidný ostrovní život.

	„Děkuji,“ zašeptala Diana. 

	„Jen jsi využila šanci, jak jsme doufaly,“ usmála se Věštkyně. „My jsme neudělaly vůbec nic.“

	To ale nebyla pravda. „Když jsem se přišla poprvé zeptat, co s Aliou, řekly jste mi, že nejsem opravdová Amazonka.“

	„Opravdu jsme ti něco takového řekly?“

	Vlastně ne tak úplně doslova, ale vyznělo to docela jasně. „Řekly jste mi, že zklamu.“

	„Nevěděly jsme, zda uspěješ.“

	Teprve teď to Diana pochopila. „Takže jste chtěly, abych šla! To proto jste mi to všechno řekly!“

	„Je lépe si vybrat úkol, kterým si něco dokážeš, než ho přijmout jako pouhou povinnost, nemám pravdu? Potřebovaly jsme hrdinku a ty sis zase musela vyzkoušet, co všechno dovedeš.“

	„Ale skoro jsem prohrála!“ koktala Diana zmateně. „Svět málem zachvátil věk válek! Co kdybych neuspěla?“

	„Ale ty jsi uspěla.“

	„Co by se stalo, kdybych přijala nabídku vrátit se na Themiskyru místo toho, abych bojovala s Jasonem?“

	„Pak bychom věděly, že nejsi hrdinka, na kterou jsme čekaly.“

	„Ale…“

	Zase zaburácel hrom a Diana frustrovaně spolkla další otázku. Možná že Věštkyně měla pravdu. Snad si měla vlastní cestu vybrat sama a bojovala tak tvrdě právě proto, že v ní nikdo jiný nevěřil. Pak si vzpomněla, co jí na večírku řekla Nim. Vy doma taky pěstujete drsnou výchovu? Tak tohle mi hlava nebere.

	„Nim měla pravdu,“ zamumlala. 

	„No vidíš,“ usmála se Věštkyně. „Pojď blíž, Dcero, a nikdy neříkej, že nejsme štědré.“

	Voda v příkopu se zatřpytila a Diana v ní uviděla smaragdový trávník obklopený vysokými věžemi města. To je ten park, uvědomila si. Ten, který obdivovala z oken Aliina pokoje. Obraz se zachvěl. Teď se před ní objevila kamenná terasa lemovaná oblouky s kulatou kašnou s okřídlenou ženou uprostřed. Na jejím okraji seděly dvě postavy a mžouraly do slunce.

	„Alia,“ vydechla Diana. Vedle ní seděl Theo. Když se na ně zadívala pozorněji, všimla si, že se ti dva drží za ruce. Vypadali o něco starší, a tak se Diana sama sebe ptala, kolik času mezi lidmi asi uběhlo od doby, kdy se s těmi dvěma po boku postavila Jasonovi. Jestlipak na ni ještě myslí? Nebo se jim už vytratila ze vzpomínek?

	Odněkud se vynořila další postava. Kolem kašny prosvištěla Nim na kolečkových bruslích s křiklavě růžovým obvazem na koleně. Několikrát se před nimi zatočila do kruhu, až za ní vlála kytičkovaná sukně. Něco říkala, ale Diana nevěděla co. Přidala se k ní další dívka na bruslích – vysoká blondýnka s docela pohlednou tváří, která něčím vzdáleně připomínala lasičku. Popadla Nim za ruku a obě se za hlasitého smíchu roztočily.

	Theo s Aliou vstali a pustili se za Nim, ať už jim navrhla jakékoli dobrodružství. Když si Theo zvedl Aliinu ruku k ústům, aby ji políbil, všimla si Diana tetování na jejím zápěstí. Červená hvězda. Srdeční kámen. Pod ním nápis: Slib mi, že se jednou vrátíš. 

	Diana sáhla po obrazu na hladině, ale ten zmizel. 

	Mohla ten slib dodržet? Teď se to zdálo nemožné, ale dřív považovala za nemožné věci, o kterých teď už ani nepochybovala. Stačilo se jen sama přesvědčit. 

	„Chybí mi,“ zašeptala a její hlas zněl pod hvězdnatým nebem u Věštkyně tiše a pokorně. „Stojí za to za ně bojovat.“

	„Princezno,“ řekla Věštkyně. Teď se převtělila do postavy, kterou Diana ještě nikdy neviděla – byla to bojovnice s mečem a štítem v ruce, prsním pancířem a lasem u boku. Modré oči se jí bojovně zaleskly a černé vlasy rozevlály ve větru. Dianě se najednou zdála povědomá. „Ještě dostaneš šanci se za ně bít.“

	Bojovnice zmizela a nahradila ji opět stařena. „Jdi domů, Diano,“ pobídla ji Věštkyně. „Maeve na tebe čeká.“

	Do očí jí vstoupily slzy vděčnosti. Její přítelkyni se daří dobře. „Jen se předtím stav ve zbrojnici,“ kývla na ni spiklenecky Věštkyně. 

	Diana se usmála, poděkovala a pustila se tunelem ven. Krok měla hbitý a srdce naplněné radostí. Nevěděla, co jí budoucnost chystá, ale byla si jistá, že svět plný nebezpečí, výzev a zázraků čeká na to, aby ho objevila.

	Rozběhla se mu vstříc.
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Poznámka autorky

	Nezkoušejte přistát s malým proudovým letadlem na Velkém trávníku, protože to by byla spíš nehoda než přistání. Navíc pak už neodstartujete. Vodopád, který navštívila Diana s přáteli, ve skutečnosti neexistuje, ale inspirovala jsem se údolím Polylimnio a vodopády Platania, kde najdete i poustevnickou jeskyni a malý kostelík vysekaný ve skále. Nemeseia byla slavnost, která se většinou konala 19. hekatombaionu. I když se o svatyni Heleny pod platany vedly spory, původně se věřilo, že se nachází nedaleko Meneláionu u řeky Eurótás, jak jsem to místo popsala v knize. Novější teorie svatyni umisťují spíše na sever starověké Sparty, blíž řece Magoula. Na naší obloze září Psí hvězda modře, ne červeně a hvězda zvaná Azimech je známější pod názvem Spica. Pokud jde o polohu ostrova Themiskyra, doporučuji se poradit s důvěryhodnou Amazonkou. 
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Poděkování                      

	Bylo mi velikou ctí a potěšením napsat kapitolu v Dianině příběhu, ale sama bych to nikdy nezvládla. Naštěstí znám spoustu hrdinů, kterým dlužím poděkování.

	Chelsea Eberlyová mě s trpělivostí a vtipem sobě vlastním provedla celým tímto projektem. Děkuji, že jsi tak skvělá editorka a diplomatka. Poděkování patří také celému týmu RHCB, především Michelle Naglerové, Nicole de las Heras, Dominique Ciminové, Aishe Cloudové, Kerri Benvenutové, Johnu Adamovi, Adrienne Waintraubové, Lauren Adamsové, Josephu Scalorovi, Kate Keatingové, Hanně Leeové a Jocelyn Langeové. Děkuji také Benu Harperovi, Melanie Swartzové a Thomasi Zellersovi.

	Srdečně zdravím Joannu Volpeovou, Jackie Lindertovou, Hilary Pechoneovou a zbytek rodiny z New Leaf Literary (spolku známého jako Liga drsňáků) a děkuji za neustálou podporu. (Zvláštní dík pak patří Pouyovi a Mel Shahbazianovým za jazykovou spolupráci na poslední chvíli.)

	Děkuji Angele DePaceové, Kelly Bietteové a Clarisse Scholesové za pomoc při psaní vědeckých pasáží. Děkuji, že jste propůjčily své geniální mozky Keralisovým laboratořím a Aliiným zájmům. Těší mě, že ony své schopnosti používají jen k dobrým účelům. Dr. Katherina Rasková mě nemilosrdně provedla zákoutími starověkých náboženství, základy archeologie a seznámila mě i s Helenou pod platany. Sama je oddanou šampionkou young adult literatury a bez jejích zkušeností a kreativity bych se sotva obešla. Andrew Becker a Dan Leon mi pomohli se starořečtinou. David Peterson zapojil všechny své znalosti umělého jazyka při vymýšlení jmen řady postav v knize a našel mi laskavou duši, která mi opravila věty v bulharštině. Thomas Cucchi mě poučil o letových protokolech a letadlech vůbec. Poornima Paidipaty mi pomohla se vyznat ve všech možných bohyních, Sarah Jae Jonesová mi vysvětlila, jak se skáče s padákem – abych pravdu řekla, rozhodně to nikdy, nikdy nechci vyzkoušet na vlastní kůži. Zvláštní dík patří Amanu Chaudharymu, který se mnou cestou na Comic-Con v San Diegu probral začátek knížky. 

	Děkuji i Kelly Linkové, Holly Blackové, Saře Reesové Brennanové a Robin Wassermanové, které si klestily cestu prvními verzemi knížky v době, kdy jsem ještě trvala na tom, že by Diana měla mít leoparda. Daniel José Older se mnou strávil dlouhé hodiny na telefonu, Robyn Kali Baconová nereptala, když jsem ji v noci bombardovala esemeskami, Rachael Martinová zvládla mistrně obojí, Gamynne Guilloteová (prota adelfis) a Morgan Faheyová (důvěryhodný čtenář číslo 1) mi zase pomohly s vývojem postav Alie a Jasona a vůbec se pilně podílely na tom, aby příběh měl spád.

	Poděkování patří Marii „Gotham-mě-potřebuje“ Lu, Amie Kaufmanové, Kayte Ghaffarové, Susan Dennardové, Gwendě Bondové, nadlidsky roztomilému Flashi Martinovi a – jak jinak – mamince, která tak dlouho musela snášet moji posedlost Wonder Woman. To mi připomíná, že bych měla poděkovat i superkamarádům, kteří mě za nevlídných nedělních rán u misek s cornflaky s Dianou seznámili, a Lyndě Carterové, že mou lásku k Wonder Woman zpečetila už napořád.

	Svět Válkonošky ovlivnilo mnoho knih a článků. Mezi nimi: Amazonky: Život a legendy válečnic ve starověkém světě od Adrienne Mayorové, Zpěvy mladých žen ve starověkém Řecku: morfologie, náboženské role a sociální funkce od Claudea Calamea, O původu války a zachování míru od Donalda Kagana, Platanistas: Jejich místo v topografii Sparty od G. D. R. Sanderse, Utajená historie Wonder Woman od Jill Leporeové, Zlatá niť: neoficiální historie Wonder Woman od Philipa Sandifera, Osvobozená Wonder Woman: Podivná historie nejslavnější superhrdinky od Tima Hanleyho a samozřejmě práce nenapodobitelné Gail Simoneové.

	A nakonec děkuji všem Amazonkám tohoto světa, ženám bojujícím za mír i jedna pro druhou. Děkuji, že jste mě inspirovaly.

	 

	
O autorce                      

	Leigh Bardugo se narodila v Jeruzalémě, ale vyrůstala v Los Angeles. Po ukončení studií na univerzitě Yale pracovala v reklamě, v novinách a nakonec i jako maskérka a odbornice na speciální efekty. V roce 2012 vydala svou první trilogii Griša, která se ihned stala bestsellerem New York Times a USA Today. Na úspěch navázala sérií Šest vran. Kouzlu Wonder Woman podlehla už jako malá a strávila velkou část svého dětství vyráběním náramků z papíru. V současné době autorka žije a tvoří v Hollywoodu.
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